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RESUMO  

Nessa dissertação apresento os resultados de uma investigação sobre os conhecimentos 

indígenas Desana do Alto Rio Negro, que se autodenominam Ʉmʉkori Mahsã.  Seu foco recai 

sobre o gaapi e suas conexões na vida social e cosmológica, e será aqui tratado nos seus mais 

diferentes sentidos e aspectos. No trabalho, apresento os ensinamentos que eu recebi no 

contexto da vida na aldeia, no amanhecer, no caminho da roça, na pescaria e também aquilo 

que eu ouvi em dias de cerimônias de gaapi. Analiso as histórias de origem do gaapi e dos 

seus personagens míticos, especialmente Abe e Bʉhpo, os diferentes tipos da planta, 

cultivadas e não cultivadas; as formas de preparação, seus usos rituais, os efeitos e a 

importância dos especialistas, o kumu, o baya e o yai, em todo o processo. Apresento ainda o 

gaapi no contexto da iniciação dos jovens, dos cantos/danças (no dabucuri) e como seus 

participantes acessavam outros mundos de conhecimentos nos rituais. Ao fim, falo ainda da 

minha visão sobre o uso da bebida no contexto urbano em Manaus. Para falar de todos esses 

temas, utilizo nessa dissertação o desenho como ferramenta metodológica que acompanha e 

complementa o texto. 

 

Palavras-chaves: Desana; gaapi; ayawaska; Alto Rio Negro; conhecimentos 

 

 

 

ABSTRACT 

 

In this research present a result of an investigation about the Desana indigenous knowledge 

from Upper Rio Negro, self denominated Ʉmʉkori Mahsã. The focous is about the gaapi and 

its connections in the social and cosmological life, and it will be treated in its differents 

meanings and features. I will show the teachings received in my life in the village, during the 

dawn, the way to the garden, the fishing and also something that I heard in ritual parties. So, I 

analyzed the histories of the origin of gaapi and of the mythical characters, specially Abe and 

Bʉhpo, the differents types of these plant, cultivated and uncultivated, its ways of preparing, it 

ritual use and the role of specialists -  kumu, baya and yai - in all the process. I present, also, 

the use of gaapi during the young initiation, of the music/dance practiced in the Dabucuri and 

the way of access of others worlds of knowledge through gaapi. At the end, I present my 

vision about the use of this special drink in urban context on Manaus. To approach these 

issues, I use the drawing as methodological tool that follows and complements the text. 

 

Key-words: Desana; gaapi; ayawaska; Upper Rio Negro; knowledges  
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INTRODUÇÃO 

 

Percebendo que os ensinamentos do passado, muito distantes de nós – que nossos avós 

praticavam – estão desaparecendo por influência da escolarização, eu decidi estudar o tema 

que eu apresento nessa dissertação, o gaapi, um elemento fundamental de acesso aos 

conhecimentos da realidade desse mundo e de outros mundos. Através do efeito do gaapi as 

pessoas transitavam por esses mundos.  Foi por isso que, motivado pela antropologia, me 

senti estimulado a explorar esse tema.  

Bem jovem, quando eu cheguei a Manaus fui morar com Gabriel Gentil21 (Tukano), já 

falecido, considerado meu cunhado. Com ele desenvolvi vários trabalhos sobre os 

conhecimentos dos povos do Alto Rio Negro. Ele foi um grande escritor. Acompanhando-o 

em suas andanças, conheci muitos estudiosos sobre os povos indígenas. Trocávamos ideias 

sobre nossos conhecimentos falando em língua tukano. Juntos, escrevemos um livro sobre 

constelações na visão do povo Tukano. Depois disso eu me tornei professor de crianças 

indígenas na sede da Associação das Mulheres Indígenas do Alto Rio Negro (AMARN). Ali 

eu ensinava as crianças a escrever e falar na língua Tukano, o significado dos grafismos e 

também a plantar e manejar as plantas medicinais.  Depois disso eu ingressei no curso de 

Pedagogia na Universidade Estadual do Amazonas (UEA), um curso específico para 

professores indígenas.  

Nesse período, o Museu da Amazôa (MUSA) oferecia uma vaga para indígena, onde 

me ingressei como monitor. Lá eu me dediquei a contar histórias sobre os grupos do Alto Rio 

Negro e dos Desana em particular aos visitantes. Ali eu trabalhei junto com um indígena do 

povo Guarani, e pesquisador e conhecedor das constelações. Eu também tinha muito interesse 

e certo conhecimento sobre esse tema, pois conhecia bem as estações do ano, época de 

enchente e seca dos rios, associadas ao ciclo lunar. A partir desses conhecimentos ele e eu 

criamos o Planetário Indígena do MUSA.  

Eu acompanhava os visitantes não indígenas que chegavam ao Museu, muitos deles 

com interesse em astronomia. Embora eles gostassem de minhas explicações sobre o sentido 

que tem os astros nas concepções indígenas, eles pareciam não dar muito valor ao que eu 

dizia, porque era muito diferente dos conhecimentos científicos, daquilo que eles já tinham 

em mente.  

                                                 
21 Pajé Tukano, pesquisador emérito da Fundação Oswaldo Cruz – Centro de Pesquisa Leônidas e Maria 

Deane/Fiocruz Manaus – AM – Brasil 
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Mas eu continuei aprofundando meus estudos sobre a astronomia Desana. A partir 

dessas experiências eu procurei, junto a meu pai, mais explicações sobre as constelações, que 

só me deu depois que insisti bastante. As explicações que eu recebia de meu pai eu oferecia 

aos visitantes do Planetário.  Falava-lhes que estas eram a base de nossos conhecimentos. 

Mostrava, ainda que os não indígenas possuem outros conhecimentos, diferentes dos nossos. 

Cada povo olha de forma diferente as coisas, organizam de forma diferente as constelações e 

as estrelas. Falando sobre nossa forma de pensar e organizar o espaço aéreo, eu apresentava 

meu contraponto com os conhecimentos dos não indígenas.  

Trabalhando no Museu como monitor eu percebi que eu precisava me dedicar mais 

aos estudos sobre nossos conhecimentos, por isso fui parar na antropologia. 

Quando eu fiz minha graduação na Universidade Estadual do Amazonas (UEA) tive 

contato com os pesquisadores antropólogos não indígenas, e outros indígenas Yepa-mahsã 

(Tukano), estudantes de antropologia na Universidade Federal do Amazonas (UFAM), que se 

dedicavam a pesquisar seus sistemas de conhecimentos. Eu me lancei no meio deles e 

construí amizades. Nos círculos de conversas, percebi que eles faziam pesquisas sobre seus 

saberes um pouco diferente dos pesquisadores não indígenas. Conhecendo melhor esses 

trabalhos eu me senti motivado a fazer algo semelhante ao que eles faziam. Assim, coloquei 

em debate o meu interesse sobre os conhecimentos desana a respeito das constelações.  

Na primeira seleção para o ingresso no Mestrado em Antropologia Social na UFAM 

eu não fui aprovado, mas continuei participando dos círculos de conversas, de seminários e 

reuniões no Núcleo de Estudos da Amazônia Indígena (NEAI/UFAM). As noções sobre 

waimahsã, bahsese, festas de dabucuri, dentre outros eram seus temas de pesquisas. Notei que 

seus trabalhos eram diferentes, tratavam sobre seus conhecimentos, como netos de 

especialistas, e mais, estavam tendo a oportunidade de escrever em suas próprias línguas 

maternas.  

Esperei a seleção do ano seguinte. Quando chegou o momento eu me inscrevi. Eu 

tinha vontade de me juntar aos meus colegas indígenas, participar daquele modo de fazer 

pesquisa. Desejava tratar os conhecimentos Desana colocando na prática o modelo de 

produção de conhecimentos dos nossos pais. O meu projeto era somar esforços com os 

colegas que já estudavam Antropologia.  

Na segunda tentativa eu fui aprovado para o mestrado em Antropologia Social, 

propondo desenvolver uma pesquisa sobre o caminho das constelações a partir de três grandes 

grupos: Ʉmũkori mahsa puero kãrã, Yukʉdʉka mahsa puero Kãrã e Wai mahsa puero karã. 

Cada um deles, por sua vez, relacionado à cheia dos rios, às cerimônias rituais (bahsamori), 
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às doenças e seus cuidados (bahsese) e a tantos outros acontecimentos e práticas. Eu estava 

muito motivado para realizar os estudos sobre as constelações para poder dialogar com os 

Yepa mahsã (Tukano). Assim, eu mostrei o projeto ao meu orientador e ele me disse que 

aquele tema não apresentava desafios para mim, pois era um tema que eu já dominava, e que 

mais sabia do que queria aprender. Além disso, ele me disse também que tanto não indígenas 

quanto indígenas já haviam desenvolvido diversas pesquisas sobre esse tema. Por fim, ele me 

sugeriu fazer uma pesquisa sobre um outro tema. Então eu marquei uma reunião com outros 

colegas indígenas e comecei a pensar sobre qual assunto eu poderia me dedicar. 

Noutro momento, o orientador sugeriu que eu estudasse o gaapi, pois seria um tema 

importante, que contribuiria muito nas discussões do meio acadêmico, já que ninguém havia 

explorado isso ainda. Assim, ele me perguntou se eu sabia algo sobre isso. Eu respondi 

dizendo que quando eu era adolescente meu pai me contava muito sobre esse assunto.  Pensei 

bem e decidi aprofundar e escrever sobre o gaapi. Pensei no meu pai, que é um kumu 

(conhecedor), e também pensei comigo mesmo: eu ouvi muito falar sobre o gaapi. Tudo isso 

despertou minha memória sobre a importância do gaapi, já em que ele era concebido como 

waí wõari uhpʉkodari (“veias da vida”). Eu disse para mim mesmo: “sobre esses 

conhecimentos eu já venho trabalhando, são do meu domínio”. Tocando cariço (instrumento 

musical do alto Rio Negro) junto como meus colegas Yepa mahsã, Tuyuka e Desana, eu falo 

para eles o que eu aprendi com os especialistas, conto-lhes que antigamente nossos avós 

tomando gaapi, tocavam músicas de um repertório específico para aquela ocasião. Dessa 

maneira eu senti a tranqüilidade, a segurança e vi a necessidade de levar a sério um estudo 

sobre esse tema. Fiquei animado. Lembrei-me dos meus parentes Desana que vivem na 

comunidade do Tupé, próximo a Manaus, e então fui lá participar das danças de gaapiwaya e 

toquei/dancei o cariço durante as festas com os parentes irmãos menores do meu pai.  

Ali morava meu parente Desana Kissibi22 (com 78 anos), que tinha uma plantação de 

gaapi (tipo “cotovelo”) bem em frente a porta da casa. Foi lá que eu o vi cozinhando gaapida, 

fazendo os bahsese (“benzimento”) para sua potencialização. Ali, sentado, via quando ele 

soprava sobre o gaapi dentro da casa de bahsariwí. Mais adiante apresentarei meu dialogo 

com ele.  

Outra pessoa que visitei foi o João Kennedy, o Bu´u, filho de Yepamahsã. Embora 

jovem, ele possui os conhecimentos sobre xamanismo e o gaapi. Ele faz continuamente, em 

                                                 
22 Conhecido pelo nome de Raimundo Vaz, respeitável conhecedor e pajé desana que residia na Ilha do Tupé, 

próximo a Manaus, executava apresentações rituais para os turistas, usava gaapi e ralizava curas. 
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Manaus e outros lugares, o ritual de gaapi, em que participam alguns indígenas e muitos não 

indígenas. Ele prepara uma fogueira e ao seu redor canta, sopra rapé de tabaco no nariz das 

pessoas e oferece gaapi na roda. Foi ai que estive, observando como que atualmente se toma 

gaapi. Com ele dialoguei também, isso será apresentado no texto mais adiante. 

 Para a elaboração desse trabalho eu não fiz uma pesquisa na minha comunidade de 

origem, uma etnografia ou coisa assim. Aquilo que eu apresento aqui é o que eu aprendi 

ouvindo o meu pai Diakuru Ypi Tuoãri kumu e conversando com outros parentes. Meu pai me 

contou e continua me contando que os conhecimentos que adquirimos com o gaapi, como 

bahsese e aqueles sobre as forças que vêm dele, são de suma importância para a vida dos 

indígenas.  

Meu pai tem atualmente 84 anos. Quando ele morou comigo em Manaus eu aproveitei 

para conversar com ele sobre o gaapi. Todas as manhãs ele me explicava. Ele contou histórias 

bonitas, como e quem cuidava do gaapi, as atitudes que o vigilante de gaapi deve ter, os tipos 

de gaapi, a razão de tomar gaapi, e completava com outras informações que ele considerava 

importantes. Quando ele contava essas histórias, eu lembrava daquilo que eu já havia 

escutado. 

Os não indígenas, pesquisadores, muitas vezes interpretaram o fato de tomar gaapi 

como um meio de comunicar como seres demoníacos, visão completamente distorcida. Nesse 

trabalho está escrito aquilo que eu ouvi quando eu era adolescente, daquilo que eu compreendi 

como estudante e aquilo que eu conversei com meu pai. Também contem nesse trabalho 

minha compreensão a partir dos estudos da Antropologia e o confronto com os meus saberes 

anteriores. Esse trabalho servirá para que quem continuar estudando esse tema possa 

aprofundar e lembrar do que foi escrito.  

Elaborando esse trabalho eu entendi que gaapi não é qualquer coisa, ele é de uso e do 

domínio dos kumuã (conhecedores). Não se pode brincar de tomar gaapi. Para tomar com 

seriedade é preciso, seguir um conjunto de regras, antes, durante e depois de tomar a bebida.  

Dois importantes antropólogos falaram sobre o gaapi entre os Desana. O primeiro foi 

Reichel-DoImatoff, que realizou pesquisas na Colômbia, no rio Apaporis e Pira-Paraná, com 

os povos Desana, Tukano e Barasana. A segunda foi Berta Ribeiro, que dedicou a pesquisar e 

elaborar uma etnografia com o povo Desana, no Brasil. Nesse trabalho utilizo algumas 

contribuições desses autores. Eles deduziram que no gaapi estão presentes os “espíritos” dos 

antepassados ou que pela bebida se para adquiria conhecimentos.  

Minhas referências sobre a produção de conhecimento pelos próprios indígenas têm 

sido os trabalhos de meus colegas Yepa-mahsã (Tukano). João Rivelino Rezende Barreto 
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(2012) escreveu sobre a origem do seu grupo Sararó Yuúpuri Búbera. Ele narra o surgimento 

de humanos, formações de grupos sociais, e o conjunto de conhecimentos específicos 

pesquisados com seu principal interlocutor, seu pai (Luciano Barreto), tais como: ũkũse, 

mʉrõpʉturi kãhse, ũkũseturi kãhsere, casas de transformação. João Pulo Lima Barreto (2013), 

em sua dissertação de mestrado, pesquisou e escreveu sobre a compreensão tukano referente 

aos waimahsã, argumentando que estes seres também são humanos, mas que estão em outros 

domínios. Gabriel Sodré Maia (2016), também em pesquisa de mestrado em antropologia, 

explorou as concepções dos especialistas sobre os períodos de enchentes articulado com o 

calendário da constelação e com as cerimônias de bahsamori. Dagoberto Lima Azevedo 

(2016) estudou os bahsese de domínio dos Yepamahsã articulado na organização dos espaços 

terra/floresta. Juntos, esses autores indígenas, de modo bem articulado, trataram dos grandes 

temas: kihti uhkũse, bahsese, bahsamorĩ. Eles estudaram e escreveram sobre suas próprias 

concepções, conceitos e a lógica sobre cada um dos temas desenvolvidos. Eles serviram como 

referências e motivação para o meu trabalho. De certa maneira, meu trabalho é uma tentativa 

de dar seguimento e dialogar com estes autores. 

O gaapi é a matéria do meu estudo, da concepção dos Desana Ʉmʉkori Mahsa. 

Antigamente esses conhecimentos eram transmitidos pelos kumuã, e deles se vivia e se 

aprendia. Na atualidade, com todo o processo histórico de escolarização, esses conhecimentos 

tornam-se apenas narrativas do que nós fazíamos no passado, como herdeiros dos saberes de 

nossos avós. 

Meu propósito aqui é falar dos conhecimentos específicos do povo Desana. É 

importante entender que todos os povos possuem seus próprios conhecimentos a respeito do 

gaapi. Tentarei explorar este tema a partir da descrição e da linguagem do desenho, a partir da 

minha experiência e da minha habilidade de desenhar. Os desenhos que apresento neste 

trabalho não são meras ilustrações do texto, eles são o próprio texto, neles apresento os 

elementos e as imagens que considero necessárias para explicar o assunto. Eu não explico 

cada elemento do desenho, o que talvez possa ser difícil para o leitor, mas eles refletem tudo 

aquilo que expressei pelas palavras escritas, e também aquilo que não consegui escrever.  

Outra coisa importante a dizer é que esta dissertação foi escrita, primeiro, em língua 

Tukano (embora eu seja Desana, tenho pleno domínio do Tukano, uma língua mais 

amplamente falada no Alto Rio Negro. Aprendi o Tukano porque minha mãe pertence a este 

grupo) e depois traduzida para o Português. Esta tradução não foi feita por mim, mas por 

vários colegas antropólogos indígenas, hoje doutorandos do PPGAS, que melhor dominam o 
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discurso e a escrita. A eles agradeço imensamente: Pe. Justino Sarmento, João Paulo Barreto e 

Dagoberto Azevedo. 

Em linhas gerais, este trabalho está assim organizado: no primeiro capítulo (I) trato 

dos ensinamentos que eu recebi no contexto da vida na aldeia, no amanhecer, no caminho da 

roça, na pescaria e também aquilo que eu ouvi em dias de festas, dia de caxiri. No segundo 

capítulo (II) trato da história da origem e dos personagens do gaapi, com destaque para Abe e 

Bʉhpo. Nesse capítulo conto a história de Diawi (Casa de Origem) e o que nela sucedeu com 

o menino Gaapi. Falo também dos diferentes dos tipos da planta de gaapi, cultivadas e não 

cultivadas. O terceiro capítulo (III) tratará do ritual do gaapi: a preparação, seus efeitos e os 

cuidados com o gaapi, em que momentos eram realizados e o papel dos especialistas kumu, 

baya e yai. Tratará também do gaapi próprio para a iniciação dos jovens, do gaapi para os 

rituais de cantos/danças, para dabucuri, como, sob o efeito do gaapi agenciado, os 

participantes acessavam outros mundos... dos conhecimentos nos mundos dos Miriã 

(Jurupari), no mundo dos instrumentos, e como isso repercutia nas práticas rituais na casa 

cerimonial. No capítulo IV trato da minha visão sobre o uso do gaapi nos contextos urbanos, 

tendo Manaus lugar de acontecimentos. Finalmente, apresento uma perspectiva pessoal de 

como esses estudos poderão contribuir para os conhecimentos acadêmicos. 
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CAPITULO I 

 

MEUS CONHECIMENTOS SOBRE O GAAPI E OUTROS CONHECIMENTOS DA 

MINHA INFÂNCIA. 

 

Essa parte tratará das concepções desana, fruto de uma pesquisa, mais especificamente 

dos nossos conhecimentos e modos de construir os conhecimentos. Utilizei a metodologia da 

pesquisa para elaborar os nossos conhecimentos do grupo Ʉmʉkori Mahsa. Com isso, 

apresentarei que nos tempos remotos os especialistas transmitiam esses conhecimentos entre 

as conversas sérias ou em situações especificas. 

Através dos resultados das pesquisas posso afirmar que nós Desana23 somos 

descendentes dos detentores desses conhecimentos. Somos conhecedores sobre os tipos de 

gaapi e seus usos. É sobre isso que eu tratarei neste trabalho. Diante da amplitude da 

compreensão desana sobre o gaapi, meu recorte será com o grupo Wahri Dihputiro, wiseri 

kumuã, especialistas em bahsese e bahsamori, moradores no Cucura Igarapé.  

Algumas pessoas poderão perguntar: quem são os Desana? Tal tipo de pergunta surge 

através do contato com as obras produzidas por pesquisadores não indígenas. Como disse 

Reichell-Dolmatoff: 

 

El nombre con que los Desana se designan a sí mismo es Wirá= 

viento, o wirá-porá= hijos del viento. El apelativos desana es 

tomado de algunos dialectos arawak; por ejemplo, los Tarianos 

designan a la tirbu como detsána o detsénei, y lo Ipeka dicén 

desá . Los mismos Desana consideran este nobre como un 

derrogativo algo ofensivo y si lo manteremos en esta 

publicación és sólo porque já está estabelecido en la literatura 

etnográfica y no queremos causar confusiones en el futuro. 

(REICHEL DOLMATOF, 1980 pag.35,36). 

 

 Meu pai me disse que somos ʉmũkori mahsa = “Filhos do Dia”.  Surgimos a partir do 

corpo celeste, dohtoaria mahsa = “Gente da Cuia”, uhpi mahsa = “Gente do Ataque” 

(Veneno). Eu sou filho de Desana e posso falar como membro de Wiõ mahsũ = “Gente 

Paricá”, gente desse mundo, “Gente-Cuia”, conhecer desses conceitos e mais que isso, eu 

                                                 
23 Wirã são Desana moram em comunidades espalhadas pelos rios Papuri e Tiquié, afluentes do rio Uaupés, bem 

como ao longo de alguns de seus afluentes navegáveis, como os igarapés Umari e Cucura (afluentes do rio 

Tiquié) e Urucu (afluente do rio Papuri). Algumas famílias desana moram na beira do rio Negro e na cidade de 

São Gabriel da Cachoeira. 



17 

 

posso falar como um especialista. Agora entendo o quanto isso era importante, porém a maior 

parte dessa história não constará nesse trabalho, pois meu enfoque será outro. 

 

História do neto do primeiro morador do Cucura igarapé 

 Foi meu avô Kissibi, especialista Desana, que primeiro se estabeleceu nessa região do 

igarapé, construiu, na boca do igarapé Anta, uma grande Casa Ritual. Morando com seus 

irmãos menores, conduzia o grupo conforme as tradições de nossos avós Desana. A partir 

desse lugar e dessa Casa Ritual o meu avô organizou a vida com seus irmãos menores, os 

espaços para fazer a casa e os roçados. Ali acontecia a transmissão dos conhecimentos Desana 

para os seus filhos e netos. Mais tarde fundou outra residência, no lugar chamado Karuweri 

Buâ, que é um morro. Aí foi que Diakuru, meu futuro avô, nasceu. Nesse lugar meu avô, 

ainda adolescente, participou da festa e da sessão de gaapi junto com seu pai Kissibi, cantou e 

dançou o Gaapiwaya (Bʉkʉrã bahsa, Yukũdũka bahsa, Wai bahsa), acompanhado de miriã, 

flautas jurupari. Foi nessa casa ritual que meu avô realizou a cerimônia de iniciação à vida 

adulta do meu pai, tomando gaapi do tipo ʉrõyã gaapida. 

 Meu avô morreu quando meu pai ainda era jovem, quando ele ainda não tinha 

recebido todo o domínio de conhecimentos. Minha avó Yusio ficou viúva por muito tempo, 

cuidou e educou os filhos dentro de suas condições. Para minha avó Yusio, meu avô Kissibi 

passou a transmitir os bahsese, por isso ela se tornou uma especialista. Com o falecimento do 

meu avô, o grupo resolveu mudar para outro lugar. Nesse lugar construíram outra Casa Ritual 

juntamente com seus irmãos menores que se identificavam com ele. Depois de longo tempo, 

após o falecimento de minha avó, meu pai, já adulto, começou a manter conversa com seu 

irmão maior Taromu, e passaram a intercambiar conhecimentos. O irmão maior do meu pai, 

vendo seu interesse em aprender os conhecimentos de nossos avós transmitiu a ele os 

bahsamori (cantos/danças) e bahsese (agenciamento das forças). Foi o irmão maior do meu 

pai que o fez casar com uma mulher do povo Tukano, na boca do igarapé Bea, onde ele deu 

início a outra moradia. Meus irmãos e eu nascemos nesse lugar. Assim, eu sou filho de 

Desana, filho de uma mulher Tukano.  

 Herdeiro dos conhecimentos do meu avô, desde quando ainda estava na barriga de 

minha mãe, os especialistas fizeram bahsese para eu ter o nome de Diakara. Quando me 

deram o nome, me deram a vida do meu avô, sua cuia de vida, seus conhecimentos. Assim 

feito, seguiram as concepções especificas da vida Desana. Outro modo de falar a mesma coisa 

é dizer kahtiri sũmũda = umbigo da vida, kahtiri karãkoda = veia da Vida, kahtiri uhpʉkoda = 
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veia da saúde, com essa linguagem é que me incorporaram as condições para eu ser detentor 

de conhecimentos. Por isso eu sou filho de Desana de nome Diakara Dihputiro. 

 

Como meus pais me ensinaram  

 Existem modos diferentes de ensinar a um menino e a uma menina. Eu cresci ouvindo 

o meu pai falar desses nossos conhecimentos. Minha mãe sempre me incentivava a seguir os 

ensinamentos de meu pai.  Assim, na região do Cucura igarapé eu cresci sob as orientações 

dos meus pais dentro das concepções de vida Desana. Meu pai me acordava na primeira hora 

do canto de galo, ele dizia: “filho você é homem, já dormiu o suficiente”. Quando ele falava 

isso, contava a história do caranguejo: para os homens, quando ficamos dormindo demais, o 

caranguejo puxa o saco escrotal até o “lago de leite”. Ouvindo essa história, eu acordava cedo 

para tomar banho. Ao tomar banho matinal, meu pai recomendava também exercitar os 

braços, provocando som com a água, para que os braços do homem ficassem fortes e 

musculosos para suportar bem o trabalho.  Durante o banho se fazia também a inalação do 

sumo de pimenta verde. Depois do banho, ao subir para casa tocava o toque de pohtoro com 

as mãos. Meu pai dizia que isso era para que mais tarde a bochecha não se definhasse, como 

também para criar resistência durante a condução de bahsamori. Quando eu chegava do 

banho, encontrava minha mãe esquentando quinhapira, mas ela não permitia aproximar do 

fogo. Ela dizia que era para evitar surgimento de pano preto no rosto.  

 Minha mãe não permitia ser ajudada para descascar mandioca, nem permitia sentar no 

seu banco, que era especificamente dela, nem permitia tocar no tõpare = cumatá. No 

amanhecer do dia, depois que todos se alimentavam da quinhapira, meu pai, enquanto 

amolava seu terçado, chamava todos nós e dizia: “vamos para o roçado”, e completava: “vão 

comigo se quiserem aprender”. Antes de tomar o caminho da roça, fumava seu cigarro, e 

defumava sobre mim para me proteger dos perigos.  

 Quando fazia a limpeza antes da derrubada da roça, ele me contava sobre os tipos de 

terra e suas qualidades: dihata wahse = terra arenosa; dihta wĩtãse = terra argilosa; dihta yĩhse 

= terra preta... Assim, elencava as melhores terras para a plantação. Eu também aprendi com 

meu pai o bahsese que se faz com breu para “defumar” a aérea delimitada para o roçado. 

Durante a defumação da aérea ele contava a história de Bahsebo = personagem da origem da 

alimentação. Dizia que era este herói mítico o senhor das plantações. Quando voltava da roça, 

ao longo do caminho contava os feitos do herói mítico Yõkoãdiarã Mahsu = Gente das 

Estrelas, que falava sobre sua proteção para garantir a vida do seu filho e a confecção de 

armadilha matapi como arma para matar seu desafeto. Desse modo, ele conectava com a 
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necessidade de escolher os melhores tipos talas para confeccionar a armadilha de matapi para 

pegar peixes. 

 No inicio do período da piracema, logo convidava para tirar talas de paxiubinha para 

confeccionar as pequenas armadilhas, chamada de cacuri. Durante a caminhada na mata, eu 

aprendi a fabricar as armadilhas de capturar, sobretudo de inambu. Durante a construção das 

armadilhas, ele me contava a história de Yamakuru, Bahsebo maku. Quando confeccionava a 

armadilha do tipo bukuawu, me contava a história do herói Desubari woãkũ = origem da 

Pesca/Caça, das tramas vividas por ele antes do período (constelação) das enchentes.  

 De vez em quando nas noites que ia pescar traíra com armadilhas, meu pai me 

convidava. Dizia: “meu filho, um dia quando você crescer, você fará isso durante a noite 

escura, porque durante a noite clara (noite de luar), o peixe traíra não come a isca”. Mas os 

peixes que comem a isca durante a noite clara são bʉhsa, waisiporoa, pawa, oreroa, uhtuã 

tõôta. Todos esses conhecimentos, meu pai contava quando eu lhe acompanhava durante a 

pesca, durante a caminhada na mata ou durante a caça.  

 Quando eu estava entrando na fase da juventude o meu pai, juntamente com a irmã do 

meu avô paterno, me contaram quatro categorias de bahsese. Contavam sobre os 

conhecimentos mais importantes: Bahsamori = canto/danças, Bahsese = agenciamentos das 

forças preventivas e de cura. Esses conhecimentos eu aprendi com eles. Ao anoitecer sentados 

na porta da casa o meu pai contava as histórias de animais e outros seres da floresta. Dizia que 

estas histórias falam sobre aqueles que compartilhavam o espaço com os humaos; falava dos 

animais voadores, dos animais que andam na terra, dos bichos aquáticos, e contava também 

sobre os vários seres humanóides que vivem na floresta. Sempre recomendava: “meu filho, 

essas histórias são a base de nossos conhecimentos Desana, é isso que nos diferencia”. 

Contava isso para eu usar sob a forma de bahsese, assim como nossos avóss faziam nos 

tempos remotos.   

 

Conhecimentos adquiridos nos rituais e discursos durante o Dabucuri, passagem 

da cuia de ipadu, do cigarro e no ritual de gaapi.  

 Meu pai, quando me contava sobre a festa de dabucuri, começava falando sobre sua 

origem. Dizia sempre que a cerimônia de dabucuri não é brincadeira. Dizia que era uma parte 

fundamental do bahsese (os conhecids “benzimentos”).  Assim, antigamente, criaram as festa 

de dabucuri para ter momentos de trocas de conhecimentos durante a sessão de gaapi, de 

caxiri e passagem de cigarro.  Com muito pesar, meu pai manifestou que atualmente os 

grupos indígenas se equivocam por não saberem essas histórias. Ele disse que hoje apenas 
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lembramos como nossos avós faziam no passado. Não existem mais as condições de assumir 

as práticas de dabucuri como uma prática importante de transmissão dos conhecimentos como 

antes. 

 Na nossa morada de origem, meu pai era animador do lugar. Assim, no tempo certo, 

convidava todos os seus irmãos a prepararem caxiri para realizar a festa de dabucuri. No dia 

em que todos se reuniam para a festa tinha caxiri de tusabeke (fermentado e kahtiseperu), 

caxiri doce, bebida para propiciar momentos de “circulação de conhecimentos”. Meu pai, 

durante a retirada de lenha para preparar o caxiri, dizia: “meu filho, amanhã será o dia de 

tomar caxiri... e eu vou servir a cuia de ipadu e o cigarro para seus irmãos menores”. 

 Instruído pelo meu pai, durante a festa eu auxiliava meu avô para ele circular a cuia de 

ipadu e o cigarro; com isso, ficando perto dele, eu o ouvia contar sobre os conhecimentos 

mais importantes dos Desana, como a história de surgimento da terra, os heróis que fizeram 

surgir as doenças, as história do caminho das constelações, bahsese de cura de doenças, e 

outros que eu também não consegui memorizar. Às vezes, ante da festa de dabucuri o meu pai 

dizia: “meu filho, você tem que acompanhar os seus irmãos nos momentos que eles estão 

fazendo festa de oferecimentos de frutas”. Com isso, durante a festa, nos momentos das 

danças, eu sempre ficava como último, na lateral do circulo de dança.  Participando assim eu 

ouvi os velhos falarem dos conhecimentos sobre os miriã, aprendi o toque de mawaco, os 

toques de cariçu, de yaputatu, os toques de mʉtẽporo e os de flauta de osso de veado. Outras 

coisas também que aprendi foram a de passagem do cigarro, os discursos de entrega/recepção 

do material do dabucuri e as respostas a tais discursos. Tudo isso são conhecimentos 

importantes.  

 Durante a entrada, no inicio da festa de dabucuri, os velhos da casa atualizavam as 

histórias sobre sua origem, falando dos feitos dos heróis míticos, sobre os seres das frutas, 

sobre os waimahsa. Falam da origem das coisas. Assim eu aprendi o conjunto de 

conhecimentos sobre dabucuri e os sentidos de cada elemento utilizado nessas cerimônias: 

sobre o cigarro (corrente de fumaça vida), sobre a cuia de ipadu (cuia vida), os tipos de 

gaapidari (kumuãse, bayase, ñahase wadahri), paricá (kumuã, bayaroa, yawa na tʉoyãse 

kahtise omedari), ouvi falarem que esses elementos eram essências para a vida e o equilíbrio 

do cosmo. Esses são os conhecimentos essenciais para a vida dos Desana, são partes de 

domínio de especialista, são para a proteção: nesses momentos, os sábios (agenciadores) 

protegem e transformam as pessoas para que se sintam como filhos de um mesmo pai e assim 

evitam problemas na festa. 
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 Nos dias que não tinham festa, na região do Cucura Igarapé, meu pai, juntamente com 

seu irmão menor e seus sobrinhos, ao anoitecer, na porta da casa conversavam, circulando 

cigarro e cuia de ipadu. Sentados, falavam sobre os períodos de enchentes e relacionavam 

estas com os períodos das constelações, assim como os períodos de verão; falavam disso 

como elementos essenciais para nossa existência. 

 Quando meus irmãos e eu crescemos, meu pai convidou os demais jovens para fazer 

ritual de iniciação à vida adulta. Fez o agenciamento das forças com cigarro e soprou sobre 

nossas cabeças. Este ritual visava o preparo para se tornar kumuã, mestre de cerimônias.  

 Com os cigarros sob efeito do bahesese, meu pai nos incorporou a potência de gaapi, 

potência do tipo de wai gaapi, com cigarro incorporou suas veias de vida, incorporou sua cuia 

da vida, incorporou a cuia de potencia de intuição, ele fez bahsese para mim. Por essa razão é 

que sou um especialista dos conhecimentos Desana, por ter tido a iniciação pelo cigarro de 

gaapi. No momento em que colocou efeito de bahsese no cigarro, eu ouvi meu pai falar de 

bahsese e bahsamori. Por meio do bahsese, ele injetou nesses veículos todas as condições de 

aprendizado. Por isso, ao anoitecer, fumando cigarro e mascando ipadu, eu tinha facilidade 

para assimilação dos conhecimentos. 

 De vez em quando, meu pai, após ter acordado com o canto do galo, de madrugada 

fazia pergunta sobre aquilo ele tinha me contado antes. Quando eu não me lembrava de 

alguma parte ele recontava.  Dizia onde eu tinha esquecido, e contava novamente. Ele insistia 

para que nós os praticássemos.  

 Meu pai promovia dabucuri de cestarias e carne de caça para seus cunhados. Ele nos 

convidava para que o acompanhássemos. Assim, juntamente com meus irmãos, durante o 

dabucuri, eu tocava e dançava o cariço. Era o modo de meu pai socializar os conhecimentos e 

os produtos Desana com seus cunhados, tomando caxiri. Dentro das casas de seus cunhados, 

meu pai tocando o bastão-chocalho, circulando cigarro, servindo ipadu, me oportunizava 

aprender seus discursos rituais. Quando tocava o bastão-chocalho começava assim: meus 

filhos nós estamos dentro da Casa de nossos avós, com nossos cunhados, para oferecer 

comida para oferecer as frutas para que os outros comam. Depois dessa fala, tocava na 

direção da porta, do nascer do sol e no sentido do por do sol, considerada a porta de entrada 

de ar novo, e saída do ar velho. Depois entrava, começando a festa.  

 Na cerimônia, acendia o cigarro sob o efeito de bahsese transformando-o em mũrõro 

tuahsere ũkũwĩ, cigarro vida, fumaça vida. Repassava o cigarro e dizia: 

Eu filho do Dia (Desana), estou dentro de sua casa, dos meus 

cunhados. Ofereço-lhe o cigarro da vida, cigarro da minha vida. 
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Ofereço a vocês, Gente da Emergência, pra fumarmos juntos. 

Por isso, eu preparei esse Cigarro.  (DIAKURU, 2017). 

  

 Depois que todos fumavam e se sentiam bem, o meu pai pedia que a minha mãe 

oferecesse o caxiri aos participantes. Depois pegava a cuia de ipadu. Compenetrado falava: 

“tome meu cunhado, cuia de nossos avós, cuia do conhecimento, cuia de nosso pensamento”, 

e distribua a comida entre os seus cunhados, irmãos de sua esposa.  

 Servindo todos, e concentrado, dirigia aos seus cunhados falando sobre as práticas dos 

especialistas nos tempos remotos, acompanhados de miriã (flauta Jurupari) nas festas, 

tomando gaapi, fumando cigarro, comendo ipadu. Dizia que estes eram nossos conhecimentos 

que atualmente devemos compartilhar com os nossos filhos. 
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CAPITULO II 

 

ORIGENS DO GAAPI 

 

 Aqui apresentarei a história de origem do Gaapi, destacando os eventos realizados 

pelos seres chamados “Gente-Gaapi”. Aprendi essa história ainda na minha juventude com 

meu pai, no rio Pʉkãñã, região do Uaupés. Os seres espirituais que os nossos ancestrais se 

referiam eram: Gente-Gaapi, Mãe de Gaapi e o filho Gaapi. Mais tarde, a gente vai ver que 

até os não indígenas souberam dessa história. 

 Esses são alguns dos conhecimentos tradicionais do povo Ʉmʉkori Mahsa = “Gente 

do Dia” (povo Desana), conhecimentos que sempre estiveram sob o domínio dos kumuã 

(conhecedores), os quais transmitiam aos seus filhos. Hoje, já por meio da educação escolar, 

quando narramos essas histórias, percebemos como eram importantes esses conhecimentos. 

Além disso, vem às nossas mentes sobre a responsabilidade de sermos descendentes desses 

ancestrais. Dessa forma, iniciamos o estudo sobre o gaapi.  

 Essa história sobre gaapi faz parte da vivência dos rituais xamânicos dos kumuã 

desana. Nessas práticas, esses especialistas reuniam-se no final do dia, fumavam tabaco, 

comiam ipadu para compartilhar os conhecimentos. É dessa maneira que introduzimos essa 

narrativa de origem, da criação dos seres espirituais, a chamada “Gente-Gaapi”.  Serão 

apresentadas aqui as duas versões dessa história, conforme a visão dos nossos xamãs. 

 

História dos donos do Gaapi 

 Meu pai Diakuru me falou que seus avós diziam que existem duas versões sobre o 

gaapi. Uma é contada pelos Desana, “Gente do dia”, e a outra pelo “Povo da Emergência”, os 

Tukano. A primeira começa assim: No início, quando ainda não existia o mundo, havia 

apenas dois seres, Abe (Muipũ, o Sol) 24 e Omẽ Mahsʉ (Bʉhpo, Trovão) 25. Um Tukano, 

quando se refere aos dois seres, citados acima, fala da seguinte forma:  

Os waimahsã que povoam o espaço-ar são chamados 

genericamente de ome-mahsã, e esta categoria de espaço 

compreende o vento, as nuvens e a luz. Os ome-mahsã – Gente-

Nuvens são controladores dos ventos responsáveis pela 

renovação do ar. Aqueles que têm as nuvens como sua 

                                                 
24 Abe, o Sol, filho primogênito de Ʉmukori Ñehku, é considerado irmaõ maior do povo Desana e ʉmʉrĩ gaapida 

mahsu.. 

25 Omẽ Mahsu, o Trovão, o Senhor das nuvens e yukʉdʉka gaapida mahsu. 
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residência são responsáveis principalmente pelo controle do 

ciclo das chuvas. Os waimahsã da luz são responsáveis pelo 

controle das temperaturas. (BARRETO, 2013, pág. 66). 

 

Para os nossos cunhados Tukano, os seres gente-ermegente são os mesmos que vivem 

na camada atmosférica. No entanto, meu pai relatava que para os Desana, os waimahsã 

“Peixe-Gente” são diferentes daqueles que vivem na atmosfera e na floresta. Assim, os Peixe-

Gente são seres do mundo aquático, os seres da camada atmosférica são outros e os da 

floresta também são diferentes. Por conta dessas diferenças de concepções, muitas vezes, 

alguns malzimentos26 tornam-se incuráveis porque não há uma divisão clara desses seres 

espirituais. 

O antropólogo Reichel-Dolmatoff, que sistematizou as histórias contadas pelos Desana 

no rio Papuri, registrou: 

En el comienzo de los tiempos, mucho antes de que fuera creado 

el Genero humano, el Padre Sol, su Hermano Luna y la hija del 

Sol, uma estrela brillante, vivían juntos, solos trés en el cielo. 

Los dos se enamoraron de la muchacha y mentras el Padre Sol 

vivía com ella en franca unión incestruosa, la Luna sólo la 

visitaba furtivamente como un íncubo celestial, que ella tomaba 

por su padre y amador. Una vez en que la Luna solicitó sus 

favores cuando estaba menstruando, ella la empujó con su mano 

manchada de sangue y desde  entornes el pálido rostro dela Luna 

ha tenido manchas oscuras que la afean. (REICHEL 

DOLMATOFF, 1978, pág. 139). 

 

 Lendo o que esse pesquisador descreveu, noto uma diferença de como a “Gente do 

dia” conta essa história.  Ouvi dos meus pais que existe uma divisão entre o Sol (nosso irmão 

maior) e a Lua (irmão maior dos Tukano). Nosso herói cultural Abe (o Ser que brilha, o Ser 

do dia) é irmão maior dos Desana, foi feito para ser nosso irmão maior. Bem antes da origem 

do povo Desana, Abe foi criado pelo Avô do Universo para iluminar e cuidar do mundo. Por 

sua vez, Omẽ mahsu (Trovão) é considerado um ser envolvido pelas forças das nuvens, 

causador de dores e senhor das doenças. Apesar disso, é considerado nosso ancestral e senhor 

do wiõ27. Ademais, é ainda um ser habitante do mundo das nuvens. Por isso, é visto como um 

sujeito que alarma (com suas trovoadas) no universo antes do aparecimento de curupira. 

 Por sua vez, os Tukano apresentam a figura do Trovão na seguinte versão: 

                                                 
26 O termo malzimento (antônimo de “benzimento”, sempre utilizado para referir-se aos procedimentos positivos 

de ação e cura xamânicas) foi criado, pela primeira vez, por Israel Fontes Dutra (2010), antropólogo da etnia 

Tuyuka, para se referir aos “sopros”, a ação negativa do ato do bahsese (“benzimento”). 

27 Wiõ é um tipo de paricá dos povos indígenas do Uaupés.  
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Buhpo-mahsu vivia com sua família num bahsakawí 

nuvem/terra no mundo primordial superior. O espaço era 

bastante confinado, do ponto de vista dos seus filhos, se 

limitando a um pequeno ambiente, insuficiente para desenvolver 

as atividades que desejavam. (BARRETO, 2013, pág. 53).  

 Embora os Tukano apresentem essa versão, para nós Desana existem dois tipos de 

trovões: o trovão do mundo das nuvens, que provoca relâmpagos e trovoadas no verão, 

durante o sol quente, e o Trovão da chuva, da água, do temporal e do inverno. Retomando. 

Omẽ Mahsu e a “Gente das nuvens”, assim que emergiram no Lago do céu, deram vida ao 

novo mundo. De acordo com nossos conhecedores ancestrais, esse Lago foi transformado 

num centro de força das nuvens e construído para ser o futuro habitat dos seres das nuvens. 

Por isso, o meu avô disse que nesse Lago celeste existiam três tipos de linhas de forças: a 

linha branca de nuvens, a linha preta de nuvens e a linha aquosa de nuvens. E, além dessas 

linhas, no centro do Lago existia um pilar hiper-brilhante. Meu avô relatou que esse pilar era 

de breu, e que representava a própria materialização de Abe. Por ser muito luminoso, nenhum 

ser humano podia aproximar dele. No ápice do pilar, ainda, havia um pedaço circular de 

pedra, do qual saiam três chamas de fogo: fogo de chama vermelha intensa, fogo de chama 

amarela intensa e fogo de chama verde intensa. Os xamãs batizaram essas diferentes cores de 

chamas para explicar que cada uma delas representa as doenças e os tipos de malefícios que 

os humanos vivenciam no dia a dia. É com base nesses elementos que  o kumu realiza o ritual 

de tratamento e cura de doenças, os diagnósticos das patologias, que estão associadas aos 

diferentes tipos de chama.   Ao redor do pilar de breu havia sete cuias que circulavam. Essas 

cuias representavam a fonte de vida e a força dos seres humanos. O líquido derretido do breu 

caia no formato de linhas e se juntavam dentro das cuias. Esse evento significava a 

reconstrução da vida de Abe. E o breu derretido representava a vida de Abe, que simbolizava 

a sua força espiritual.  
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 Apesar de Abe ser o responsável por iluminar e cuidar do mundo, nunca teve uma boa 

relação com Omẽ Mahsʉ. A relação era de conflito porque este último representava as 

doenças e as dores. Aqueles chamados de “Gente do Mundo” eram seres de veneno, de gaapi 

e paricá, e utilizavam os próprios ossos como armas de ataques e defesas. Dessa forma, 

travavam uma disputa com Abe para medir forças.  

Figura 1- Dinâmica do ʉmũsĩ Pahtoro de Abe e Bʉhpo- antes da origem do mundo 

 

 Por isso meu pai me contou que essa história de Gaapi é constituída em dois níveis, 

consoante com a versão dos Desana: o primeiro nível é constituído das ramificações de 

Ʉmʉrĩ Mahsu, as quais representam vasos sanguíneos; o segundo nível é constituído dos 

rituais xamânicos, rituais de “benzimentos”, que servem para consolidar a força e a 



27 

 

resistência dos vasos sanguíneos de Gaapi. “Estou te contando essa versão porque foi assim 

que seu avô me transmitiu”, disse meu pai. 

 No entanto, nas mãos de um kumu, dependendo das circunstâncias, esses mesmos 

rituais de benzimento podem ser revertidos em rituais de malzimento (também chamados de 

“sopros”). Se um kumu quiser retalhar seus malfeitores, ele utiliza os mesmos benzimentos 

em rituais de malzimentos.  

 A fim de melhorar a minha compreensão e aprendizado sobre a história de gaapi, 

perguntei ao meu pai como era a outra versão desana. Ele me contou que os kumuã relatavam 

que os próprios fios de cabelos de Omẽ Mahsʉ se tornaram ramos de gaapi. Para melhor 

traduzir esta transformação, os conhecedores diziam que ele pode ser denominado de 

Yukʉdʉka gaahpidari mahsu – “ser dos ramos de gaapi”.  

 Antes da existência do mundo, e antes de se tornar irmão maior dos “povos da 

Emergência”, Omẽ Mahsʉ (Trovão) era o ser do mundo das nuvens. Somente depois é que foi 

transformado em “Peixe-Gente”, o guardião da floresta e o primeiro ancestral dos da 

Emergência.  

 Assim, Omẽ Mahsʉ é o ser de gaapi, o ser dos rituais xamânicos que faziam parte da 

força do gaapi, e também por essa razão foi criado para ser um dos guardiões e protetor deste 

mundo; foi detentor de diferentes tipos de gaapi, os quais foram consumidos como bebida de 

diferentes tipos de rituais ao longo dos tempos. 

 O velho Ypy tʉoñarĩ, narrando a história de origem de gaapi, conforme a tradição do 

povo Desana, contou que o Trovão, senhor das nuvens, das frutas e da chuva, que habitava o 

“Lago do céu”, era o mesmo ser das doenças, Pehsu Mahsũ (“Gente-Veneno”). Assim sendo, 

um kumu, ao pensar em malzimentos, ao falar sobre rituais de malzimentos, a primeira coisa 

que faz é entrar na dimensão do mundo das nuvens, no mundo e na casa de Omẽ Mahsʉ, e em 

seguida realiza seus atos rituais.  
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Figura 2 – Abe e Bʉhpo (Sol e Trovão) seres ancestrais do gaapi pahti (mundo de gaapi) 

 

 Assim, o kumu, nos rituais de gaapi, transforma-se num filho de “Gente-Fruta” e, 

conseqüentemente, coloca efeito maléfico (ou doenças) no gaapi. Dessa maneira, os kumuã  
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mediam (e atualmente desafiam um ao outro) forças entre si. Para isso, usavam os mesmos 

conhecimentos de Omẽ Masʉ, Yukuduka Gaapidari Mahsu. E por meio do tabaco se 

concentravam para descobrir quem tinha mais poder de mazlimentos. Por esse motivo, 

naquela época, Omẽ Mahsʉ não era um ser do bem, mas, ao contrário, representava a 

destruição e as doenças. 

 Por isso, antigamente, Abe e Omẽ Mahsʉ não tinham uma boa relação entre si. Os dois 

viviam em constante atrito. Cada parte dos seus corpos, vasos, ossos e ornamentos 

constituíam suas forças e armas, eles utilizavam esses instrumentos para medir forças e saber 

quem era o mais poderoso. Extraíam dos seus próprios ossos o wiõ e, em seguida, o consumia. 

Ainda, transformavam o sangue de seus vasos em gaapi para serem bebidos.  

 Os velhos Desana narram que foi assim que iniciou toda essa história no “Lago do 

céu”.  Abe e Omẽ Mahsã, com todas as suas forças, habitavam nesse lugar considerado o 

centro dos vasos da vida. Por isso, os kumuã dizem que os dois constituem a fonte de nossas 

vidas, mas também a fonte de todas as enfermidades da vida. 

 Ainda hoje nossos conhecedores afirmam que o Sol é nosso irmão maior. O Sol e o 

Trovão são seres de gaapi e wiõ. Portanto, os vasos sanguíneos e os fios de cabelos de ambos 

representavam o próprio gaapi. Ao realizar os rituais de xamanismo, o kumu invoca e 

seleciona as forças dos vasos sanguíneos de Abe e Omẽ Masʉ. Desse modo, durante o ritual 

de benzimento, o kumu entra na dimensão dos dois para usar as forças e curar ou causar 

doenças.  

 Ao apresentarem os dois tipos de benzimento, os kumuã contam que há rituais para 

benzer o chão da casa, o coração de seus membros, as dores do coração e dores de cabeça. 

Além disso, ao realizar o ritual de gaapi, o kumu também fala de malzimentos, de 

benzimentos e dos ritos de cantos e danças tradicionais (kapiwaya).  

 Já os elementos de Omẽ Mahsʉ são outros, diferentes, e fazem parte de outra etapa de 

benzimentos; ou seja, são elementos constitutivos do mundo das florestas, das frutas, dos 

seres “Peixe-Gente”. Isso porque Omẽ Mahsʉ foi criado para ser um ancestral dos “Peixe-

Gente”.  

 Em razão disso, os elementos constitutivos de Omẽ Mahsʉ servem para benzer, para 

xamanizar a vida dos descendentes dos Peixe-Gente (homens, mulheres e crianças), bem 

como dos alimentos consumido por eles. Quando se trata de “Gente da floresta”, o ritual é 

feito de outra maneira. Portanto, esses rituais fazem parte dos dois tipos de benzimento de 

gaapi.  
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 Os kumuã dizem que esses rituais faziam parte da vida e do ser de cada povo e da 

força de suas habitações. Para garantir a sua sobrevivência na Terra, cada povo possuía seus 

kumuã que detinham o poder de prevenir, tratar, curar e causar as doenças. Esses xamãs 

aprendiam tanto os rituais de benzimento como os de malzimentos. Enfim, sabe-se que para 

os seres de Gaapi Mahsã, os rituais de benzimentos faziam parte da força do mundo das 

nuvens, da força das florestas, das frutas e do mundo do tabaco. 

 

História do nascimento de Gaapi  

 A história do nascimento de Gaapi inicia com o surgimento dos povos do Uaupés, na 

“Casa da Emergência”. Antes da nominação final da Casa da Emergência de Ohkó Diwi, os 

“povos da emergência” tiveram várias denominações, tais como Koasoropawi, Sĩgabu Wi, 

Bayabuya Wi. 

 A mulher Gaapi foi criada dentro da Casa de Ohkó Diawi. Ela serviu para ser a mãe de 

Gaapi. Tornou-se, assim, um instrumento da criação e da vinda de Gaapi para este mundo. 

Empiricamente, seus próprios irmãos ajudaram a criar o Gaapi. 

 O pesquisador Reichel Dolmatoff (1978) assim registrou: sobre o assunto 

Descobrir las funciones del trance producido por del yajé em la 

sociedade tukano tenemos que averiguar primeiro los míticos 

origenes de la droga. Estos mitos y cuentos justifican la 

institución del trance narcótico y le otorgan su carácter sacro al 

explicar el origem divino de la planta, junto con las normas 

rituales que deben observarse durante su empleo. (REICHEL 

DOLMATOFF, 1978 pag. 136). 

 

Assim sendo, antes de iniciar uma cerimônia, os velhos falam primeiramente da origem 

das coisas. Portanto, o indívíduo que não conhece essas histórias de origem possui pouco 

prestígio. De acordo com os Tukano, a Casa de Emergência de Ohkó Diawi é o centro da 

vida, tendo sido aí distribuído o gaapi a cada um dos grupos do complexo do Rio Negro, 

conforme mostra Barreto (2013): 

Na casa dia-wi acontece um dos fatos mais importantes de toda 

a trajetória do devir humano, a segmentação do grupo em 

coletivos específicos: Cada um é dotado de uma língua própria, 

transformando-se numa futura unidade exogâmica, condição 

necessária para o estabelecimento das regras de casamento e 

reprodução social em toda a região do noroeste amazônico. 

Nessa parada também houve a distribuição de jurupari e kahpi a 

cada grupo. (BARRETO, 2013. pág. 61) 
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 Vários pesquisadores indígenas, de acordo com a transmissão de conhecimentos de 

seus pais, escreveram sobre a história da Casa da Emergência de Ohkó Diawi. Essa história 

pode até ser a mesma, porém cada povo conta sua versão conforme suas experiências. Na 

versão dos Desana, Ohkó Diawi também foi o centro de criação da mulher Gaapi. Por causa 

disso, essa Casa é também chamada de Numiõ Ohpukowi. 

 O evento do nascimento de Gaapi inicia uma nova fase da história de Gaapi. Essa 

história é também contada por todos os povos originários da Casa da Emergência de Ohkó 

Diawi. Os velhos sábios contam que Ʉmʉkori Mahsu Bohsuri Woãku conduziu todo o 

processo de criação desses povos e demais seres por meio de suas forças dos rituais 

xamânicos.  

 Os Desana narram que Ohkó Diawi foi a Casa onde a “Canoa da emergência” aportou 

sob o comando de Ʉmʉkori Mahsu (o criador de gaapi, de wiõ e outros elementos vitais para 

os humanos), onde seu irmão manteve relação sexual com a mulher que seria a mãe de Gaapi. 

Foi assim que houve a concepção de Gaapi e, consequentemente, seu surgimento. É assim que 

essa história é contada. 

 E depois, continuando a história, os velhos contam que em Diawi nascia um menino 

chamado Gaapi sob o poder de Ʉmʉkori Mahsu. Na hora do seu nascimento, todos os seres 

sentiram o poder da bebida. Logo em seguida, a mãe de Gaapi ofereceu ao Bohtari Wõãku 

(ser-potência dos esteios da Casa da Emergência) a bebida em uma cuia enorme. Após receber 

a cuia de gaapi, Bohtari Oãkʉ sentiu imediamente a força da bebida. O bebê Gaapi tinha a 

forma humana. Apesar disso, os xamãs desana contam que a criança brilhava como o sol. 

Após o nascimento, a mãe perguntou quem era o pai da criança. Ninguém respondeu. Assim, 

ao olhar para um canto da Casa, viu que ali estava o bicho-preguiça, deitado numa rede atado 

sobre um feixe de lenha.  Ao ver tal cena a mulher imaginou que ele seria o pai da criança. 

Assim, a mãe Gaapi pegou a criança e jogou-a nos braços do bicho preguiça. Ao recebê-lo, o 

bicho-preguiça levou rapidamente para bem longe dalí, na direção onde hoje é o território 

colombiano.  

 Ao chegar em casa, o herói Bohtari Wõãkũ perguntou às mulheres: 

Onde vocês deixaram a criança? Naquele momento, as mulheres estavam chorando, e 

responderam com outra pergunta: “a mãe dele não entregou para você?” Bohtari Wõãkũ então 

disse: “eu não recebi a criança!”. Ao ouvir isso, a mãe Gaapi reagiu: “eu entreguei ela ao 

bicho-preguiça, pois achei que você tivesse se transformando nele”.  
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Figura 3: Gaapi Mahsu (Gente de gaapi), divisão de gaapi no Diawi. 

 

Naquele momento, Bohtari Wõãkũ pensou: “será que a criança foi roubada?! Vou atrás 

dela”. Quando a encontrou, ela já estava falecida, e outros seres já haviam despedaçado e 
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levado seus pedaços. Mas Bohtari Wõãkũ conseguiu recuperar alguns pedaços do corpo da 

criança, que foram embrulhados e levados até Ohkó Diawi. 

Por esse motivo, os kumuã relatam que os seres humanos foram criados no centro de 

Ohkó Diawi por meio do efeito da bebida gaapi, feito do resto do corpo de Gaapi. Depois 

disso, Bohtari Wõãkũ distribiui a cada povo um pedaço de cada parte que sobrou da criança. 

Por isso, hoje, cada povo deve ter um tipo de gaapi sob seu domínio e conhecimento. E, 

atualmente, os Desana ainda nominam cada parte do corpo da criança Gaapi.   

Os kumuã contam que isso já faz parte do ritual de benzimento de gaapi. Por isso, quem 

bebe gaapi fica inconsciente e esquece momentaneamente os fatos ocorridos no passado e dos 

eventos atuais. Esse seria até o lado bom do efeito da bebida. Entretanto, há o outro lado 

negativo que faz parte do malzimento a uma mulher, para que ela tenha filhos sem 

reconhecimento do pai. Um kumu realiza esse ritual de amaldiçoamente quando fica bravo 

pela resposta negativa, por exemplo, ao pedido de casamento negado a um filho ou outro 

parente seu.  

O kumu dos rituais de gaapi é aquele que conhece bem essa história e domina a prática 

do ritual. Diante disso, no passado, quando um kumu pedia uma moça para casar com seu 

filho ninguém negava, com medo que suas filhas sofressem o malzimento do kumu.  

 

De onde são os seres chamados Gaapi mahsã? 

De acordo com a versão desana, os seres chamados Gaapi Mahsã (Muipũ, Buhpó, 

Sioyapu Diarã Mahsã) eram seres do tempo e do universo. 

Sobre o ser dos Gahpi Mahsã, o desana Dorvalino Moura Fernandes (1996), juntamente 

com a pesquisadora Domique Buchilleti, relataram:  

Aqui existia um ser chamado Bʉhpo Yukʉdʉka Mahsu (Ser 

espiritual e criador das frutas.). Ele tinha uma filha que queria 

matar o ser espiritual chamado Yõkõatero Mahsu (o ser da 

constelação Plêades). Essa filha representava as doenças, a 

morte e era considerada a mãe das jararcas, do veneno. Por ela 

ser filha de Bʉhpo Yukʉdʉka Mahsu criou vários tipos de frutas 

amargas (por exemplo, cunuri etc.), e travosas (bacabas grande e 

pequenas) para, enfim, tentar matar o Yõkõatero Mahsu (Gente-

Estrela). (Diakuru – Américo Castro Fernandes & Kisibi – 

Dorvalino Moura Fernandes, 1996, pag.27). 

 

O evento realizado pela filha de Bʉhpo Yukʉdʉka Mahsu significou o prenúncio do 

ritual de “benzimento de gaapi”. No entanto, a moça estava também construindo instrumentos 

de conflitos que ocorreriam entre os Gahpi Mahsã, os quais envolviam as jararacas. Na Casa 
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da Emergência de Ohkó Diawi, localizado no rio Uaupés, os próprios irmãos fizeram dela a 

mulher (“esposa”). Foi por isso, que ela entregou a criança Gaapi aos seus irmãos.  

Com a criança Gaapi em seu colo, a mãe dirigiu-se ao centro da Casa da emergência 

cantando: yê.. yê.. yê.. yê...! Em seguida, colocou o menino no centro da Casa.    

De acordo com a linguagem dos rituais de pajelança, os velhos kumuã Desana 

nominam Gaapi de Sĩgãbʉ, e os Tukano de Mihsĩpe. Esses nomes têm relação direta com o 

cordão umbilical de Gaapi e eram representantes da verdadeira Gente de Gaapi, os guardiões 

e detentores dos conhecimentos dos rituais de gaapi. Vejamos a seguir a descrição de 

Américo Castro Fernandes e Durvalino Moura Fernandes (2006) sobre a Gente Gaapi: 

Antigamente, os verdadeiros Gente-Constelações, quando 

morreu a irmã deles, trouxeram-lhe para baixo e a enterraram 

atrás da casa da divindade de pesca/caça. Ele estava tecendo o 

matapi, pois era antes da enchente do rio. Vendo que havia a 

concentração de pessoas ele se aproximou para ver e ele viu que 

era uma mulher muito bonita. Então ele pegou o pátu (ipadu) 

que estava mascando colocou no peito dela. Quando ele fez isso 

ela levantou-se. Ele levou-a para casa. Ela tornou-se esposa da 

Divindade de Pesca/Caça. Os parentes da mulher prepararam o 

Gaapi e o convidaram para a festa e cantaram/dançaram o 

Gaapiwaya. Diante disso, ele disse vou participar e aproveitar 

para pedir a mulher para ser a sua mulher. Quando ele chegou 

foi bem acolhido. Ao anoitecer eles beberam o Gaapi e davam 

gargalhadas, hʉhʉʉ... fazendo isso bateu no esteio no centro da 

Casa Ritual. Logo disse: a mulher do Gente-Constelação jogou 

quando foi buscar peixe no matapi, amaldiçou-me e achou 

graça... A divindade da Pesca/Caça desconfiou que eles estavam 

zombando da mulher dele. Então ele bebeu uma cuia de Gaapi, 

através do pé de pátu (ipadu), chocalho, com cigarro 

transformou-se em jararaca. Em meio a rodada de danças deles 

três homens foram mordidos pela jararaca. Tendo mordido ele 

também, achou graça, hʉhʉʉ... Ele disse: os filhos de Gente-

Constelação no momento de beber Gaapi me amaldiçoaram. 

Achou graça, hʉhʉʉ... Na hora em que deu gargalhadas estava 

saindo. Queria ver a sua mulher, mas chegou depois. 

 

Desse modo, portanto, são eram esses seres Gente-de-Gaapi que cuidadavam dos 

diferentes tipos de gaapi e detinham o poder dos rituais de pajelança sobre gaapi. Em função 

disso, no meio da cerimônia e consumo de gaapi, usavam os rituais de malzimentos para 

desqualificar e malfazer outros kumuã, considerados seus desafetos.  
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Trajetórias entre diversos povos  

Nós, Desana, destacamos apenas três tipos principais de gaapi: gaapi do dia, gaapi de 

carajuru e gaapi de cinza. Desde o início, nossos ancestrais dentinham somente esses três 

tipos. Como existem vários subgrupos desana, talvez, alguns digam que ainda existem outros 

tipos de gaapi sob seu domínio, o que não conhecemos ainda. Porém, a priori, os três tipos de 

gaapi que foram descritos acima pertenciam aos nossos ancestrais Desana. Assim disse meu 

pai Diakaru: “neste momento, eu, filho de Dihputiro põrãu, estou lhe transmitindo a história 

que ouvi e aprendi de meus avôs Desana, os quais diziam que nossos gaapi são apenas os três 

referidos acima. Além disso, meus pais contaram também que existiam gaapi antes da criação 

dos povos da Emergência de Ohkó diawi”. 

Aqui temos outros gaapi que foram cariados junto com a criação dos povos da 

Emergência em Ohkó Diawi. Foi a partir desse evento que houve a divisão de Gaapi. No 

momento em que os Pamʉrĩ Mahsã aportaram com a Canoa da Emergência em Ohkó Diawi, a 

Casa da Emergência já havia sido construída. Os Pamʉrĩ Mahsã, que aí seriam transformados 

em humanos, ainda não eram humanos nem visíveis. Sendo assim, quem conduzia a Canoa da 

emergência era Ʉmʉkori Mahsu. Esse Ʉmʉkori Mahsu, após chegar à Ohkó Diawi, comeu 

ipadu e fumou o tabaco. Dessa forma, preparava-se para o ritual da criação e divisão desses 

povos e a grande festa da bebida de caxiri. Dentro daquela Casa havia vários cochos de caxiri, 

feito de todos os tipos de frutas da região. Portanto, a Casa da Emergência estava toda 

preparada para a festa. Apenas uma coisa faltava para acompanhar o ipadu e o tabaco: gaapi. 

Diante disso, Ʉmʉkori Mahsu concentrou-se rapidamente para montar uma estratégia da 

criação de gaapi. Foi assim que, com a força de seus poderes xamânicos transformou um dos 

seres que o acompanhava em uma mulher. Assim, foi criada a mulher que se tornou a mãe do 

novo ser Gaapi. 
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Figura 4: Pamũrĩ Mahsa (Gente da Emergência) em cena ritual no Diawi. 

 

Dessa forma, portanto, durante a grande festa de caxiri, Ʉmʉkori Mahsu se preparava 

para criar e trazer vários tipos de gaapi para este mundo. Em função disso, enquanto alguns 

seres primordiais bebiam caxiri, cantavam e dançavam no centro Casa da Emergência, a 

mulher Gaapi carregava em seu útero um menino que se tornaria Gaapi, o ser Gaapi. Por isso, 

todos os seres do mundo chegavam carregados de caxiri para participar da festa da criação e 

do nascimento do menino.  

Após seu nascimento, quando a mãe a levou até o centro da Casa da Emergência, 

todos os seres presentes ficaram felizes e beberam muito caxiri. O menino que nascia fazia 

parte do mundo de gaapi. Logo depois do nascimento da criança, surgiu gaapi de frutas.   
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CAPITULO III 

 

CERIMÔNIAS DO GAAPI 

 

Em seguida, surgiu também o gaapi dos Peixes-Gente, o que brotaria e cresceria nas 

margens dos rios. Em suas conversas e durante as trocas de conhecimentos, os kumuã 

destacam bastante sobre esse gaapi, porque seriam como cordão umbilical dos Povos da 

Emergência. Enfim, foi assim que ocorreu o evento da criação e nascimento do ser Gaapi, na 

Casa da Emergência de Ohkó Diawi. Lembrando que a divisão de gaapi foi feita dentro dessa 

Casa, onde todos os participantes da festa receberam a sua parte. E cada grupo humano, que 

foi criado naquela Casa recebeu também um pedaço de gaapi. Por isso, hoje, cada povo tem 

seus tipos de gaapi que receberam na Casa da Emergência e com nomes diferentes. 

 

Trajetória do gaapi entre wirã porã. 

 Durante a minha infância e juventude, quando vivia na aldeia, ouvi várias conversas 

que meu pai compartilhava com seu tio sobre o nascimento de Gaapi e sobre os kumuã, 

bayaroa e yaiwa (aqueles que exercem papéis específicos de conhecedor, mestre de cerimônia 

e xamanismo, respectivamente). Achava isso muito interessante. Nessas conversas, os dois 

lembravam: “Os kumuã, bayaro e yaiwa são pessoas que passaram por uma formação rígida. 

São sujeitos que fizeram abstinência de várias coisas, que realizaram o ritual de vômito, que 

beberam gaapi e foram coroados com wiõ; são pessoas que receberam o poder da cuia de 

kumuãse, da cuia de bayase e da de yayiase. Por causa disso, os nossos ancenstrais nos 

ensinaram que gaapi constituem fontes de nossas vidas, fontes de nossos pensamentos e 

conhecimentos e, assim, representa a força espiritual do nosso corpo”. 

 Nossos velhos contam que, para nós Desana, o gaapi foi criado e dividido desde que 

surgiram os seres Sol, Trovão e Ʉmʉkori Mahsu. Dessa forma, esses seres já vivenciavam a 

força do gaapi. Sabe-se, então, que somente os dois (Sol e Trovão) tinham gaapi. O Sol possui 

os seus próprios tipos de gaapi, e o Travão também os seus. Nossos velhos narram que foi aí 

que aconteceu a primeira divisão de gaapi, bem antes da divisão ocorrida em Ohó Diawi. O 

Sol se materializava nas forças de seus gaapi, e também o Trovão se materializa nas forças de 

seus gaapi que eram as próprias nuvens. Hoje, os kumuã dizem que nós, Desana, somos 

descendentes da essência de gaapi e da Gente-de-wiõ.  
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 Figura 5: Fontes de vida do ʉmũkori Mahsu (Gente do dia). Ligação direta com gaapi. 

 

  A formação de um novo kumu tem início já quando a criança se encontra no 

útero de sua mãe. O ritual tem como objetivo proteger e fortalecer a vida do futuro 

especialista. Para isso, o kumu formador realiza a cerimônia da cuia da vida do menino, o 

sangue da criança e escolhe um nome que representará sua força essencial após o nascimento.  

 Os Desana, quando benzem para proteger o corpo de uma criança, invocam as forças 

espirituais de Bohtari Mahsu. Dessa forma, a primeira coisa que ele faz é escolher um nome 

para a criança. Somente após essa escolha, o kumu realiza o ritual de nominação da criança 
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invocando as forças dos nossos ancestrais. Dessa forma, coloca a vida do menino que está no 

útero de sua mãe sob a proteção da força dos Torãmʉ, Mirupu, kissibi, Diakuru e Diakara. 

Esses ancestrais representam a estabilidade, a força de um ser Desana. É dessa forma que uma 

criança desana já nasce com o seu nome benzido, o que é feito também por meio do seu 

cordão umbilical. Os kumuã acreditam que o cordão umbilical representa a força e a fonte de 

vida do feto. Ao longo do crescimento da criança, o kumu realiza os rituais de xamanismo 

para proteger o coração do menino. Para isso, utiliza o tabaco para invocar as forças que irão 

fortalecer sua vida.  

 Depois de realizar o ritual de nominação da criaçana, os kumuã reconstroem todo o 

trajeto da Canoa da Emergência. Fazendo isso, eles invocam as forças dos seres das Casas da 

Emergência que estão espalhadas ao longo dos rios por onde a Canoa da Emergência passou. 

E, depois do parto, antes do primeiro banho dos pais com a criança, os kumuã benzem a 

pimenta para a alimentação. 

 Nossos ancestrais Desana nos ensinaram que esses conhecimentos fazem parte da 

proteção da vida da pessoa. Um kumu que realiza o ritual de proteção da criança sabe, 

exatamente, o que e porque de seu ato. Meu pai dizia que quando o pajé tem segurança no que 

está fazendo, realiza os rituais com muita naturalidade. É assim que os velhos protegiam a 

vida de seus membros e preparavam novos kumuã. Por isso que um menino “bem benzido”, 

quando chegava o dia de tomar gaapi e aprender os rituais de pajelança, aprendia sem 

dificuldades. 

 

Tipos de gaapi  

Aqui apresenteremos três tipos de gaapi que fazem parte do conhecimento do povo 

Desana: gaapi que surgiu por si só, gaabpi das margens do rio e gaapi da mata virgem, os três 

que meu pai meu pai confirmou, que correspondem ao Ʉmʉkori Mahsu Gaahpidari, 

Yuhkʉduhka Mahsu Gaapidari, Waí Mahsu Gaapidari. Esses são os tipos de gaapi do povo 

Desana e que, ao longo do temo foram preservados e consumidos durante os cantos e danças 

de kapiwaya e na formação de especialistas, kumuã e yaíwa, bem como de mestres de músicas 

e danças (bayaroa): Ʉroñã gaahpida, Nĩhtĩ gaapida, Wĩhtõ gaapida, Kuri gaapida, Niĩmakuru 

gaapida. O kumu é o guardião do gaapi, o principal responsável por cultivar e cuidar dessas 

plantas por meio dos “benzimentos”.  
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Gaapi Filho-do-Dia 

Os Ʉmʉkori Mahsu Gaahpidari são gaapi utilizados em rituais de passagem da 

adolescência para a juventude, tanto o dos meninos quanto os das meninas, especialmente na 

sua primeira menarca. Por meio desse ritual, o kumu evoca as forças de Ʉmʉkori Mahsu para 

proteger e proteger o corpo do novo rapaz e da nova moça. Para isso ele utiliza ainda 

elementos que servem para misturar ao gaapi. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figura 6: Ʉmʉrĩ gaapida (Gaapi do dia), que representa Abe (sol) 

 

 

Gaapi de frutas 

 Os Yukuduka Gaapidari são gaapi da floresta, consumidos durante as festas de 

Dabucuri. Existem dois tipos: Sei gaapida e Tarubʉ gaapida. Além desses dois existem 
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outros que são os que fazem parte do mundo dos filhos de Jurupari, tais como: Gaapi de Ingá, 

Gaapi de Seringa (sorva), Gaapi de Folhas (esses últimos fazem parte do Gaapi de frutas). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figura 7: yukʉduka Gaapida (Gaapi da floresta), simboliza Bʉhpo (trovão). 

 

 Esses são os gaapi que nossos ancestrais Ʉmʉkori Masã (Desana) bebiam. Eles não 

consumiam em qualquer época, existiam períodos e eventos específicos para seu uso. 

Lembramos que esse tipo de gaapi não é cultivado pelos humanos, uma vez que existem 

espontaneamente na floresta. 

 

Gaapi de Waimahsã 

 Existem outros tipos de gaapi chamados Waimahsa Gaapidari. São aqueles 

consumidos pelos kumuã originários dos seres Peixes-Gente durante os dabucuri de peixe. 

São eles: waí gaapida, boré gaapida e bahsi gaapida. Esses tipos também não são cultiváveis 

ou não podem ser plantados pelos humanos.  
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 Os conhecedores tradicionais desse tipo de conhecimento dizem-nos que Waimahsa 

Gaapidari representam a força e o poder da vida dos kumuã, bayaroa e yaiwa. Em razão disso, 

o kumu é o xamã dos rituais de gaapi, o guardião dessas plantas. Por isso ele é considerado a 

figura mais importante quando se trata dos rituais de gaapi. 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figura 8: Waí gaapida (Gaapi de peixe) simboliza a canoa de transformação da humanidade dos 

Pamʉrĩ Mahsa (Gente Emergente). 

 

 

 No início, as Gente-Gaapi, Abe-Trovão, Gente-Constelação eram aqueles que 

possuiam os segredos do cuidado do gaapi, os poderes de agenciar as forças e seus efeitos na 

bebida e que realizavam seus rituais. Para isso, os kumuã (mestres agenciadores das forças 

“sobrenaturais”) utilizavam o cigarro, o ipadu e o caxiri. Eles manejavam a vida utilizando as 

forças desse mundo e de outros mundos. Para os bons conhecedores essas histórias mesmas 

são conhecimentos importantes, bem guardados. Esses são os conhecimentos dos Desana. 

 Tratarei aqui sobre o modo de agenciamento da força do gaapi, quando é bebido e 

quem bebe, quem oferece, quem recebe, e como o kumu discursa para agenciar as forças no 

gaapi. 
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Quando se bebe gaapi 

No tempo em que o gaapi começou a existir, os Desana o utilizava no início do verão. 

Para isso, o gaapi era fervido para dele se extrair a essência. O gaapi está ligado também aos 

efeitos (amargo, azedo, travoso...) das frutas, bem como aos cantos dos pássaros que comem 

essas frutas, como o papagaio e os periquitos.  

O ritual de gaapi era realizado também na época das enchentes, e tem muito a ver com 

os Waimahsã (Gente-Peixes), com a piracema de aracu, jandiá, surubim, peixe-bom. Eles são 

Gente-Flautas. Por isso, tocam esses instrumentos especiais. Quando acontece a piracema, o 

barulho dos peixes parece sons de flautas, e o rio é a própria Casa Ritual.  

Nas cerimônias de gaapi se dá a representação da trajetória histórica do surgimento 

dos povos, o que está relacionado com as festas, onde se cantam e dança o gaapiwaya no 

ritual da primeira menstruação da jovem e nas festas de Dabucuris, onde também acontecem 

as trocas de objetos entre os participantes, anfitriões e convidados.  

O kumu, chefe da Casa Ritual pede para que os responsáveis coletem as ramas de 

gaapi, a outros pedem para que busquem o ipadu, preparem os cigarros, e pede para que as 

mulheres preparem o caxiri. Com todos esses ingredientes, os mestres especialistas agenciam 

as forças desse mundo e aquelas de outros mundos. É ele, também que cuida do paricá e faz a 

iniciação dos jovens, é ele o conhecedor dos vários tipos de gaapi, que conhece suas histórias 

e que benze colocando efeitos adequados no gaapi. O kumu chefe da casa se prepara para isso 

abstendo-se de diversos alimentos e outras restrições.  

A Gente-Gaapi é Gente-dos-dias, e o líquido de Gaapi é líquido de sua vida. Além dos 

gaapi para se tornar kumu, mestre de cantos e danças e aqueles para os momentos de 

dabucuri, existem outros tipos que são para divertimentos, para conversas comuns.  

 

O gaapi dos especialistas  

 Antes das grandes enchentes, os conhecedores Desana bebiam gaapi para agenciar a 

vida, saber o que de bom aconteceria e quais os perigros que viriam. Dessa forma eles 

realizavam os ritos de “benzimento” para o equilíbrio do mundo, preveniam as doenças 

provindas da floresta e do mundo da Gente-Peixes, dos waimahsã. Os gaapi que os kumuã, 

yai e baya bebiam eram: gaapi de guruyã, witõ e nimakʉri. 

 Meu pai Diakuru contou-me que após três dias de dieta alimentar o dono da casa 

(kumu) benzia a pimenta para concluir sua dieta. Ele mesmo benzia o cigarro que seria usado 

para “defumar” as pessoas da aldeia, previnindo-as das doenças. Por sua vez, o baya pedia às 

mulheres que preparassem o caxirí para as festas.  
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 Orientados pela constelação Cruzeiro do Sul, os conhecedores, reunidos, decidiam 

marcar e realizar a iniciação dos jovens. Três kumuã ficavam encarregados de acompanhar o 

iniciante, ensinando-o sobre os significados da vida... benzia seu corpo com cigarro, benzia 

sua alimentação. Além disso, o jovem deveria ficar longe das mulheres. Nos rituais de 

iniciação dos rapazes utilizavam-se os gaapi de wiika, guruyã, wai, niti, bore, nimakuri e inga 

tarobu. Ao fim da formação esses jovens estavam aptos a atuarem como yaiwa, kumuã ou 

bayaroá. Nem todos seguiam essas especialidades, aos quais cabiam outras funções nos 

rituais, como acendedores de cigarros e preparadores de ipadu.  

 

Cantores/dançarinos de gaapiwaya  

Antes da realização da dança de gaapiwayá, o kumu seguia três dias de dieta alimentar 

e preparava os cigarros para serem utilizados pelos membros da aldeia, preparava o gaapi, 

utilizando seus benzimentos na hora de buscar os ramos, no momento de socá-lo, de esquentá-

lo e de sua provação. O “cuidador do gaapi”, após a preparação, comunicava ao kumu, o qual, 

por sua vez, comunicava aos seus irmãos e mandava preparar o caxirí. No dia de festa 

realizavam a iniciação solene dos jovens. Antes das danças, porém, consumiam os diversos 

tipos da bebida: gaapi de guruyã, gaai de niĩtĩ (“carvão”) e gaapi de dií (“sangue”). 

Meu pai Diakuru me disse que essses gaapi são próprios para o uso na Casa Ritual, 

com o objetivo de se especializarem em cantos/danças (gaapiwaya). Quando os kumuã fazem 

a cerimônia de gaapi, cantam assim (no idioma mítico, sem tradução para o Português): 

Waayaku ya nowê. Gaahpikuwa nowê gaahpi. Gaahpikuwa 

nowê, Gaahpi Kayuka kayu. Gaahpi kayuka yuku. Gaahpi 

kayuka yuku. Gaahpi nowê. Gaahpiku nowê. Gaahpiku kayu. 

Gaahpiku kayu. Mahã. .mahã.. hey... (DIAKURU, 2017). 

 

Os instrumentos utilizados nessa dança/canto são os ahuãpagʉ, feitos com pedaços de 

embaúba e pintados com detalhes da mitologia. Durante a dança também apareciam cestos de 

arumã.  

Conta-se que na origem, desde o Lago de Leite, diversos grupos de povos distribuíam 

entre si os alimentos. O dia de dabucuri é dia de alegria, de discursos, de cantos, de danças, de 

toques de flautas, que eram acompanhados de alimentos. Antigamente, nas festas de dabucuri, 

aconteciam as brigas e as mortes entre os “vencidos”... Divindade da Caça fez dabucuri para 

os seus cunhados, ele cantou/dançou com o tema de “ferida”, e sua mulher não gostou disso, 

tinha nojo dele. Como vingança, ao cantar, ele subiu no patamar de cima, amaldiçoou sua 

mulher para que ela se tornasse mulher das fruteiras. A letra da música abaixo foi cantada pela 
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divindade da Pesca/Caça para despedir-se da filha do Cobra-da-Água (sem tradução para o 

Português): 

Diá-pírõ magó kari koña boo. Kamisiri kamisiri. Wãkã wana 

wana wana. Wãkã wáká wãká waiyu. Wãkã wáká wãká waiyu. 

(primeiro trecho) 

Diá-piró magó kari koña boo. Mʉrõ suhti mʉrõ suhti. Wãká 

wana wana wana. Wãká wãká wãká waiyu. Wãká wãká wáká 

waiyu. (segundo trecho) 

Peru suhti peru suhti. Wãkã wana wana wana. Wãká wãká wãká 

waiyu. Wãká wáká wãká waiyu. (terceiro trecho). 

 

A divindade da Caça, ao raiar do sol, tendo subido ao patar do alto cantou assim:  

Wãkã wana wana wana. Wãkã wãkã wãkã waiyu. Wãkã wãkã 

wãkã waiyu. Buya waiyu buya waiyu. Buya waiyu buya waiyu. 

Buya waiyu buya waiyu. 

 

No dia de dabucuri, a divindade da Caça abandonou sua mulher e foi atrás de suas 

cunhadas. Elas se tornaram suas mulheres. Assim contou meu pai Diakuru. Outra Divindade 

da Fertilidade também se desentendeu com seu filho e escondeu a fertilidade da maniwa. Ele 

casou com a filha do Wariro, mas passava fome. Tendo pena do filho, seu pai fez dabucuri de 

maniwa, mandioca, tapioca e farinha. Depois disse a ele para que derrubasse o pé de cunuri 

sem receio. A divindade também fez dabucuri de fumo para a Gente-da-Noite...  

Outra parte do ritual é aquela em que os Diroá realizaram dabucuri de artefatos (cesto 

de aruma, cumatá, peneira, cuias etc). Antes de sua realização, porém, eles assumiram as 

forma de macacos. Por isso, eles (os Diroá) pegaram a arma de ouro (espada de outro) do 

Trovão. Naquele dia deram-lhe de beber gaapi de frutas, de dií, de peixe. Sob o efeito da 

bebida eles dançaram e cantaram assim, usando o instrumento haũpagʉ (bastão de ritual):   

Yaana niku. Yaana niku. Yaana kena. Yaana kena. Gaahpi 

yaana kéna yuka. Di yaana kéna yuka. Di ya pidi weyo. Di ya 

pidi. 

 

E após um intervalo continuaram:  

Gaapi yaaka diya waya. Gaapi yaana diya waya. Gaapi yaana 

kena yuka. Gaapi yaana kena yuka. Di ya pidi weyo. Di ya pidi. 

 

Cantando e dançando essas músicas, amanheceram. Bem no meio da cerimônia, 

apareceram os efeitos dos agenciamentos das forças negativas. Os xamã-cuia estavam 

inconscientes devido ao efeito do gaapi. Nesse momento, os Diroá começaram a cantar e a 

dançar na entrada a Casa Ritual. Seguraram a “espada” de ouro para lançar os raios e 
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relâmpagos sobre as pessoas. Esses cantos e danças referem-se a esse fato. Por isso, criaram a 

tradição de antes da realização de dabucuri faz-se necessária a proteção da Casa Ritual e das 

pessoas que participarão da festa, o que faz evitar as intrigas e outros perigos durante a festa.  

 

Gaapi dos agentes do dabucuri.  

Antigamente, os conhecedores acompanhavam o movimento das constelações para 

organizarem as festas junto com seus irmãos menores, seus cunhados. Preparavam caxirí, 

ensinavam os discursos, as músicas e fumavam juntos. Conforme a época do ano eram 

realizdos os diferentes dabucuri, de frutas, de caça, de peixe, etc, onde são realizadas as 

danças das frutas, dos peixes, das flautas miriã (jurupari), dos cigarros. As músicas cantadas e 

dançadas nod dabucuri estão organizadas em três tipos, mas na sua base estão as narrativas 

sobre o gaapi. Assim diziam os conhecedores antigos.  

 

Gaapi que se bebe no dabucuri de cestarias de arumã.  

Os criadores das narrativas de nossas origens, pessoas que faziam rituais com 

seriedade, conheciam os nomes de cestarias e os tipos de efeitos que tinham que agenciar no 

gaapi a ser bebido no dabucuri de cestarias: gaapi de guruyã, gaapi de carvão. O kumu, 

responsável pelo gaapi, agencia as forças cósmicas desde o momento em que vai buscar as 

ramas, socar e cozinhar a bebida. O efeito que se coloca no gaapi são as próprias cores das 

cestarias, provocando-lhes fortes efeitos, ou tendo tais efeitos anulados por outro kumu – na 

rivalidade. Assim se faziam. Por isso, narram essas histórias acompanhadas pelo toque da 

flauta-chocalho, assim os cantores e dançarinos entram em sintonia com os seres desse mundo 

e dos outros mundos.  
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Para nós, Desana, não se canta e dança somente nos dias de dabucuri, canta-se e 

dança-se nos dias de caxiri, nos períodos de enchente e seca dos rios, nos rituais do gaapi.  

 

Figura 9: Gaapi Pegʉ (kumu) responsável pela coleta do gaapi. 

 

Dabucuri acompanhado com as flautas miriã (jurupari) 

Os Desana fazem o dabucuri de frutas tocando as flautas do tipo miriã. Nessa festa 

também se oferece carne de caça também. As flautas miriã são utilizadas nos rituais de 

iniciação dos jovens. Outras flautas típicas desse evento são “pombo” e “veado”. O tipo 

pombo, com suas plumas colocadas junto ao pé de sorva, e lá ela canta com melodia de 

tristeza.  

Os jovens que serão iniciados tocam no dia de dabucuri. Quando terminam, entra em 

ação o especialista, fumando o seu cigarro e defumando sobre a cabeça de cada jovem. Entre 

os nos Desana funciona assim, os jovens tomam primeiro o gaapi, depois se dão a tocar as 

flautas. Foi assim que contou o meu pai Desana. Como bem registrou Berta Ribeiro:  
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Periodicamente, as tribos uaupesianas e içaneiras realizam a 

festa conhecida como dabucuri, em língua geral, em que os clãs 

e/ou tribos convidados trazem frutas da estação, peixes ou 

outros bens oferecidos aos hospedeiros. Nessas ocasiões são 

ingeridas bebidas alucinógenas que produzem visões (caapi, em 

língua geral), fermentadas (Caxiri, idem), coca (ipadu, em língua 

geral) e tabaco, preparados e consumidos segundo 

procedimentos e etiqueta semelhantes.  Dabucuri não tem o 

caráter de troca institucionalizada de bem como o moitará dos 

altos-xinguanos. (RIBEIRO, 1995. pág. 25). 

 

Através de suas pesquisas, Berta Ribeiro contribuiu para que as pessoas pudessem 

conhecer como se realizavam os dabucuri entre os antigos Desana.  

 

Os agenciadores das forças e os efeitos do gaapi 

Os principais agenciadores do gaapi são a “Gente-Estrelas”, pois eram eles que 

plantavam o gaapi. Eles sabiam agenciar a bebida para colocar nela efeitos fortes. Em 

Acaricoara, um menino “gente-estrela” foi lavado no rio com água de pari, com brisa, água de 

carajuru, água de carvão, água de peneira, cuia de água, pari de brisa, pari de sangue. Com 

esses líquidos limparam o menino. Meu pai me contou que esses são os efeitos que 

introduzem no gaapi: todas aquelas forças que foram colocadas no menino podem ser 

invertidas para se tornarem em forças que confundirão aos que beberem o gaapi.  

O kumu que preparou o gaapi é aquele que melhor injeta o poder à bebida: ele fuma o 

cigarro agenciador com as forças da “gente-estrela” ou gente-gaapi no momento em que busca 

as ramas de gaapi na mata, quando busca a água, quando soca os pedaços e quando coa o 

líquido na peneira. São nesses momentos que o agenciador põe os efeitos que os 

consumidores sentirão.  

Depois, segue o cozimento do gaapi. Antes de colocar o gaapi no recipiente adequado, 

o agenciador o defuma para colocar aí suas forças. Durante o cozimento vai experimentando e 

controlando para que fique no ponde certo. Ele coloca a força dentro das esteiras de pari.  
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Figura 10: Gaapi dohkegʉ e nimasãgʉ (kumu agenciador do gaapi). 

 

Recipiente de Gaapi 

Aquele que prepara o recipiente de gaapi se submete a dietas alimentares. Também a 

mulher que vai trabalhar com a argila que dará origem à peça faz a dieta alimentar. O 

agenciador, com seu cigarro, coloca o poder em cada etapa para que o recipiente torne fonte 

geradora dos efeitos. A mulher que faz esse recipiente é a filha do próprio kumu preparador 

da bebida. Ela possui as instruções sobre o sentido e as histórias desse recipiente, ela conhece 

os motivos gráficos próprios que estão relacionados ao gaapi, que serão inscritos na peça que 

gardará a bebida.  Além de fabricar o recipiente e elaborar seus desenhos, ela também que 

cuida deste objeto até a “chegada” do kumu, que realizará o seu trabalho de agenciador da 

bebida:  

O recipiente de gaapi representa a nossa existência, o nosso 

mundo, dividido em três partes: patamar de cima, patamar da 

terra, patamar da água. (DIAKURU, 2017). 

 

O recipiente do gaapi está dividido em três camadas, representando a origem dos 

povos: Gente-do-Dia, Gente-da-Emergência e os Filhos-da-Cobra-de-Pedra. O recipiente 

também representa a fonte dos pensamentos. O grafismo do recipiente de gaapi representa os 

cantos/danças tradicionais, gaapiwaya.  
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Alguns grafismos representam o bahsese, conjunto de benzimentos. Na atualidade, o 

pote do gaapi expressa, ainda, os cantos/danças da Gente-de-Emergência. O próprio recipiente 

de gaapi conta as histórias do surgimento desses e outros povos. 

Figura 11: Imagens do gaapitʉ (pote de gaapi). 
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Cuia de Gaapi 

A cuia pequena (cuiupi) traz consigo três narrativas: de cuia-de-gente-dohtoari, de 

cuia-da-vida-da-pessoa e do umbigo-do-menino-Gaapi. O bahsegʉ (benzedor) dá o nome de 

veia de leite, veia de frutas doces, veia de saúde... É assim que ele injeta força e poder na cuia 

de gaapi. Os grafismos contidos no recipiente também contêm outras narrativas referentes à 

vida do gente-Gaapi, suas veias, veias do ar (vento, fumaça), veia de água, veia de sangue. 

São essas as forças que o bahsegʉ introduz na cuia do gaapi, para ter seu efeito sobre os 

cantores/dançarinos de gaapiwaya. Essa é a importância da cuia de gaapi. Para os nossos 

conhecedores, o pote de Gaapi e a cuia de Gaapi tinham uma importância grande. Existia um 

especialista já escolhido somente para cuidar dessa bebida.  
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Figura 12- Gaapi wahro (Cuia especial para oferenda do gaapi). 

 

Figura 13- Gaapi wahro (Cuia que representa o nascimento do gaapi mahsu). 
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Quem convoca para o ritual de Gaapi 

Na época de verão, de ingá, eram realizadas as festas para o ritual de paricá: paricá-do-

dia, paricá-das-frutas, paricá-dos-waimahsã. Nos primeiros dias da primeira menstruação da 

menina, os especialistas se reuniam para organizar a realização do ritual de gaapi. O irmão 

maior então comunicava que aconteceria a cerimônia, daí para frente as pessoas que 

participariam se submetiam à dieta alimentar, faziam abluções de madrugada. Já o especialista 

cuidava da preparação da gaapi que seria tomado durante o po´osé (dabucuri). 

Antigamente, a preparação para a festa era bem exigente, não se fazia de qualquer 

jeito. O kumu era quem dizia como deveriam se preparar para a cerimônia. Ele preparava o 

pa´tu (cigarro) e benzia o breu que deveria ser defumado na casa. Ele que agenciava e 

limitava os diversos efeitos do gaapi nas pessoas que participariam do evento.  

A casa ritual é a “casa de vida”, é “cigarro ea vida”, “cuia de vida”. O kumu, também 

quando está agenciando as forças, fala que o consumo da bebida não fará mal, pois são irmãos 

entre si. Com essas forças “kumuãnizadas” se sentirão como filhos, ele os protege de todas as 

forças negativas que possam aparecer. O kumu proteje a casa ritual e também a vida de todos 

os participantes. 

Para o agenciamento do gaapi utilizado durante o ritua, acompanhavam os seguintes 

elementos: cigarro, pa´tu (ipadu) e o caxiri. Eu vi meu avô narrando as histórias com outros 

senhores, no início da noite... conversavam sobre o cigarro de nossa vida, sobre a cuia do 

pa´tu de nossa vida, da cuia de caxiri de nossa vida, cuia de caxiri de boa inspiração. Essas 

transmissões de conhecimentos eu ouvia quando era criança. Hoje eu penso que os 

conhecimentos aparecem durante os rituais do gaapi, pois neles se falava dos conhecimentos 

que servem para nossa vida. Não se falava de coisa qualquer coisa.  

O gaapi contém três forças, a do cigarro-de-nossa vida, a da cuia-de-pa´tu-da-vida e a 

da cuia-de-caxiri-da-vida. Através delas, oaapi ganha o poder para gerar conhecimento nas 

pessoas.  

Para nós Desana, a vida está conectada à linha de respiração do ar, na linha de vida da 

terra. A vida circula nas linhas do ar (nuvens)... e o agenciador do gaapi coloca o seu efeito na 

linha do ar, por isso que quem participa do ritual vai transitar no alto. O pa´tu também possui 

suas forças no ritual do gaapi. Ao mascar o pa´tu, a pessoa entra na cuia-da-vida, na cuia-de-

conhecimentos, na cuia-de-sentimentos; quando bebe o gaapi, ela imersa nessas cuias de 

profundos conhecimentos e dentro delas pensa sobre a vida e sobre o mundo. O cigarro do 

gaapi, o pa´tu do gaapi encontram-se com o sangue da vida através da bebida caxiri. Essas 



54 

 

forças são agenciadas pelos especialistas do gaapi, que já sabem que tipos de conhecimento os 

participantes do ritual vão adquirir.  

O especialista já coloca esses efeitos desde o momento em que vai quebrar as ramas da 

planta no mato, no momento em que soca os pedaços das ramas e quando quando vai fervê-

las. O especialista continua ainda colocando os efeitos na bebida durante o momento em que o 

ritual do gaapi está acontecendo. Por isso, o especialista prepara bem esse mundo onde 

vivemos e também o outro onde ele transitará pelos efeitos da bebida.  

 

Especialista no preparo do Gaapi.  

Para se participar do ritual do gaapi, a pessoa se preparava durante cerca de três dias 

antes, fazia abluções para limpar o interior do corpo (estômago), comia pimenta preparada 

especialmente para este fim e submetia-se à defumação do cigarro. O kumu responsável pela 

cerimônia acompanhava e obedecia cada etapa do ano, das enchentes, da piracema, o tempo 

do roçado e cuidava da plantação de gaapi. Ele tinha ainda o poder de transitar pelos três 

níveis do cosmo, o mundo do Ʉmʉrĩ, Yukʉdʉka e dos Waimahsã. 

O kumu, antes mesmo de ir buscar as ramas de gaapi, já agenciava as forças através do 

cigarro. Quando cortava as ramas da planta, já defumava. Ao chegar em casa, no momento de 

estar socando as ramas continuava defumando-o com o uso do cigarro, colocando nele as 

forças que iam gerar conhecimento aos participantes. Quando tirava a bebida do fogo, 

colocava mais efeito nela... e experimentava, com o uso da folha de bananeira, se estava no 

ponto. Se o gaapi estava bom, brilhava na folha da bananeira. Por isso se diz que o “cuidador 

do gaapi” conhece todos os níveis de agenciamento das forças para dar efeito e tirar o efeito 

da bebida.  
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Figura 14: Gaapi doâ nimasã puhtisãgũ (kumu agenciador do efeito do gaapi) 

 

Serventes do gaapi 

Existe sempre uma pessoa especializada para cuidar do gaapi, que também deveria se 

submeter à dieta alimentar e outros cuidados durante os três dias que antecediam o evento. 

Depois de pronta a bebida, o próprio especialista com seus ajudantes prova a qualidade do 

gaapi. Ele toma a mesma quantidade que ofercerá para quem vai participar do ritual. Ele 

senta, fuma, respira fundo, depois vai até a porta e vem dançando em direção aos homens que 

participarão do ritual. Ele fica em frente ao baya/kumu para começar a servir. Ele faz um 

discurso dizendo que o que foi pedido já está pronto e assim dá início à beberagem. Quem 

bebe o gaapi torna-se, ao mesmo tempo, desse mundo e do outro mundo.  

Quem oferece o gaapi, nesse momento, voa alto para assumir o corpo do Sol/Trovão. 

Quem recebe a cuia da bebida, ao contrário, entra na Casa do Diawi (Casa da origem do 

Gaapi), torna-se Gente-de-Emergência. Depois que ele ofereceu o gaapi ao bayâ/kumu, ele 
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distribui a bebida aos demais. Em seguida passa o pa´tu aos participantes, acompanhado por 

um cigarro. Depois ele sopra o paricá. Depois diso as mulheres oferecem o caxiri. Quando o 

Gaapi está dando bom efeito os jovens tocam/dançam o cariço. Outros cantam o Gaapiwaya. 

Os Kumuã fumam o cigarro.   

Cada povo do Alto Rio Negro possui sua maneira própria de oferecer o gaapi às 

pessoas que chegam à festa de dabucuri. Há grupos em que alguém só faz cuidar do gaapi e 

um outro faz os agenciamentos de seus efeitos; às vezes, em outro grupo, é o próprio kumu 

que oferece e faz passagem do cigarro e as mulheres oferecem a bebida caxiri. O homem que 

vai receber o dabucuri, após receber o que lhe oferecido, faz uma rodada de gaapi e cigarro e 

profere o discurso de acolhida. É o próprio kumu que, após tocar a lança-chocalho, oferece o 

gaapi aos festeiros que vieram fazer o dabucuri. O visitante, sabendo que o dono da casa ritual 

lhe oferecerá o gaapi, já se prepara, como prevenção, para interferir nas forças negativas da 

bebida que o cuidador e preparador do gaapi possa ter-lhe adicionado. Geralmente o gaapi é 

bebido dentro da casa ritual, que é compreendida como o “Mundo da Vida”, o mundo do bem. 

Nós Desana dizemos que são Casas-de-Emergência (Casa-da-Alegria-das-pessoas, Casas-de 

Líquido-de-Bahsese). Por isso, com o breu agenciado com as forças especiais, defumamos a 

casa ritual. Esses ensinamentos e histórias nós podemos aprender no convívio com os 

conhecedores durantes as festas, eles vão aumentando em nós cada vez mais, também os 

cantos/danças e os bahsese (benzimentos). 
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Figura 15- Gaapi tiãgʉ (kumu oferecendo o gaapi ao baya na casa cerimonial). 

O efeito do Gaapi  

Desde a origem do mundo, a Gente-Constelações já plantava o gaapi. Quando não se 

tem agenciamento dos conhecedores, o líquido do gaapi é apenas um sumo para ser agenciado 

com outros poderes. Gente-Constelações sempre lançou mão do par gaapi e patʉ. Quando o 

gaapi não é misturado ele não produz o efeito esperado. Na mistura desses dois elementos, ele 

atinge o efeito de força maior do jeito como o especialista quer que tenha efeito, ganha corpo 

para agir nas pessoas que vão participar do ritual.  

As fórmulas de agenciamento do gaapi estão com a Gente-Constelações, mas nós 

Desana também possuimos fórmulas de agenciamento da bebida. Quando perguntei a meu pai 

sobre ela, ele assim me disse: “Meu filho, para nós Desana, tudo é acompanhado com os 

bahsese. Quando se bebe somente o sumo do gaapi é torna-se como uma brincadeira. Por isso 

os nossos avós diziam que beber gaapi não é uma brincadeira. Deve ser feito com as forças 

agenciadas pelos sábios especialistas que coloca na bebida as forças previstas para alcançar 

determinados ensinamentos. Se o agenciador faz com boas intenções sai gaapi com efeitos 
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bons, mas o contrário também é verdade, pode ter efeitos negativos”. Após ter dito isso, ele 

explicou brevemente, em nossa língua Desana como se faz. 

 

Agenciamento do gaapi  

GAAPI DO ɄMɄRĨ. Ele disse que os agenciadores das forças do gaapi fazem assim (sem 

tradução para o Português):  

Igʉ ʉmʉrĩ gaapida. Ʉmʉrĩ mahsa diíro gaapida niĩpʉ 

niĩwĩ. Iry numirĩ sãrĩrõ niĩpʉ niĩwĩ. Ʉmʉrĩ mahsa 

gaapida imĩsiro niĩpã niĩwĩ. Ʉmʉrĩ mahsa sumũda niĩpã 

niĩwĩ. Tuhwepeowĩ imĩrĩdororire. Ʉmʉrĩ mahsa sumũda 

igʉ gaapida imĩrĩrẽ tuhsa wehpeo wiĩ. Imĩrĩ dohrorire 

wahsã tuhwepeo wiĩ yahsã nʉkõ wiĩ gaapi hirigʉre. 

(DIAKURU, 2017) 

 

Antes da cerimônia de gaapi a pessoa precisa ser preparada, pois os efeitos da bebida 

estarão presentes em suas veias (sangue), por isso, seu corpo também deve estar preparado.  

 

GAAPI DE CARAJIRU. Sobre este tipo de gaapi, meu pai disse que ensinaria o que é mais 

importante (sem tradução para o Português): 

Ahtida niĩsã, niwĩta ahnti ʉrõyã gaapida ahtiro ohwĩta. 

Niĩrõkãrorẽ mʉrẽ wereguti nĩĩgʉ. Imarĩ yã ʉrõyã gaapida. 

Ʉrõyã ñĩrĩda Ʉrõyã niñĩrĩda. Ʉmʉko diíro hori sumũda. Ʉmʉrĩ 

sumũda horida Pamarĩ horida sumũdada. Numirĩ wahro 

tuhsãpeowĩ. Tuhsãpeo dio, numĩrĩ mõami. Yohopa maãmi 

nʉkowĩ. (DIAKURU, 2017) 

 

O especialista em gaapi, no momento do agenciamento, põe os efeitos das pinturas de 

Carajuru para que no momento do ritual os participantes possam enxergar tais efeitos, além de 

poderes que neutralizam e os protejam do qualquer mal.  

 

GAAPI DE CARVÃO. Essa fórmula se utiliza nos rituais de inicião aos jovens para a vida 

adulta.  

Iry tey niĩtĩ gaapida niĩpata. Pamarĩ wahri gaapida. Hori 

gaapida. Wahtĩsari hori gaapida. Yepamẽ horida gaapida. Iry 

yumĩrĩ waha tuwapeo dio wiĩ. Dihriro yoparĩ yosãnũkõ 

yomaminũkõ tuhsãpeo dihí amẽsʉopeo wiĩ. Wahari niãrĩ 

tuwepeo yosãpeo wiĩ. Imirĩ tuhsãpeo wiĩ. Gaapi hirigʉre. 

(DIAKURU, 2017). 
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Com essa fórmula de agenciamento se objetiva a conclusão da formação inicial do 

jovem em uma das especialidades, kumu, bayá ou yai.  

 

GAAPI DE FRUTAS. Existe Gaapi para ser utilizado em dias de dabucuri e fazer os 

Cantos/Danças. Nele o especialista injeta forças específicas.  

 

Waií mʉrã gaapida. Ʉmʉrĩ mahsa poadarima tuarima. Ʉmʉrĩ 

mahsa ye. Waiímũ poadari dohpa warí purima. Iry miriã, 

mirũda gaapida purima. Mirã gaapida horitirida gaapida 

purima. Pũrĩ marĩ horitirida, Iry imũrĩrĩ sũmũda. Gaapi s. 

Gaapi siĩka sãâ, sãâ.. (igʉ sĩrĩgʉpʉre miriʉ  Tarasã magʉgã). 

Ahti yukʉdʉda guadiropʉ niĩpa niĩwĩ. Ʉmʉkori mahsa arã 

dohtoari, miriã põradari igʉ tarasã. Igʉ ʉmʉkori mahsa. Igʉ 

warí wõãri niĩpã niĩwĩ. Igʉ ʉmupo arãpʉ tarasã niĩ upʉsã 

nʉkowĩ.  (DIAKURU, 2017). 

 

GAAPI DE PEIXE. É o gaapi utilizado para se tornar um kumu, usado em dias de dabucuri 

de peixe, para cantar/dançar sob esse tema. Para agenciar as forças para esse tipo de gaapi, 

utiliza a seguinte fórmula:  

 

Diamarĩbʉ gaapidari, Iry sey mahsarẽdaari. Iryreta 

poamʉdarita niĩmata. Waí mahsa sumũda. Naã poamarĩ 

gaapida hẽomita. Waií gaapida iryre meõ irimã. Poada wai 

gaapidare. Arã iry waií gaapida. Iry marĩ arĩrĩda arãmã. Yukʉ 

gaapida arĩmã waií gaapidare yrãmã. Naã amã niĩsuri merã 

waiírire, waípʉre arãmã. Ary waií gaapida bayri 

bayrimata.Diíro ʉmʉkori mahsarẽ amesʉopeo tuhweopeomi. 

Iryreta waií  turĩma niĩmita. Inerẽtata waií gaapida iry, waií 

paypʉre wehsãpeomi. Iry haysa heriparĩriã, mahsa pohrã irimi. 

Imi ʉmʉsã waií gaapida pay seõmi pogʉ imãrĩ seõmi. Arĩ tarãsã 

merã ohwĩmi (hʉʉ..gʉ..hʉʉ gʉ..). Wai turimarĩ ahkrotinʉko. 

Ahté yemerĩ tuhsã nũkomi. (DIAKURU, 2017).  

 

Meu pai contou como se faz o agenciamento das forças do gaapi... para alguns 

aparecerão muitas coisas boas, outros terão a visão de muitas coisas negativas e para outras 

ainda não aparecerá nada. Quando alguém não chega a ver nada é porque não acontece nele 

um encontro das forças do gaapi. Além disso, o agenciador do gaapi possui o poder de 

manejar e retirar seu poder de ação. 

 

Ahkomarã imĩsa mõrõsami niĩwĩ. Tehro gaapi siĩrĩgʉre niĩã 

matise wahroma kʉũ numirĩdapʉre ahko pehâro wehroro 
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ahkaroti nũkãhêasa. Ahperota ahko marã wẽrĩrẽ mõrõsamaita 

niĩwĩ. Ʉrõña ahko marãda, Bore ahko marãda morãsãmita. Wií 

pohpeapʉre. Misĩpe suhtiro imĩsʉo. Tuhtekũõsamima. Dií 

imĩsʉo ohsamita. Ahoko imĩsa pawa ohsamita. Horitise pawa 

tuhtemõrõsami. Tuhtemõrõtagʉta ahte imĩsapaware behsesami. 

Akho imĩsawa tutekũsami. Hori imĩsawa tuhtekũsami. 

Herisãpeosami niĩwĩ. (DIAKURU, 2017). 

 

O que impede àqueles que bebem o gaapi a acessar os bons conhecimentos é a própria 

forma como o especialista do gaapi agenciou sua preparação, provocando-lhes somente 

vômitos e embriaguez. 

 

Ahkomarã imĩsa tʉãpa tuwekeobʉrokasami niĩĩwĩ. Gaapi 

niãrĩdari tʉapa numirĩtakeosami niĩwĩ. Ahko marã wẽrĩrẽ tʉãpa 

tuwekeodiokasami niĩwĩ. Ʉrõña ahko marãda, Bore ahko 

marãda tehere ahkorota kediokasmi niĩwĩta. Misĩpe suhtiro 

imĩsʉo tuwekeo pawekeodiokasami niĩwita. Dií imĩsʉo 

ahkorakeodiosamita niĩwĩ. Ahoko imĩsa pawa tʉãpã tehê 

paware tũrẽnʉkõkasami niĩwĩta. Horitise pawa, Akho imĩsawa, 

Hori imĩsawa ahte imĩsapaware behsesami tutõrẽnũkõsami. 

Numirĩtagʉta gaapi suhtirore tuwekeodio pawekeomorõkasami. 

(DIAKURU, 2017).  

 

É assim o kumu do gaapi agencia suas forças. Ele senta e consegue sentir os 

conhecimentos que vêm pelo ritual do gaapi. Por isso, os kumuã dizem que existem vários 

conhecimentos. Quando eles percebem que a pessoa está conseguindo conduzir bem o 

processo, ai sim são injetados os bons efeitos, para que a pessoa se torne conhecedora do 

universo e da terra. Ela beberá o gaapi continuamente para alcançar o diálogo com o dono do 

mundo, a comunicação com os seres do alto, e também acessando mundos, tornando-se gente-

gaapi.  

 

Como os Desana sentem quando fazem o ritual do gaapi 

Os primeiros seres que beberam gaapi queriam conhecer como o mundo era formado e 

também os diversos tipos de doenças existentes. Através da participação na cerimônia de 

gaapi foi que os seres criaram cantos e danças, acessando o mundo das flautas. Nossos 

antepassados bebiam o gaapi para se sentirem bem, aprendiam os cantos e danças, aprendiam 

o bahsese e conheciam o sentido das diferentes cores que viam pelo efeito da bebida. Meu pai 

disse-me que os efeitos do Gaapi não são todos iguais: para aquele que se tornaria kumu 

apareciam as cores e as pinturas de gaapi. 
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Figura 16: Imagens vistas pelo futuro kumu. 

 

Para aqueles que tinham o dom de tornarem-se bayá apareceriam símbolos 

relacionados aos cantos e danças.  

 

 



62 

 

Figura 17: Imagens vistas pelo futuro baya  

 

E para aqueles que seriam especialistas em oratória, viria a visão na “forma de 

discursos”, uma linguagem em cores e formas específicas. 
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Figura 18: Imagens vistas pelo futuro orador (Ukũgʉ)  

 

Para aqueles que seriam especialistas na arte do bahsese teriam visão sob o efetio da 

bebida através de imagens, símbolos e cores que anunciavam os benzimentos.  
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Figvura 19: Imagens vistas pelo futuro bahsegʉ  
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Atualmente, quem agencia o gaapi injeta nele efeitos de conhecimentos sobre o corpo 

e da face, sobre as pinturas que fazem nos bastões utilizados nos cantos/danças, pinturas da 

entrada da casa ritual, pinturas dos esteios da casa ritual, das cestarias, pinturas das cerâmicas; 

existem também as pitnuras para rejuvenescer. Existe ainda os bahsese de gaapi para o 

estrago das meninas provocando dores de cabeça.  

Todos os povos que realizam o ritual do gaapi conhecem e tratam dessas cores. Meu 

pai assim me contou sobre as cores do gaapi, e eu sei aquilo que eu consegui aprender sobre 

essas cores. Meu pai disse que são essas as cores, imagens e elementos do gaapi que nós 

Desana conhecemos, e é isso que eu utilizo quando faço as pinturas faciais, corporais e 

pinturas em camisetas. É assim que eu utilizo as cores do gaapi no meu trabalho atualmente, 

como artista.  

 

Como os efeitos do gaapi influênciam os cantos, danças e discursos 

Os conhecedores dizem que quando o agenciador (kumu) executa o bahsese com força 

e de modo prolongado, o gaapi tem efeito forte, e torna-se gaapi para bayaroa e kumuã, em 

pessoas que serão especialistas, filhos de flautas... entra no corpo de Gaapi, são colocados no 

interior do gaapi pela força do agenciamento do especialista. Quando ele passa o cigarro para 

os visitantes e quando entrega os materiais do dabucuri, ele consegue realizar discursos sem 

parar. Os bayaroá (cantores/dançarinos) também conseguem cantar e dançar bem, pois eles 

entram no mundo das flautas. Quem vai tocar/dançar o cariço também entram no fio de 

respiração das flautas. Por isso os conhecedores explicam que, na verdade, quem canta e 

quem toca os instrumentos musicais são os próprios seres do gaapi, que encarnam nessas 

pessoas. Quando não se canta e dança bem, se diz que os visitantes é que colocaram as forças 

contrárias ao bom desenvovimento da cerimônia, nos cantos, danças e discursos.  

 

CANTOS RITUAIS  

Wapiri bayakumuri: Canto/dança para dabucuri de cestaria. Existem cantos e danças 

apropriados para este tipo de dabucuri. O bayá, mestre de dança, é quem canta e dança 

com seus “irmãos”, pessoas do seu grupo clânico. Assim é seu canto (sem tradução para o 

Português, por tratar-se de um idioma do mito):  

Mahĩ wapiri. Mahĩ wapiri ya. Mahĩ wapiri dyawa ya. Mahĩ 

wapiri. Mahĩ wapiri dyawa ya. Mahĩ wapiri, Mahĩ wapiri 

dyawa. Mahĩ wapiri dyawa. Mahĩ  Kawayuri ya. Mahĩ  Kawa 

ya. Mahĩ wapiri. Mahĩ wapiri yawa. Wapiri ya. Deyu marinuku 
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Yamarinukó. Ahã deyuri waya. Wiíro yhuu, wiíro yhuu... 

huhu.(DIAKRURU, 2017). 

 

Cantos de buá – canto/dança no dabucuri de carne de caça. Antes de dançar realiza-se o 

dabucuri tocando as flautas especiais de miriã (jurupari). Depois se dança utilizando haũpʉ 

com base neste canto: 

Ihí..Ihí ..ma’ã. Hâ..mariye dihkena neno. Kena neno. Mariya 

dihke kena neno. Kaneno nomariye. Kaneno nomariye. Kaneno 

nomariye. Wuamariye. Kena neno. Kena nenoka. Kena. Kena 

nenoka. Kena hihii..mãã. Hâ..mariye dihkena neno Kena neno. 

Mariya dihke kena neno. Kaneno nomariye. Kaneno nomariye. 

Kaneno nomariye. Wuamariye. Kena neno. Kena nenoka. Kena. 

Kena nenoka Kena Ihiii.... mãmãã (DIAKURU, 2017). 

 

 

Canto/dança de ʉgã puri: cantada e dançada no início do dabucuri. São cantos/danças 

realizadas no dabucuri de frutas. Bebe-se o gaapi e se canta: 

 

Waku ya yumeri. Duya kahperi. Waku ya yumeri. Duya kahperi. 

Wakuwa meri. Wakuwa meri ye. Yho waku wa yumeri. Duya 

kahperi. Ahã deyu waya. Wiiro yhuu… Wiiro yhuu.Waku ya 

yumeri. Duya kahperi. Waku ya yumeri. Duya kahperi. Wakuwa 

meri. Wakuwa meri ye. Yho waku wa yumeri. Duya kahperi. Ahã 

deyu waya. Wiiro yhuu… Wiiro yhuu. Ah wiro ya, wiroya. 

Mhãã..heee… (DIAKURU, 2017). 

 

Cantos/danças dos peixes. Esse canto/dança é realizado no ritual de dabucuri de peixes. Foi 

cantada e dançada inicialmente pela Gente-de-Emergência, quando chegaram durante a 

enchente do rio:  

Waí meru payaka, nakõ wiru, kuya yari. Waí paniku yaiwa. kui 

meru payaka nĩiya, mariku yaiwa. Waí meruya, yayaka, Wai 

yumeri, yuku, waí yumeri kuyaiwa. Waí meru payaka nakõ wiru, 

Waí meru payaka nakõ wiru, kuya yari, Waí paniku yaiwa. Wai 

meru payaka nĩiya, marikuyai. Waí meruya  yayaka. Wai 

yumeri, yuku, waí yumeri kuyaiwa. Mãhã. Ya ya...yehê  ya... 

yehê ya. (DIAKURU, 2017). 

 

 Esses cantos e danças são de nossos avós, que praticaram durante os rituais de gaapi 

nas suas mais diferentes formas, estilos e interesses.  
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Figura 20: Imagens do gaapi nos rituais 
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CAPITULO IV 

 

A PRÁTICA DO RITUAL DE GAAPI NA CIDADE 

 

 Motivados pelas mais diferentes razões (busca de trabalho, escola, serviços e 

obrigações do estado), os jovens indígenas, quando chegam à cidade, de modo geral, não 

preenchem suas expectativas em relação a ela. Aqueles Desana ou do Rio Negro que são 

filhos de conhecedores (masĩrã porá) ou de especialistas indígenas (ũkũkãrã porá), que 

também conhecem e muitas vezes sucederiam seus pais, são simplesmente vistos na cidade de 

modo geral como desprovidos de conhecimentos ou tratados com desdém e preconceitos. E 

para se sustentar a si e sua família passam a trabalhar com e como os brancos. 

 Eu e meus parentes, do meu grupo e de outros grupos do Alto Rio Negro, que 

vieram para Manaus, trouxeram seus conhecimentos (masĩse) para a cidade, que são 

fundamentais para suas vidas. Mas estes conhecimentos na maioria das vezes não são 

compreendidos e nem valorizados pelas pessoas da cidade, e poucas, raras vezes, encontram 

apoio e incentivo. 

 Muitos parentes que se encontram na cidade de Manaus estão vendendo sua 

produção e outros passaram a apresentar wẽõpari puhtise (danças de carriçu) aos turistas 

vindos de fora da cidade. Essas iniciativas são para mostrar suas culturas e conhecimentos e 

também para chamar a atenção do poder público do estado para que conheça e valorize tais 

iniciativas. É nesse contexto, por exemplo, que foi criada a bahsase wiísere (casas rituais de 

cantos/danças) aqui em Manaus. Outro exemplo é o dos os Sateré-Mawé, que construíram em 

Manaus uma comunidade, onde praticam várias atividades culturais. Os próprios Desana 

construíram sua bahsase wiísere e nessas casas apresentam aos brancos os cantos/danças 

tradicionais e, além disso, vendem seus produtos, assim se sustentam hoje em dias. 

 O conhecedor desana Kissibi Kumu e seu irmão menor Tarõmũ Desana, que são 

irmãos menores de meu pai, vindos da comunidade Umari, depois de anos de convivência no 

centro da cidade de Manaus puderam levantar um bahasase wiísere na ilha do Tupé, no Rio 

Negro. Construiram aí uma maloca com a intenção de promover festas tradicionais como nos 

tempos idos de seus antepassados.  

 Nesse local pude perceber que eles estão empenhados nos bahsase (cantos/danças), 

nos bahsese (agenciamentos) e no uso do gaapi sĩrĩse (roda ayahuasca). Realizam 
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apresentações dos cantos/danças, demonstração de como se toma gaapi, praticam a venda de 

artesanatos e outros. Hoje em dia se fixaram no lugar bom e estão seguros com seus trabalhos.  

 No contexto desra minha pesquisa de mestrado fui conversar com o líder e 

conhecedor desana Kissibi Kumu, perguntando-lhe qual tinha sido a motivação para se 

contruir naquela ilha um bahsari wií, ao que me respondeu:  

 

Makũ, quando era wimagu nigu (criança) eu ouvi o seu avô 

Ahbire fazer bahsese (agenciamentos) das doenças, praticar os 

cantos/danças rituais e aprendi tocar carriço. Quando adulto 

perambulei nas cidades dos brancos, inclusive na Colômbia. 

Nessas andanças encontrei nossos parentes Desana, Tuyuka, 

Piratapuia e outros kurari (grupos étnicos) do Rio Negro, dos 

quais ouvi ũkũse (narrativas míticas, agenciamentos e 

cantos/danças) e participei de roda de pahtu (ipadu). Presenciei 

também lá os dias de tomar gaapi, pois na época era jovem, 

robusto e corajoso e aberto ao exercício que se apresentava. 

Nessas andanças ouvi também os agenciamentos. Cansado de 

andanças retornei à comunidade Umari e nesse retorno casei 

com uma mulher Tukano. Aprofundei os conhecimentos sobre 

kihti (narrativas) com o meu velho pai ao entardecer do dia, 

“mambeando” paatu e fumando mũrõrõ junto com ele. Depois 

fui trabalhar com ouro na serra da Traíra. Daí surgiu a ideia de 

conhecer outros lugares e acabei parando por aqui, 

dohkenukãkati. Ao chegar aqui tive o incentivo do meu pai kumu 

e isso me fez lançar-se a atendimento aos pacientes na cidade 

através do bahsese, sejam aos brancos ou com os nossos 

parentes. Com o tempo tive a ideia de conseguir um espaço 

através das autoridades do estado, na ilha do Tupé para levantar 

e abrir meu bahsari wií, e assim construi e batizei a maloca de 

Bahsari Ʉmũrĩ Diró Mahsa. Essa iniciativa tinha como 

motivação ensinar a cantar e dançar aos meus filhos, por isso 

construí a casa. Aos visitantes não indígenas serviu para 

demonstrar nossos cantos/danças rituais e também para 

atendimento de bahsese. Assim a casa passou a ter um papel 

fundamental como nos tempos antigos, de mahkũ. Plantei 

gaapidari nas redondezas da casa com a finalidade tomar gaapi 

com meus irmãos menores e a ensinar a cantar/dançar com eles 

enquanto estiver vivo. É muita coisa para te contar, mas fico por 

aqui, apenas com essas pinceladase (KISSIBI, 78 ANOS, 

21.01.2018). 
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Figura 21: O mundo imaginário de Kissibi (Raimundo Vaz) Desana 

 

 

Muitas outras informações de Kissibi Kumu não foram reveladas para mim, pois são 

nirõkase que ele quer manter internamente e repassar para pessoas especiais no contexto do 

gaapi e bahsase.  

Taramũ-Kumu, irmão menor de Kissibi, construiu bahsariwií junto com seus cunhados 

tuyuka, logo acima da comunidade de seu irmão, assim nessa casa apresentam os gaapiwaya 

(rituais cantos/danças) dos Desana e Tuyuka aos pehkãsa (brancos) que os visitam vindos de 

toda parte do mundo. Nesse local, ele e seus filhos, fazem apresentações de danças 

tradicionais e vendem artesanato aos visitantes. Teve também a iniciativa de abrir trilhas na 

floresta com a finalidade de levar os brancos mata adentro e durante a caminhada pela trilha 

vai mostrando as plantas medicinais e outras de utilidade geral. No retorno da caminhada pela  

floresta realiza a gaapi sĩĩrĩ naĩñose (“noitada de beberagem do gaapi). Por conta dessa 

iniciativa a comunidade passou a ser vista como detentora de conhecimentos tradicionais 

desana.  
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Falei a Taromũ, que é irmão menor do meu pai, que eu estava pesquisando sobre o gaapi e 

então perguntei como ele manteve o domínio desses conhecimentos e práticas e por qual 

finalidade levantou bahsariwií para realizar gapiwaya com os brancos (pehkasã), ao que me 

respondeu: 

Ao chegar por aqui morei junto da minha irmã e estando aí com 

ela ia procurar trabalho/emprego, mas nada conseguia e isso me 

deixava deseperado. Ao deparar com isso lancei proposito de 

apresentar os conhecimentos enraizados em mim. Como ponta 

pé inicial fui apresentar dança de carriço no centro de Manaus. 

Naquela ocasião um pehkasu se aproximou de mim e perguntou 

“você é indígena de onde mesmo?”. Respondi a ele que er 

Desana, do Rio Tiquié, da comunidade Umari. Então ele me 

disse: “você não quer trabalhar comigo?”. Como era difícil 

encontrar trabalho/emprego imediatamente dei resposta 

afirmativa. No dia seguinte ele foi me buscar de carro em casa e 

me levou e deixou perto da cabeceira do Tupé onde tinha espaço 

para trabalhar.  Convidei meu irmão que estava morando em 

Novo Ayrão, para vir morar junto de mim. Junto com ele a gente 

levantou bahsariwií e assim foi se desenvolvendo as 

apresentações, demonstrações dos nossos conhecimentos aos 

pehkasarẽ (não indígenas). Fizemos roças, plantamos fruteiras e 

e maniva, e quando chegou o tempo certo de fazer caxiri 

preparamos e processamos para tomar caxiri. Com o passar do 

tempo tivemos noticias da distribuição de terras na foz do Tupé 

e cheguei no dia em que os donos daquela área estavam reunidos 

tratando desse assunto de terra, pois fui lá para pedir um pedaço 

de terra também, o que foi acolhido satisfatoriamente. No final 

da conversa apresentei minha situação e no final de tudo ficaram 

sensibilizados com as minhas colocações e puderam ceder um 

espaço para mim. Recomendaram-me que eu planejasse o 

trabalho visando a construção do bahsariwiíre. Eles ficaram de 

implementar as casas de forns com intenção de receber pehkasã 

vindos de vários países. Devido a isso, mudamos para a foz do 

Tupé onde levantamos grande bahsari wií e quando ficou pronta 

pudemos acolher muitos não indígenas com apresentação de 

bahsase. Trabalhamos muitos anos e em certa ocasião divergi do 

meu irmão, assim separamos o trabalho conjunto que a gente 

estava desenvolvendo. Ele construiu outro bahsariwií e eu 

construi outro também. Depois desse fato eu estou nesse lado 

trabalhando e convivendo com meu grupo aglomerado conforme 

a gente vivia nas nossas origens. Atualmente, cuido plantas 

medicinais da floresta e das plantadas, com os quais sirvo os 

bahseriko para atender os doahtirãre por meio de bahsese. 

Também plantei gaapida nos arredores do bahsariwií. Este é o 

waií gaapida kumuãrida era de posse exclusiva dos velhos e a 

ninguém podia apossar sem seus consentimentos. Meu filho 

mais novo mastiga, antes de dormir, as folhas do gaapi, e 

segundo ele, no sonho aparece uma pessoa ensinando ele a tocar 
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violão. Certo dia, ele me disse: pai eu quero tomar gaapi, ao 

ouvir disso, preparei gaapi e ao anoitecer começamos tomar e 

deu certo para ele conforme ele quis, deu salto de tocar bem o 

violão. Se seguir coerentemente as recomendações conduz a 

trilha certa. Pois então, você está estudando e pesquisando añuse 

kãhsere. Conta aos pehkasa buerarẽ como a gente manipula 

nossos conhecimentos. São esses que pensei em informá-lo. 

(TORÃMU, 2018).  

 

 

Um jovem Tukano que pratica o ritual de gaapi na cidade.  

Quero escrever a experiência na pratica de ayahusca no contexto urbano do jovem 

Bu`ú28 (kumu) do kura (grupo) Üremirī Sararó Bubera Porã, vindo ao alto rio Tiquié. Ele 

lançou essa prática na cidade por ter visto e ouvido os niĩsetisere (ensinamentos-prática) de 

seu avós nos kumuãse, bahsamõrĩ (rituais cantos/danças), bahsese (benzimentos), doatise 

ñanũrese (cura das doenças),  uhpʉ hori naã bahsarã yãkũkere (pinturas corporal e facial). Ao 

promover isso ele está demonstrando que ele é de fato neto dos detentores dos conhecimentos. 

Meu pai me contou que ele é neto de yaí (xamã), por isso considero com respeito o seu  

trabalho de xamã. 

Atualmente, Bu’ú é reconhecido como um kumu. Em sua prática xamânica ele lança 

mão do gaapi especial (niĩrõkãse gaapi) para tomar. Perguntei a ele por qual motivo promove 

a roda de gaapi com os brancos na cidade. Conversamos por celular e assim ficamos trocando 

conversa... perguntei a ele como foi que começou sua pratica de gaapi (ayawaska) na cidade, e 

resumo aqui o que ele me respondeu: 

Jaime Diakara, numa ocasião quando era coordenador do Ponto 

de Cultura, visitei um xamã, que me olhou com sua sabedoria e 

disse: “você é o neto do grupo dos yaiwa (xamãs)”. Portanto, 

caso queira conhecer os conhecimentos de seus avós toma cuia 

de gaapi, assim eles te transmitirão os seus conhecimentos. Foi 

o que fiz e agora domino esses conhecimentos dos meus avós. 

Depois fui escolhido pelo pessoal de um projeto social para 

fazer parte da equipe e assessorar seus trabalhos, isso apesar de 

muitos intelectuais indígenas circularem na cidade. Fui ao 

Pinheiro e escolhi obra para trabalhar. Para dar passo inicial 

lembrei do gaapi, pois os velhos contam que se conecta nas 

casas dos Pamurimahsã, daí “invocavam” 

sabedorias/conhecimentos que se apresenta em símbolos de fios 

coloridos e brancos. Lembrei do Avô do Universo, Avó do 

Universo e meus avós de grupo yaíwa, meus avós baya, meus 

avós kumuã. Eu pensava: “eu sou neto de vocês e estou 

                                                 
28 João Kennedy Lima Barreto 
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circulando nas cidades dos brancos e quero mostrar nossos 

conhecimentos através das artes dos brancos”. Ao terminar de 

lembrar isso, gaapi bahsese na cuia do gaapi, tomei numa 

quantidade suficiente e peguei um lápis para desenhar. De 

imediato abriu com som de foguete todos os omẽdari horitise 

dahri. Além disso, ao abrir apareceu todo esse planeta. Veio em 

forma nebulosa e de repente surgiu meu avô. Nesse momento 

começou a conversa: “pode olhar meu neto”, disse para mim. 

“Faça segundo a sua escolha”. Ao ouvir a recomendação dele fui 

rabiscando, mas tinham coisas incríveis. Apesar de não dominar 

bem ilustração fui rabiscando. Tranquei e fiquei concentrado no 

meu quarto sentindo o efeito do gaapi. Com o passar dos tempos 

fui recuperando como era antes. Depois dei uma arrumada na 

ilustração e escolhi seu nome também. Me pediram o trabalho 

na quarta com o prazo de entrega no domingo, mas assegurei 

que ia entregar somente na segunda-feira, daí deram prazo de 

entrega na terça-feira. Todavia, eu fui entregar antecipado, já no 

fim de semana. A ilustração que fiz saíu de primeira. Pois então, 

os omẽdari que aparecem na miração do gaapi são as artes, 

conhecimentos e pensamentos. Quando faço circulo de gaapi eu 

invoco na origem da rota de Pamuse e nas casas de vida dos 

nossos avós. Assim faço antes de tomar com esses brancos e 

outros querem tomar, sejam crianças filhos dos brancos e 

mulheres brancas e negras. Fórmula de bahsero de gaapi: Arã 

mamaphia, numiã sʉri sĩrĩgũ naã gaapi herimisedaripʉ weokeo. 

Añuse tʉoñase. Ahte kãrako õpẽko imĩso merã wekeodʉpo. 

Kãrãko kumurõ merã diírãsamana. Ohpẽkõ yawipʉ diísamana.  

Ohpẽkõ wahripʉ tʉoña dihrãsamana. Niĩkũporã wehroro 

tʉoñadirãsamana. Tehê ʉmʉko ñekũ añuse tʉoñarãrẽ 

puhpirosato niĩ ahponʉkõ wehê tʉoñawã noõwũ. (BU’Ú, 2018) 

 

No final da conversa, Bu`ú me disse que tinha muito a contar, e que também não lembra 

de muita coisa. A partir de sua narrativa sobre a primeira experiência com o gaapi, fiz o 

desenho abaixo. 

. 
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Figura 22- Primeira visão de Bu’ú no ritual de gaapi. 

 

 

 

  

 Com a sensação de que a prática do gaapi estava indo bem, ele resolveu abraçá-la e 

aglomerou círculos de gaapi com os brancos em varias cidades e a participar de outros 

círculos que praticam com essa planta, assim ultimamente ele anda pela Colômbia para se 

qualificar na formação de kumu. 

 

Minha visão sobre aqueles que fazem cerimônias de gaapi nas cidades. 

  Todos aqueles que vieram para a cidade de Manaus, sejam Desana, Tukano, Tuyuka 

e outros grupos, puderam escutar dos seus avós e de seus pais o valor, o sentido e o porquê de 

se tomar o gaapi.  

 Vimos como os meus parentes desana promovem o círculo de gaapi no Tupé e na 

cidade de Manaus e como o filho de Tukano, o Bu’ú, teve iniciativa de promover circulo de 

gaapi também na cidade. Ambos promovem suas experiências com o gaapi a partir dos 
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conhecimentos de seus avós. Isso me fez pensar no porquê se toma gaapi na cidade e se estão 

fazendo da forma correta. Fiquei pensando: seria uma alternativa à dificuldade de encontrar 

um trabalho (levar o gaapi ao publico da cidade, algo que era somente de uso exclusivo dos 

buhkurã/velhos) ou com isto querem manifestar uma diferença cultural? Ou existe algum 

outro motivo mais de fundo que ainda não consegui captar? 

 Quando fui a Tupé onde moram meus parentes desana pude ver a chegada dos 

turistas, que aí chegararm através de uma agência de turismo de Manaus. Essa agência sabe 

onde moram os meus parentes vindos do Rio Tiquié. Para ter renda suficiente acabam 

promovendo circulo de gaapi aos brancos que querem experimentar sem seguir e observar 

ritualmente como nos tempos antigos. 

 Certa ocasião me encontrei com Bu`ú e ele me convidou para participar do círculo 

de gaapi que ele promove em Manaus. Fui lá para ver. Era mês de maio. Meu objetivo era 

apenas assistir e observar seu trabalho e não tomar o gaapi. Chegando lá, logo notei que a 

bebida já estava pronta e guardada em garrafões. No entardecer do dia chegaram as pessoas 

para tomar o gaapi. Nesse exato momento, Bu`ú recomendou aos amigos próximos que 

buscassem lenhas e depois, em frente da porta da casa, pediu que preparassem uma grande 

fogueira. Quando todos chegaram, ele pediu para que sentassem em circulo ao redor do fogo. 

Em seguida soprou rapé de tabaco nas narinas dos participantes. Fez um discurso breve e 

voltou a injetar novas doses de rapé nos participantes.  

 Depois disso começou a oferecer o gaapi. Pelo visto, no discuso não se ouviu o 

porquê e para quê se toma a bebida. Isso me pareceu um folclorização29 de nossas cerimônias 

tão especiais e cheias de regras, cuidados e perigos. Notei que faltou por parte dele levar em 

consideração o que os velhos diziam e promoviam, uma vez que em seus discursos por 

ocasião da beberagem do gaapi sempre se falava das plantas-da-vida, do tempo marcado pela 

Via Láctea, do tempo de chuva e dos momentos certos de se tomar o gaapi. Enfim, em seu 

discurso não apareceram esses detalhes. 

 Cheguei à conclusão que a prática Bu`ú, se inspira no modelo do Santo-Daime30, 

que não segue o estilo indígena. Pessoas do Daime convidam Bu`ú para tomar ayawaska com 

eles e creio que os mesmos fornecem a bebida para o seu ritual. Talvez isso o inspirou a tomar 

                                                 
29 Uso de gaapi se torna Flocorização quando é feito o ritual fora da época, como era feito pelo especialista 

kumuã de gaapi.  

30 O Santo Daime é uma manifestação religiosa surgida na região amazônica nas primeiras décadas do século 

XX. Consiste em uma doutrina espiritualista que tem como base o uso sacramental de uma bebida enteógena, 

a ayahuasca. 

https://pt.wikipedia.org/wiki/Regi%C3%A3o_amaz%C3%B4nica
https://pt.wikipedia.org/wiki/S%C3%A9culo_XX
https://pt.wikipedia.org/wiki/S%C3%A9culo_XX
https://pt.wikipedia.org/wiki/Doutrina
https://pt.wikipedia.org/wiki/Ente%C3%B3gena
https://pt.wikipedia.org/wiki/Ayahuasca
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gaapi no contexto urbano, não seguindo os procedimentos aprendidos nos contextos 

indígenas.  

 Esta pode ser uma conclusão apressada e equivocada, mas por enquanto é o que 

posso pensar sobre a prática do uso do gaapi pelos indígneas do Alto Rio Negro na cidade, 

uma vez que todos eles sabem como essas cerimônias eram conduzidas nos contextos 

tradicionais indígenas. Falo isso também porque este meu trabalho está focado no uso do 

gaapi pelos antigos e me falta melhor entendimento para compreender o seu uso em outras 

realidades e com outros objetivos na cidade.  Por isso faço essa comparação imediata entre o 

antigo e o moderno nas cidades. 

 Essas iniciativas me parecem bastante interessantes, mas não há como não notar a 

ausência discursiva sobre a origem, os tipos, procedimentos e a época em que se deve tomar o 

gaapi. Talvez as próximas gerações trarão iniciativas menos folclóricas, mas baseando no uso 

e pratica tradicional dos antigos. Parece que estamos envolvidos num espaço conturbado, mas 

creio que esta minha dissertação e de outros que tratam dessa tematica poderão ajudar a 

pratica do gaapi de fato como utilizado pelos nossos avós, na tradição indígena.   

Aqueles que tomam gaapi em mahsa kurari (grupos de pessoas) são os netos da pratica 

de tomar gaapi, e que ouviram contar sobre sua origem e tudo que envolve o uso do gaapi. O 

jovem Bu’ú me contou que foi tomar gaapi com os velhos e ouviu deles o conselho para 

tomar cuidado com seu uso para evitar a loucura (suri). Como Bu’ú participa e promove 

ativamente o circulo de gaapi na cidade, tomando isso em consideração, perguntei a ele o 

motivo de sua iniciativa em proporcionar cerimônias coletivas com o gaapi – ao que me 

respondeu: 

Quando era criança ouvia: “você é neto de yaí (pajé)”. Esses 

enunciados ficaram gravados na minha memória e as lembranças 

se retornavam. Também minha mãe, por ser Tuyuka, me levava 

para visitar seus irmãos, e nessas visitas presenciei a pratica do 

uso do gaapi. Entrei no Exército e fui destaco para servir no 

pelotão que se encontra na aldeia dos Yanomami. Lá eles 

estavam tomando gaapi e inalando rapé de tabaco. Sopraram 

rapé nas minhas narinas e tomei uma cuia de gaapi com eles. 

Contei essa experiencia para a minha mãe quando sai do 

Exército. Minha mãe me recomendou que eu fizesse ehtoawese 

(abluções matutinas). Já era tarde para esse ritual. Depois de dar 

baixa no exército brasileiro vim para Manaus e fiz vestibular na 

UEA (Universidade do Estado do Amazonas), onde fui 

aprovado. Na época meu pai estava levantando bahsariwi’í (casa 

de rituais de cantos/danças). Para construção dessa casa veio o 

conhecedor Yairo. Certo dia me convidou e me disse: “meu 

neto, eu vejo que você wãkũsetise muito boa”, no final desse ano 
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os jovens da minha comunidade vão tomar wai gaahpida”. 

Sentir maior motivação de participar desse ritual. Depois ele 

retornou na comunidade dele e soube que no retorno morreu o 

velho. Certo dia, depois de um ano fui participar no Santo Dai-

me e lá encontrei o yanomami que ia conduzir o circulo de 

gaapi. Nesse dia não tomei, apenas assistir. Depois fui a um pai-

de-santo, lá tomei gaapi e meditei que preciso ser como águia 

que tem a perspicácia de voar nas alturas, assim me abriu para 

essa dimensão. Como já estava progredindo bem resolvi de fato 

me envolver com essa pratica de gaapi. (BU’Ú, 2018). 

 

Essa com conversa com Bu`ú me fez pensar que ele, desde a infância e juventude, 

sempre teve em mente o desejo de usar do gaapi. Eu continuei querendo saber como ele 

iniciou-se nisso, por qual motivo, e enquanto essas questões me inquietavam tocou 

inesperadamente o meu celular e quando atendi era Bu’ú. Foi nessa ligação ele me disse: 

Fui à Colômbia pensando que lá tinha como se formar kumũa e 

yaíwa. Quando cheguei lá levei a maior bronca. Na verdade não 

era simplesmente só tomar gaapi, pois eu não fazia behtiro, 

sihoro e mantinha relação com as mulheres. Segundo o kumu 

que disse isso, os uhpu wahdari (as veias do corpo estavam 

apagadas), devido que o yaí tinha feito bahsero para dimensão 

de ser especialista. “Você não seguiu conforme a tradição”, 

disse ele para mim. Depois tomamos gaapi e contou como se faz 

proteção para tomar o liquido desse elemento. Mas eu não sei 

como se faz gaapi doase (bahsero de gaapi). Mas quando tomo 

gaapi com quem querem faço bahsero de proteção que eu ouvi 

do kumu Raimundo, na Colômbia. Quem participa comigo são 

as mulheres e homens brancos, os parentes são poucos. Os mais 

assíduos para a roda de gaabi são as mulheres em Manaus. Aqui 

em São Paulo há o Santo Daime, e quanto ao meu trabalho por 

aqui é atender e curar àqueles surirãre (que tiveram problema da 

saúde). Ultimamente, dei uma moderada de tomar gaapi e estou 

pensando em conduzir o wiõ peose. (BU’Ú, 2018). 

 

Meu pai me contou também mais uma versão tradicional praticada pelos meus avós no 

uso do gaapi: 

Filho, os nossos avós, antes da chegada dos dias de tomar gaapi 

observavam rigorosamente o siose. Nas nossas comunidades de 

origens são considerados yayose (segredos) à mulheres, pois tem 

muito com a dimensão das flautas Mirĩã. O pote de gaapi é 

agenciado para conter niãse e wiose deste pahtikãse. Devido 

isso, no dia de circulo de gaapi nenhuma mulher deve se 

aproximar. Ainda mais, somente os homens eram responsáveis 

de buscar, socar e peneirar o gaapi. Hoje em dia se faz 

doasibiose (ferver para extrair gaapi) e aqui no contexto urbano 

tomam qualquer dia, qualquer um, até as mulheres tomam, daí 
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passa ser visto como passa tempo do dia. Não era práticada 

dessa maneira. Era feito rigorosamente e promovia dias de tomar 

na época certa, de enchente, filho. Como eles não escutaram 

kihti passa ser considerado por eles como se fosse menos 

valorizado. Devido isso, quando aparecem algumas coisas fora 

do comum do dia a dia de sua vida acabam se descontrolando, 

pelo fato de ter deixado de usar wetidarero e ter tomado sem 

behtise, assim acabam contraindo doenças. (DIAKURU, 2017) 

 

 

 

Figura 22: Visões de Bu’ú sob efeito do gaapi. 

 

Com essa informação, meu pai está querendo dizer que têm muitas versões do gaapi, 

pois tem aquela que faz surgir mirações a serem aprendidas, dese que seguidas as 

recomendações antes de tomar a bebida. As mulheres eram aconselhadas a não presenciarem 

o processo de preparo, evitando assim de serem atacadas e contraírem doenças como tonteiras 

e dor de cabeça, dohkesekiase.  

Gabriel Maia também registrou em sua dissertação que os velhos tomavam gaapi nos 

dias de dabucuri de frutas, mas que somente o pessoal do círculo cerimonial tomava, sem a 

presença das mulheres (MAIA, 2016). Sabemos que foi a primeira mulher que gerou o gaapi, 

o filho gaapi mahsu, e quando este nasceu ela a entregou aos seus irmãos maiores e estes 

apossaram-se dele – razão pela qual apareceram as tonturas e dores de cabeça nas mulheres. 
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Encontrei uma mulher indígena que toma gaapi nas rodas cerimoniais promovidas por 

Bu’ú e perguntei a ela por qual motivo ela tomava a bebida, e assim me respondeu: 

Com Bu’ú estou aprendendo muitas coisas com os guardiões 

deste mundo, outras vezes com meus ancestrais, tudo isso sob a 

vigilancia do Bu’ú. Nas mirações me aparecem muitas coisas. 

Quando comecei a tomar, ainda não tinha ideia do porque estava 

tomando. Surgiu muito medo no interior de mim. Depois de três 

secções comecei a ter mirações boas, excelentes e os maus 

pensamentos aos poucos foram sumindo. Aos poucos fui 

entendo que o gaapi auxilia a acessar os conhecimentos, pois 

então agora quando tomo gaapi tenho uma sensação equilibrada 

e pensamento equilibrado. Tomar gaapi é considerar e vê-lo 

respeitosamente e em consequência disso ver as pessoas com 

respeito, as coisas deste mundo. No momento de tomar gaapi se 

cura as doenças da pessoa, aparecem os cantos/danças e outros. 

É um caminho de acesso para essas coisas. Segundo os não-

indígenas este gaapi é o mestre dos mestres, professor dos 

professores. (MIRIÕ, 27 anos entrevistado no dia 24.04.2018). 

 

 Nessa conversa ainda, a pessoa me disse que não tem qualquer domínio sobre o 

agenciamento do gaapi doase, mas que se submete ao benzimento (bahsero) de proteção para 

tomá-lo. Diante disse concluo que cada pessoa que bebe o gaapi com ele se concentra para ver 

o que deseja e assim acessar certos conhecimentos. Ninguém, no entanto, está seguindo as 

recomendações e exigências, cuidados e preparos que os antigos recomendava para os rituais 

de gaapi. Ninguém na cidade busca gaapi para preparar, socar, peneira, ferver e niĩmasa. Eu 

entendo que há necessidade de aprofundarmos mais os conhecimentos sobre o sentido desse 

elemento e organizar estas cerimônias o mais próximo possível do seu uso tracional, já que 

levamos a sério o que os velhos nos ensinaram sobre o gaapi. 
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CONSIDERAÇÕES FINAIS 

 

Percebo este meu trabalho como proposta de um caminho novo. Eu propus a escrever 

sobre o tema do gaapi porque ele é muito importante para a vida dos Desana. O que eu 

consegui entender na transmissão de meu pai é o que está registrado aqui. Não foi fácil fazer 

esse trabalho, porém, eu assumi o desafio de escrever sobre esse elemento fundamental da 

vida indígena.  

O tema não esgosta com aquilo que está escrito aqui, mas surgem novos assuntos que 

serão estudados posteriormente. Quem quiser saber mais precisará pesquisar. Eu apenas 

escrevi e desenhei alguns aspectos importantes sobre o gaapi: tipos, histórias, preparação e 

agenciamento dos conhecedores. Para os Desana, o gaapi é compreendido como ramos, veias 

da vida. Os nossos avós diziam que o gaapi é alimento dos kumuã. Para os Desana o gaapi 

está dividido em quatro tipos, e tudo começa com sua história de origem e o agenciamento de 

suas forças e seu poder. Os primeiros seres humanos já utilizavam o gaapi e, posteriormente a 

Gente-da-Transformação, seres de emergência. Assim contam os Desana Dihputiro, Gente do 

Dia. 

Para nós Ʉmʉkori mahsa, o gaapi e o paricá são veias de nossa vida. Melhor dizendo, 

nós somos Gente-Gaapi, Gente-Paricá, somos seus netos. Para os Desana, Abe (Sol) e Bʉhpo 

(Trovão) são nossos irmãos maiores, eles que criaram o gaapi. Eles viviam no patamar do 

alto, foram os primeiros kumuã, yaiwa e bayaroa. Eles mesmos transformavam-sem em 

“Seres Venenosos” pelo efeito do gaapi. Assim contaram nossos avós.  

Muitos não indígenas escreveram sobre o gaapi. Eles estudaram entre vários povos 

indígenas. Muitos deles viram isso a partir do olhar de Deus cristão e criticaram dizendo que 

os indígenas quando praticavam o ritual de gaapi conversavam com o demônio, ficavam 

vomitando, ou escreveram como se os indígenas realizassem o ritual de gaapi como uma 

brincadeira.  Quando eu decidi estudar sobre o gaapi eu desejei registrar como os Desana 

conhecem e dão sentido a esse elemento, pois eu sou Desana. 

O pesquisador Reichel-Dolmatoff escreveu uma obra denominada El chaman y el 

jaguar (1978), resultado das pesquisas realizadas com os povos Tukano. Escreveu sobre seus 

modos de fazer ritual de gaapi e modos de ir à roça. Lendo o seu trabalho eu procurei 

aprofundar aquilo que o meu pai conhecia sobre como os Desana compreendem o gaapi. Eu 

escrevi sobre esses conhecimentos. 
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Quando eu escrevia sobre o gaapi eu refleti muito. Eu percebi que esses 

conhecimentos estão quase desaparecendo. Pensei: “meu pai já está velhinho, quando ele 

morrer, todos esses conhecimentos se vão com ele”. Essa reflexão me motivou mais ainda a 

escrever esse trabalho. Agora eu conheço os conhecimentos dos não indígenas e também os 

nossos conhecimentos. Através de meu trabalho acredito estar contribuindo para ajudar os 

Desana a se tornarem kumuã, uma vez que estou registrando a importância e o valor do uso 

do gaapi. 

Percebo que muitos dos meus parentes Desana estão esquecendo de sua língua, dos 

cantos e danças, da prática de proteção das pessoas, da prevenção e cura de doenças. Mas um 

dia eles vão lembrar daquilo que eu refleti, os meus sobrinhos vão dizer esses são os 

conhecimentos desse mundo e vão querer assumir esses conhecimentos dos Desana. Essa 

produção é para servir para eles como fonte de conhecimento. 

Eles serão os conhecedores e se sentirão bem sendo conhecedores dos cantos/danças, 

dos tipos de gaapi e seus rituais. Com esse objetivo é que foi elaborado esse trabalho. Eu não 

sou o único a ter essa preocupação, mas pensamos juntos com os membros de outros povos 

indígenas: Tukano, Desana, Tuyuka, Tariano, Arapaso, Baniwa, Baré e dos demais povos. 

Todos eles se preocupam há muito tempo e estudam modos para recuperar e fortalecer os 

conhecimentos de seus povos. 

As lideranças da FOIRN, do passado e do presente há muito tempo se preocupam e 

organizam os povos da região do alto rio Negro para o fortalecimento de suas culturas, 

línguas e práticas culturais. Por isso, em São Gabriel da Cachoeira, construíram uma grande 

Casa Ritual para a realização de grandes assembleias. Quando eles construíram essa Casa eles 

pensaram nas Casas Rituais de nossos avós, pois dentro delas eles trocavam os 

conhecimentos. Essa Casa Ritual na cidade serve para troca de saberes entre os diversos 

povos indígenas e não indígenas. Ali discutem os projetos de educação de seus filhos, 

definem quais conhecimentos são importantes para as crianças e jovens atuais. Quando se 

reúnem com as autoridades públicas reinvindicam escolas para seus filhos. Eles estão 

seguindo um caminho correto. Por isso, muitas comunidades possuem escolas para seus 

filhos. Nessas escolas aprendem a falar e escrever em suas próprias línguas. Os seus pais 

mostram os cantos/danças e narram as histórias para seus filhos. Não somente os jovens que 

aprendem, mas todos aprendem. 

Hoje eles podem afirmar o que são ensinamentos importantes de seu povo. Nós 

acadêmicos indígenas, ao estudar as histórias escritas pelos não indígenas refletimos sobre o 

que eles escreveram sobre nós. Eles escreveram o que eles observaram sobre nós e o que eles 
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imaginaram que os nossos avós kumuã falavam.  Quando nós vamos estudar essas obras 

produzidas pelos pesquisadores não indígenas, nós temos que reescrever do jeito como os 

nossos sábios (avós) falam de nossos conhecimentos, com seus próprios nomes e com as 

próprias formas de expressar. Esse trabalho precisa ser feito também dentro da Universidade. 

Assim os outros nos reconhecerão como diferentes e possuidores de conhecimentos próprios e 

com diferentes modos de viver.  Esses conhecimentos precisam ser apropriados por nós, para 

que sejamos conhecedores de nossas culturas e suas riquezas. O Núcleo de Estudos da 

Amazônia Indígena (NEAI) da UFAM tornou-se como uma casa de estudos de nossas 

culturas. Abriu-se como uma grande porta da Casa Ritual. Os professores vieram com 

vontade de estudar nossos conhecimentos, mas também vieram contribuir com a nossa 

formação.  

Reunidos com eles fomos trocando conhecimentos, eles nos ensinaram e nós os 

ensinamos. Diversos conhecimentos de diversas regiões se reuniram ali. Hoje em dia, nos 

encontros aprendemos como veio transformando as nossas histórias. Os pesquisadores e 

professores viram positivamente esse grupo de pesquisa e com a presença de indígenas. Nesse 

contexto que os meus colegas Tukano escreveram suas dissertações em sua própria língua, 

pesquisaram com os seus próprios pais e escreveram seus trabalhos. A partir dessas produções 

surgiram outros pensamentos. Eu sendo um Desana comecei a sentir que faltava aprofundar 

mais sobre o tema do gaapi. Comecei a tratar sobre sua origem, seu modo de preparação, 

como se organizava a cerimônia para beber o gaapi. Foi sobre esses temas que eu pesquisei 

com o meu pai Diakuru. 

Os pesquisadores e professores, membros do NEAI nos incentivaram a escrever sobre 

nossos conhecimentos. Por isso, eu também elaborei esse trabalho sobre os conhecimentos 

Desana a respeito do gaapi. Eu quis contribuir com o meu trabalho com a academia, com os 

pesquisadores e com meus parentes. Não sei qual será a sua influência posterior, porém, eu 

escrevi. A Antropologia me ajudou e eu não sei bem qual será minha contribuição para a 

Antropologia e para a Universidade. No fundo, eu quero que meus parentes Desana saibam 

quem eles são, de onde vieram, como buscaram o conhecimento, mesmo sem respostas 

quanto ao que será no futuro, pois a memória quem traz é o gaapi. 
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Yʉʉ pahkʉsumũã, Maria Moura, Yusio (in memorian) e Americo Castro Fernandes, Diakuru. 



YɄɄ HEÕPEORÃ 

 

Ahtete niĩsato ahti pahtikãse yʉre weya niĩkãrã: 

Arã CAPES karã, yʉre duhtiripũrĩ mera yʉʉ buêsere pũrõ wehtamũwã. Tehgʉ pũrõ 

heõpeo yʉʉ merãkãrã, yʉʉre buêkãrã ahti pohterikãrã niĩsetisere buêse pãkawi ahti 

PPGAS/UFAM, ahte kʉmarĩre añũrõ ũkũse dʉhkayoseti eatiseti wekũwũ. Ahtota heõpeota 

yʉʉ kawerãre, kioropema yʉʉ pahkʉ, Diakuru kʉũ yʉʉre diasarikura kũũ wehtamũkere, 

ahkootisa yʉʉ pahko Yusio (yʉʉ tʉoñsepʉre yʉʉ pʉtota koo niĩsetike), Yʉʉ mamis sʉmũã arã 

Durvalino, Clarinda, Elza, Nazareno, Genival, Rogério  arãta yʉʉ pahkãrã Rosivan, Rosane, 

Rosijane, Rosiely, Edvan, Carla, diasarikura naã yʉʉ merãta niĩ wãñake.  Pũró heõpeo yʉʉ 

nũmore Sônia da Silva Vilacio yʉʉ mahkõ Maria Sandyelly Yusro Wahô Dihpotiro, yʉʉ 

nũmoporã Suelen Samela, e Rucian yʉʉ mahkʉmo Tânia yʉʉ parãmerã Iasmin e Igor, yʉʉre 

kioro wahrosa mʉũ buêse wakũse niĩkãrã. Arĩ´Gilton Mendes yʉʉre buêsere peokã pũrõ 

wehtamukere, kʉũ masĩse merã kʉũ yʉʉ pahkʉ Américo Diakuru, yʉʉre wirã masĩse 

weopeokere. Arã pʉarã niĩma ahtirota niĩwũ ahtirpe weya niĩkãrã tehgʉ pũrõ ñaã heõpeo. 

Heõpeota arĩkerãre Edgar Bolivar, da Universidadade Nacional da Colombia Leticia-UNAL, 

ahtiro niĩwũ ahtea pohetirkarã masĩse buêse niĩkʉta, ahtirota wegʉsamũ mʉũ buê dahrasere. 

Pʉrõ heõpeo yʉʉ semure, Pe. Justino Sarmento Rezende, kʉũ yʉʉre weweya niĩse marĩrõ 

yʉʉre wehtamũkʉ, ahtirope werã niĩta pehkasã ye merã woa wehtamũkere. Niĩmata aperã yʉʉ 

merã kãrãta yʉʉre pũrõ wehtamũkarata: João Paulo, Dagoberto, Israel Fontes Dutra, Arãre 

pũrõ heõpeota naã yʉʉ buê deseya merã woakere, pehkasa ye merãpere woakarãta. Ahpi heõta 

arĩ Domingos Barreto, yʉʉ buêse kʉmarĩre yʉre wehtamũkere. Heõpeota yʉʉ merã kãrã 

Museu da Amazonia (MUSA), arĩ Ennio Candotti, yʉʉre ahtia yʉʉ merã daragʉ ahtia niĩkʉre 

Musa. Kʉũ buêse massĩgʉta, ahte niĩ pohtirkãrã masĩse niĩkʉ. Ahto ekati yapadari nũkõgʉ arã 

yʉŨ merã kãrã Núcleo de Estudos da Amazônia Indígena (NEAI/PPGAS) kãrã pũrõpema arã 

Gilton Mendes e Carlos Dias Junior, yʉʉre pũrõ ekatise ohkãrã, ʉsa nerẽnu ũkũsenũmũrĩre 

ahtiro wediokũña niĩkara wiĩrã porã masĩsere niĩkãra.  



 

ŨKŨSE BAHPAKIOKEORO 

Ahtore yʉʉ buêkere ahtirota toawʉma ahte ʉsã wirã porã masĩse ahko ñĩrĩma buikarã, yʉsãta 

niĩpa Ʉmʉkori Mahsã niĩ ũkũsetirã.  Ahte miĩtino wʉma gaapi turi kãsere , ahti pahti ahpe 

pahtipʉ dehro naã tʉoñasetisere. Woanowʉma, ñogʉsa yʉʉ wiĩmũ niĩgʉpʉ yʉʉ tʉoke, 

borediatikã, wehsemaripʉ sigʉ yʉʉ tʉoke, waí wẽsiagʉ yʉʉ tʉoke ahte gaapi naã ahtiro 

siĩr8setipna niĩkã yʉʉ tʉoke. Behro gaapi buâke kihti arã gaapi maha Abe e Bʉhpo, naa waí 

woãdari ohpʉkodari, ohtese dahri, ohtetise dahri; dehor kumuã gaapi ahposetise, dehro kumu 

gaapi ñanũrũgʉ kʉũ doâ, niĩmasã, puhtisã wehsetise, arã o kumu, o baya e o yai, não 

tʉoñsetise. Miĩ waãkõta mamapiare gaapi mera nã amoyedarese, não pohse nʉmũrĩre (pohse) 

ahtorea dehro naã ahti pahtipere dehro nã ahpe pahtipʉ dohkeweti nũkãhease. Yapapʉma yʉʉ 

dehro ñasetise ahtokãretopʉre pehkãsã ye mahkãrĩpʉrema bʉrʉnũkã hearã dehro naã 

siĩrĩsetise. Tehgʉ ahte gaapi kãsere buêgʉ bʉkʉrã kihti werero weroho woawʉma ahti pahtipʉ  

mahsã buânũka ahtiro niĩ kihtiwere mʉãpa  gaapi mahsa niĩrõ ahtere woawʉ. 

 

 

 

Palavras-chaves:Wiĩrã; Misĩpe; ayawaska; Ahko Ñĩrĩma Buikárã; Nĩrõkase Masĩse 

 

 

 

ABSTRACT 

 

In this research present a result of an investigation about the Desana indigenous knowledge 

from Upper Rio Negro, self denominated Ʉmʉkori Mahsã. The focous is about the gaapi and 

its connections in the social and cosmological life, and it will be treated in its differents 

meanings and features. I will show the teachings received in my life in the village, during the 

dawn, the way to the garden, the fishing and also something that I heard in ritual parties. So, I 

analyzed the histories of the origin of gaapi and of the mythical characters, specially Abe and 

Bʉhpo, the differents types of these plant, cultivated and uncultivated, its ways of preparing, it 

ritual use and the role of specialists -  kumu, baya and yai - in all the process. I present, also, 

the use of gaapi during the young initiation, of the music/dance practiced in the Dabucuri and 

the way of access of others worlds of knowledge through gaapi. At the end, I present my 

vision about the use of this special drink in urban context on Manaus. To approach these 

issues, I use the drawing as methodological tool that follows and complements the text. 

 

Key-words: Desana; gaapi; ayawaska; Upper Rio Negro; knowledges  

 

 



  

 

GAAPI MAHSA HORI 

 

Figura 1 – Ʉmũsĩ Pahtoro de Abe e Bʉhpo- antes da origem do mundo 

Figura 2 – Abe e Bʉhpo (Sol e Trovão) seres ancestrais do gaapi pahti, o mundo do gaapi 

Figura 3 – Gaapi Mahsu (Gente de gaapi) 

Figura 4 – Ʉmũkori Mahsu kũũ kahtida (Fontes de vida Gente do dia).  

Figura 5 - Pamũrĩ Mahsa (Gente da Emergência) em cena ritual no Diawi. 

Figura 6 – Ʉmʉrĩ gaapida (Gaapi do dia), que representa Abe (sol)   

Figura 7 – Yukʉduka Gaapida (Gaapi de floresta), que representa Bʉhpo (trovão)  

Figura 8 – Waí gaapida (Gaapi de peixe)  

Figura 9 – Gaapi Pegʉ (kumu do gaapi) 

Figura 10 – Gaapi dohkegʉ e nimasãgʉ (kumu ritual do gaapi 

Figura 11 –  Gaapitʉ (pote de gaapi) 

Figura 12 – Gaapi wahro (Cuia do gaapi)  

Figura 13 – Gaapi wahro (Cuia do gaapi mahsu)  

Figura 14 – Gaapi doâ nimasã puhtisãgũ (kumu pajelador do efeito do gaapi) 

Figura 15 – Gaapi tiãgʉ (kumu oferecendo o gaapi ao baya na casa cerimonial) 

Figura 16 – Kumuãkʉ kʉũ ñaãse hori (Imagens vistas pelo kumu em formação) 

Figura 17 – Miriã Gaapi Hori (Imagens vistas pelo baya em formação) 

Figura 18 – Gaapi hori ũkũãkʉre bauâse ( Imagens vistas pelo orador (Ukũgʉ) em formação) 

Figura 19 – Gaapi hori bahsekʉ niĩãkʉre bauâse (Imagens vistas pelo bahsegʉ em formação) 

Figura 20 – Gaapi Pahti (Imagens do gaapi nos rituais)  

Figura 21 – Kissibi gaapi siĩrĩgʉ kʉũ tʉoñasetise (O mundo imaginário do Kissibi kumu) 

Figura 22 – Bu’ú  gaapi  neẽ kũũ siĩrĩkã bauâke ( Primeira visão de Bu’ú no ritual de gaapi). 

Figura 23 – Bu’ú gaapi siĩrĩgʉ ñase ( Visões de Bu’ú sob efeito do gaapi). 

 

* Ahte niĩétise gaapi mahsa hori yʉʉ bahsita wehke niĩ , Jaime Diakara. 
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WERENŨKARÕ 

 

Dʉporopʉre pohterikãrã mahsĩse, nãâ kahtise niĩkere, ahtokãtiropʉre, buesemerã 

pehtikãti sirĩrõwe naâ masĩke niĩgʉma ahtere wãkũsetigʉ, gaapi kãsere buero ʉhsa niĩ woawʉ. 

Pehkãsã naã ayawaska pihsusere. Tehgʉ gaapi nirõkãse naâ bʉkʉrã ũkũkepʉre. Tehre sĩrĩrã 

aphe pahtipʉ heanũkãhea masĩse sãpã naãrẽ. Ahtere woagʉti niĩse wãkũse wahkati ahte 

pohterikãrã buese merãrẽ dehro wiĩrũ mahkũ wãkũseti tʉoñase merãrema. 

Ahtore bʉrʉ heâgʉ yʉʉpẽyʉmi, Gabriel Gentil1 tihropʉ, niĩkũwũ. Kʉũ merã, 

dahrakũwũ, pohterikãra masĩsereta. Papera turi woagʉ niĩkũwĩ. Kʉũrẽ bahpatisiagʉ, pehksã 

pohterikãrã yehe buerãrẽ mãsĩkũwũ. Kʉũ Deseaye merã amerĩ ũkũ dʉkayukũwʉta. Kʉũ merã 

dasea ya turikarõ puerorire wohawʉta. 

 Tehkʉta wiĩmarãrẽ buegʉ wahwʉta, numiã kuratiropʉ. Nãâ wimarãrẽ dahseye 

ũkũbuegʉta. Ahte kʉmarĩrẽ, deseaye buehe, hori ñãkũ buehe, tehe wahtero ohkotise ohtebue 

wekũwʉta. Behro naã yʉre dʉhkayukãwãta wiawʉta wiĩmarã yʉʉ buêkere. 

 Behrota UEApʉ buegʉ wahwʉta wimarã buegʉre boehse pãrĩwʉta. Ohasagʉ heâwʉta, 

yʉrʉkʉ niĩwũ. Tihíkʉmarẽ Musapʉre, pohterikũ, pohterikãrã ye masĩgũ wahase poheterikãrãre 

pãrĩwʉta. Tehgʉ yʉʉkẽrã ohasãgʉ heawʉ tohopʉ dahragʉti niĩgũ. 

MUSAkãhara yʉʉre, ahpe kura kãrã pohterikãrã merã pihiwãta. Tehrã ʉsã pohtirikãrã 

MUSApʉrema, kihti mahsĩsere wehero niĩkaro nĩwũ. Tehrã ʉsã nʉkũ masĩsere kihtiwere 

kũwũ. 

 Yʉhâ pohterikʉ guarini yokõarẽ buegʉ merã dahrawʉta. Kʉũpea kũyere masĩgʉ 

niĩwĩta ahti uhpima kãsere. Tehrã ʉsã kũmerã, (planetário Indígena) wametiro MUSApʉre 

pãhâ dahrakũwũ. Yʉʉpea wahmẽtise puerire (Calendário Lunar). Behro Yehe puero kihti 

woawʉta. Ahtiro ñapõtõ ũkũse wahwʉ. 

 Pehkãsã museupʉre siarãrẽ, ñakũwũ tohôre dahragʉ, dehro nãâ pehkãsapea arã 

ñõkõãtero mahsarẽ ñãbutiamitina niĩ ñãkũwũ. Yõkoã mẽõnirã wehrorô, wãmẽtitirã wehrohô 

yãkãwã. 

 Yʉʉ werekãre arĩ pohterikũ tohô ũkũmakʉ wehmi niĩ tʉoyãmʉãtʉsawã. Nãâ buekepere 

kioro niĩsetiro wehroro tʉoyã niĩseti kawã. 

Tehgʉ yʉʉ pahkʉre sẽrĩyãwʉta, derekãrã niĩtĩna arã yõkõã mahsa pueri kãrã. Yʉʉ kũrẽ serĩña 

diokũkãña, yʉʉ werewĩma: - Arãta niĩma uhpi mahsa niĩwĩ. Ʉmũkori mahsa niĩkũpa 

                                                 
1 Pajé Tukano, pesquisador emérito da Fundação Oswaldo CruzCentro de Pesquisa Leônidas e Maria 

Deane/Fiocruz Manaus – AM – Brasil 
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dʉhporopʉma. Pũrĩrã mahsa, dohatise burẽõrã, bahsese turikãrã niĩmata. Nãâta niĩma marĩrẽ 

sʉori pueri merã sʉori kiorã niĩmata niĩwĩ. 

 Ahtere pehkãsãrẽ werekũwʉ yʉata. Ahtiro niĩrã niĩsãma niĩ kihtiwerekũwũ. Mʉhsa 

pehkãsãpea mehkã kiôsa, mehkã ñãsetirã, mehhã wãkũsetirã ñasa arã uhpi mahsãrẽ. Ahtiro niĩ 

dahra ñaã ũkũseti põhtõkũwũ naã pehkasã merã. 

 Ahtiro wegʉma buediokũro yʉasato niĩ wãkũwũta. Toho wãkũgʉ arã nãâ poheterikãrã 

ye buesere (antropologia) niĩsere buero yʉasa yʉʉreta niĩse wahkati. 

 UEA buegʉ, poterikãrã ye buerãrẽ naã pehkasãre (antropologo) yãmãsĩkũwũta, ahperã 

pohterikãrã dahsea porã naã ya turikãsere miĩheâ nũkã buerãre. 

 Naâ wahtero dohkesuâ nũkãheâ niĩ, nãarẽ bahpatisiakũwũta. Pohterikãrã naã masĩsere 

wewãkõ nʉkõ buerã wewãta. Dahsea porãpea, dahsea ye ũkũsere, buerã wewã. Pamũrĩ turi 

kãhse ũkũwã. 

 Naã buesere ñagũ, maã mʉũkẽrã ahtirota wegʉ ahtia, wegʉ wagʉti, niĩse pupipea 

heâkãti yʉʉre.  

 Ayũ buhtiâ ahtea yʉʉkerã, wagʉti naâ merãta, yʉʉ wiĩrʉ mahkũ niĩsere miãgʉti tohpʉ 

niĩse merã, wosãgʉ heawʉta. Yõkõã mahsa turi  kãhsere buesere miãgʉti niĩ ohawʉta. 

Tiikʉma yʉrʉtikati.  

 Yʉrʉtikʉ nĩmihta naâ buerã merã, bahpatisiawʉta, nerẽnũ naã ũkũkã tʉotamũ siawʉta. 

Waímahsa yehe kãse, bahsese, pohse, ahtere dahrawãta. Mehkã niĩsetiroma ũkũraã wehwã, 

ahtiro wãkũ yʉsã, ahtiro niĩkãrã parã merã niĩrã wehwã, tehrãta nãye merã woarã wewãta. 

 Ahpekʉmata weêñãgʉtita niĩ koetewʉta. Woasãse parĩkaña, woasãgʉ hewʉta. Naârẽ 

ũkũtamũgʉ wagʉti niĩrõ merã. Yʉʉ wiĩrũ mahkũ niĩrõrẽ, ʉmʉkori mahsa ya turikãrõrẽ, naâ 

yʉpeyãrã pamũrĩ mahsa merã, ahtirota niĩ ũkũsetivã marĩ pahkʉsʉmũã, niĩ ũkũsere amẽsʉo 

nʉkõ wahgʉti niĩ wãkũkũwũ. 

 Yʉrʉa wawʉma, yʉrʉgʉ, arã yõkõãtero mahsa, buegʉti niĩ wãkũwʉta. Tehgʉ arã 

itiaturi kãrã dʉkawa buê nũkãhêa ũkũti niĩ wakũwũ. Arã niĩsama: Ʉmũkori mahsa puero kãrã, 

Yukʉdʉka mahsa puero Karã, Wai mahsa puero karã. Naâ nũkũ puekʉri, bahsamori, doahtise, 

bahsese miĩwãkõ ũkũrũ yʉsa yʉʉ niĩ tʉoñãmiwʉ. 

 Arã yõkõãtero kihtire yʉʉ buekãre, naã  dasea porã ũkũsere kioro põhtõ hêa nũkãrosa 

niĩ wãkũwũ. Tehgʉ ahtere ohagʉti yʉʉa niĩ ñõwũ, yʉre ahtirope ohaya niãkʉre. Asio niĩwĩta, 

ahtema mũâ masĩ yʉrʉasa niĩkawĩ.  

 Tehkãta aperã pehkãsã, pohterikãrãta buêta, ohãta, wehkãrã nĩwãta. Tehrã naãpeata 

meõ  kihti turikarã wehoro, tʉo ohakãra arã yõkõã mahsa kihtire. 
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 Tehgʉma kũ pehkasũpea, apeyere mũâ buebopa, niĩ yʉʉre werekaseio nũkõwĩta. 

Terãma niĩkã mũko nerẽnorã ũkũwʉta kʉũ merã, dihsepe buegʉsari yʉʉ wãkũketise wahkãti 

yʉre? Diísepere poheterikãra masĩse dʉhsa niĩgũ weêmitikũ arĩâ niĩse waâkati yʉre. 

 Tehgʉ kũpea yʉʉre ʉmʉkori Mahsa kihtire, mũû buebopã niĩwĩta. Tohta wehgʉti niĩ 

kihti yʉʉ masĩsere ohâ ñõmiwũ. Keoro amesʉatitʉsakaro wahkaro niĩwũta kʉũ ñãkarẽ. 

Tehgʉmarĩka, dehregʉ mʉũ yehê puero kihti diakũ ohabopã niĩmiwĩ yʉʉreta. Tuhnikʉ niĩmita 

apeye wãkũrãta niĩwĩ. 

 Ahpe nũmũ nẽrẽnu ũkũrĩ nũmũrẽma. Diakara,  Yukʉ, misĩdari kãhsere bueyama mũâ 

niĩwĩma ahtere miĩtiâ ahtopʉre niĩwĩma.  

Kʉũ tuniĩkã tʉogʉ, pairó wãkũse wahkati yʉrema. Dihsere arĩ niĩmisariba niĩ wãkũkati. 

Dihsere bueya yʉre niĩmitimũ serĩyãwũ. Tuhnikã yʉtiwĩ Ayahuasca kãsere bueya, tehêre 

mʉũrẽ woaro ʉasa yʉâ niĩwĩma. Mahsĩtimũ niĩwĩta.Wimʉ nĩgʉ tʉokũwũ niĩ yʉtiwʉ kũrẽ. 

 Ʉhsã Wirã porã, ũkũrõre ohagʉti tehere mʉũ ayahuasca pihsusere, ʉsama bʉkʉrãpʉâ 

siĩgãbʉ niĩsa, arã marĩ peñarãepa misĩpe pihsu wãme ye nũkõsama,  niĩsetise niĩsa niĩ werewʉ. 

Ahtokãteropʉma  “Gaapi” niĩto niĩ ũkũwana.  

 Ohagʉti bʉkʉ kumu niãmima yʉʉpakʉ. Tʉowʉ yʉâ kʉũ ũkũkã: Niĩrõkãse dahri 

ʉmũkori naâ waí õari uhpʉkodari niĩsa niĩwĩba tʉoñãse wahkãti.  

Ahte kãseta ũkũsetigʉ niĩãpʉ yʉâ. Pehê ũkũma niĩ weêgʉta, arã, dahsea, dihkãrã, wirã merã, 

wẽõpari sʉori puhtigʉ, ahtiro nĩsato, atere siĩrĩrã naã bʉkʉrãpʉâ ahtere puhtikũpána niĩ nãrẽ 

weregʉta niĩãpʉ. Tehgʉma serĩñadio nũkõrõ yʉʉsama niĩse parĩpeakãti yʉʉrema. 

Wiĩmũ niĩkapʉta, wʉhbatirire yʉpakʉ yʉre suabuekũwĩ. Behro tehgʉ kʉrẽ  

suatamũgʉma. Ahte wametise horire (grafismos) yʉre werekũwĩ. Poose nũmũrĩrẽta, ñekári 

weê pahkã, ʉrõña diapoari hori ñakũka ñakũwũta. 

Ahte tihtapʉre yʉʉ ñakema ahtokáteropʉrema buapeakãtima.  Mestrado bueati 

dʉporopʉta, ahte wirã porã yakura kãsere buêkũwũ. Kihti tʉo, woa, the kihtipʉreta ñapõtõ, arã 

ahtiro niĩrã wehsama. Ahtiro burã niĩsama, niĩma mahsa bureonʉkose wahkãtima.  (ilustração) 

Behrota horire suhtipʉ ñakʉse dahrakũwũta. Wametise hori, niĩrõkãse wametisere.  

Ahti pahtikãse,  apeye  bʉkʉrã kumuã naã amotisereta, ñakũ woâkũwũ tehê sultipʉre 

(Desenhar). Ahtiro wehê dahra duakũwũ pehkasã pohterikãrã ye kihti tʉotʉsãrãrẽta. 

Niĩkãrõrẽma, ahte mestrado merãma, buêgʉma. Mehkã niĩsetisema parĩpeakãtita. Arã 

yʉʉre buesere wehtamũ ahtiropeta weyamũ niĩ naã werekaseonũkõkãma (orientadores). Arã 

gaapi mahsa buâpeakãtima naã bʉkʉrãpʉ ũkũsetise werohôma. 

Ahti pahtipere kihti tʉô yʉʉ woehkê, masãbuâkãti. Ahperã kẽrõpʉ mahsa buhsetise 

hori buâmũãkãti yʉre. Wãkã ahtiro keãsʉ yʉʉ niĩ papera pũrĩpʉ mahsã hori wehwʉta. 
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 Ahterema mestrado yʉre  añuse, miĩwãkõpeo, baurẽõnũkõkãtima ahtenũmũrĩrẽma. 

Ahte gaapi turi kãse daragʉma. Mehkã tʉoñasetigʉ, mehkã wãkũsegʉ wahsetise wahkãti 

yʉrema 

' Niĩkãrõrema ahte pehkãsa ya pahti, pohtikãra wirã porã kahtire pahti merã ñapõtõ 

ũkũse wahrotiro werema.  Mehka kuere niĩsetise parĩpearowe, ũkũâte wahrotiro wehma. 

 Behro, tʉoñase wahkãti, yʉʉ pahkʉ ahbirãtiropʉ tupepʉ siagʉ naâ gaapiwaya bahsakã, 

wẽõpari puhtikã bahpatiwʉta.  

 Tohô siagʉ ñawʉta yʉʉ pahkʉ ahkabi kissibi2 (78 anos) kʉũ kuri gaapida ohtekere 

bahsariwi sohpepʉtore, toho siagʉ ñãtakũwũ kʉũ gaapida doasibiokã, bahse, nĩmasã, gaapi 

puhtisãkã yãdiwʉ bahsariwí dohka. Ahto niĩdiaropʉ niĩrosa niĩkãro  kʉũ ũkũsere yʉʉ woâke. 

 Ahpero siawʉta dasei makũtiro Bu’u kumu (...anos) mamũ niĩrõrẽ, kũʉ bahsĩse 

põhtõrõ, ahte gaapire sʉori sĩrĩwĩta. Pohterikarã, pehkãsã nõã gaapi tʉsarã merã. Pehkame 

wiĩã, tihme sumũto, bahsa, mũrõ buhti, gaapi tiãbʉarʉa wehwĩ. Ahtiro niãpato gaapi sĩrĩseâ, 

ahtokãteropʉma niĩ yãwũ. Arĩ kerãrẽ sẽrĩñawʉta, kʉũ yʉʉtikere woawʉta niĩsa ahtekerã. 

 Ahterema gaapi kãhse ohagʉma ahtiropeta niĩsato ʉsa wiĩrã porã ũkũsetise. Ahtiro 

ñarã ahpese wehro ũkũseti arã pehkãsã pohterikãrãtiro kihtitʉosiarã, tehgʉ kʉũ buegʉ, kʉũ 

tʉañaro, kʉũ wãkũsetiro ohasami kũkẽrãta niĩ ñakaseonũkõwũta. 

 Yʉʉ ahtere ohagʉti, yamakãpʉ wahtikãti. Tehro yʉʉ tʉokere yʉʉ pahʉ Diakuru Ypi 

Tʉoñarĩ kumu merã diinañgũ kʉũ yʉre wehrekã yʉʉ woake niĩrosa. Kʉũ ahtiro niĩsato niĩka 

tʉokerema, niĩrõkase gaapi turi kãhse ũkũse, bahsese, doasse, niĩmasãse wehrokure niĩsetise 

wehroro woanokãwũ. 

 Tehro diasakure niĩkarosa, ũkũse tʉotikʉma, ũkũse masĩsĩrĩgʉma ahtiro niĩpato niĩ 

parĩpearosa. 

 Tehgʉ yʉʉ pahkʉ kumure Diakuru, (84 anos) serĩña ahpo, apowʉta. Gaapi dehro 

nũkãkaropʉ, marĩ wirãpora Wahri Dihputiro Porã, dehro ũkũbutiati marĩ niĩgũ. Tohô niĩka 

tʉogʉ yʉre werewĩta. Makũ ahtirota nĩwʉto niĩ werenañõ, werewãkã mũãwĩ. Ahto, ahti 

mahkãpʉ yʉʉ merã niĩgũ. 

 Kihti añũse merã, werewĩ, dehro ñãnũrʉse, dehro niĩsetigʉ gaapi ñanũrese, dihkʉse 

gaapidari dʉhkawatise, dehro werã naâ sĩrise, ahpe ye  buipeokeo mũãwĩ. 

 Ahtere kʉũ werekã, ahtirope niĩparine niĩ wãkũkati. Apherã pekãsã tehê gaapi 

buekãrãpea, pohterikãrã “chamánica” G. Reichel Dolmatoff, (1978), werikãrã wãhtiãmerã 

                                                 
2  Kissibi- Raimundo vaz conhecido mudialemente como grande curandeiro tradicional, que residia e fazia ritual 

de cura e ritual de gaapi. 
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ũkũrã, yaiwa wahâ dorãtirã sirimã niĩse woamũakarã niĩwa. Pohterikã wiĩrã mehkã ũkũsetima. 

Ahtere dahronorosa ahtiturire ahtiropeta niĩto niĩnorosa. Yahí- waikʉ e yahí mahsu. 

 Niĩrosata yʉʉ wĩmũ niĩgũpʉ yʉʉ tʉoke, behro buegʉpʉ ahtopʉre sẽrĩñã ahpo 

yʉʉpakʉre yʉʉ wehke niĩrõsa. 

 Niĩkãrorẽma yʉʉ buese merã (antropologia) ahtiro tʉoyã yʉʉ, ahte yʉʉ masĩserema 

yʉʉ põhtõrõ yʉʉ pahkʉre tʉokere woagʉti. Bero pʉre ahperã pahka buekãrã merã, ñãkãsa 

nʉkõ ũkũãtere wãkũgʉ wewʉ. 

 Ahte gaapi kãse daragʉ meõ niĩse mehta niĩ, bʉkʉ arĩ kũmu ũkũse. Toho sĩrĩpese dahri 

mẽhta niĩsa, keoro behtikã naâ wehse niĩsa niĩkã tʉowʉ. Ahpe mahsa ahpetero werã, keoro 

sĩritisama toho sĩrĩpero wahro sĩrĩkasama niĩ ũkũ bohsa ahturireta. 

 Gaapi kãsereta pahrã pehkãsa buekarã, pahrã mahsa kurari merã. Tegʉ  pehkasũ 

Reichel-DoImatoff, wamẽtigʉ kʉũ dahrakere buewʉ. Colombia parẽpere, siakũkʉ niĩwĩ tehgʉ 

pohterikãrãyere masĩpeogʉ niĩkʉnĩwĩ. Arĩ´kũ bueke merã yãpohtorõ ʉasa niĩ wãkũwũ. Tehgʉ 

arĩ wiĩrãre, deseare, Barasanare, apapori karã, pira paranakarã tihropʉ sigʉ naã ũkũsere 

tʉokusiakʉ niĩkũkʉ niĩwĩ.  

 Ahtigota Behta G. Ribeiro, bueko niĩwõ kohkerãta. Ahti parẽkãrã merãkãrãpe. 

Etnografia wamẽtisepã bueko niĩwõ Wirã porãtiro. Ahtiro tʉoña woapũko, kihti tʉogo niĩke 

niĩrõsa. 

 Arã niĩma pehkãsãporã yoakã mãrĩyere buekarã. Paharã ahtidita kãrã pohterikarã merã 

nĩipehtirã mahsakurari merã nãa seriyã buewãkãtiro.  Ahperã ohakãra nĩiwã, poheterikãrã tehe 

gaapidari nãâ sĩirĩrã werĩkãrã uhpʉ sãñã gaapidaripʉre, niĩmita woãkũ nĩikũ sañãkami, ahpĩí 

ohagʉta mahsĩse añũse masĩsĩrĩgʉ sirĩmi nĩise paperaturi ohhawĩrõkãra nĩiwã.  

 Ahtokãterorema buâketimama, ahtiro niĩrãma, niĩtwʉto yʉsã pohterikãrã ũksũse niĩrãta 

dasea kura kãrãma: 

 Arĩ João Rivelino Rezende. 2012. Ahtiro nʉũkato yʉũsa ya kura Sararó Yuúpuri 

Búbera Põrama. Tehgʉ pamũmũâtikaropʉ, masãkurari dʉkawatire, naã ũkũsetikerema pahkʉ 

merã heânu dihse niĩparito sẽrĩña tʉokere woakʉ niĩwĩ: ũkũse, mʉrõpʉturi kãhse, ũkũseturi 

kãhsere, apeya pamũrĩ wiíseri kãhse. 

Ahpĩ BARRETO, João Paulo L. 2013. 

Niĩkãrẽ ahpeyta buegʉ, niĩse merã, mehkã tʉoñagʉma arã mahsa, waí-mahsare ñapõtõ 

woakʉ niĩwĩ. Mahsa kurari, mahsa kurari diakũ niĩsãma. Wai-mahsa, ahpe pahti kãrã niĩsama. 

Niĩsere buekʉ niĩwĩ ariã.    

Ahrĩta Gabriel Sodré Maia. BAHSAMORI. 2016.  Ohakʉ niĩwĩma dehro yepamahsã 

kumuã puekʉrire ñasetiti, dehropema kahtisetite. Tehgʉ miĩwãkonʉkõkʉ ahte bahsamori 
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turikãsere. Dehrope Poóse nũmũrĩrẽ, dihturipe bahsaorirẽ miĩwinũkã bahsasetiparina niĩsere 

woakʉ.  

Ahpĩ arĩ Dagoberto Lima Azevedo. 2016. Ahte  bahsese Yepamahsâ masísere 

dihtakãsere serĩñna buekʉ woakʉ niĩwĩ. Tehgʉ itiâ turi kãse miĩnenũkõkʉ niĩwima: kihti 

uhkũse, bahsese, bahsamorĩ. Dehro ũkũstitinama kumuã dihta nũkũrẽ, mahsa kurari niĩsetise,  

arã waikʉrã khatisetire niĩ woakʉ niĩwima. 

Arã niĩma pohterikãra ahtiropeta niĩto ʉhsa wãkũsea ni woakãrã. Tehgʉ naâ woake 

dahrake merã yʉʉ wãkũse merã nãâ nĩrõkãse woakere dohkesã norõsa ahtituripʉre.   

 Ahtere boewãkãtigʉma yʉʉ, pehkasa merã heanũ, dahsea merã ahkasʉo nũkõgʉma. 

Neẽ ahrã mẽõta nĩmadoasama, nĩigʉma tʉoñãnũhea, ahtere gaahpidari kãsere miwãkõ 

nʉkõgʉma bueatere ahtiro wameye ahtiro pihsuwʉ: “Gaapi”.  

 Tehroma ahte buesa miitinorosa. Ʉhsã Ʉmʉkori Mahsa wĩirã porã mahsise. 

Dʉporopʉre bʉkʉrãre kumuãre seriyã, tʉo, tʉoñanũkõ nĩikũke nĩisa ahtea. Ahtokãteropʉrema 

buesemerãre ahtiro nĩisetikũpahto, nãâ ahtiro nĩisetikarã porã nĩikũpã ʉhsã nĩi werenorõsa. 

Tehe gaahpidari kãhse buese, kahtisedari niĩsa niĩ wãkãnʉkõ norõsa. 

 Tehgʉ ahte yakura kãhse naã ahtiro nʉkãpã niĩ kio wame ũkũsetisere ohanorosato. 

Meõta ahte gaapidarire ahti pahti kãrã niĩpetirã keosama keorãpea. Naye niĩsa, nayaro 

ũkũsama nakerã. Yʉʉkerã ya yẽmerõ, ya kahtire pahti, ya waí wõãri niĩsere ũkũ dahra norõsa 

ahtiturire. 

 Behro ahtere buekãtirã, ahtiro niãpato arã pohterikãrã wirã kahtise, ahperãpea dehrope 

niĩmisarito naâ wãkũse niĩãtere miĩtigʉwe. Tehroma ahtiro niĩdiarosa nũkãrõre  

I) Wimũ niĩgʉpʉ dehro yʉʉ ahte yʉʉ pahkʉ, yʉʉ wãkãkã, wehsema siagʉ, wai wẽherõpʉ kʉũ 

wereke, yʉʉ pahkʉ pohru siĩrĩse nũmũrĩre ũkũsãkã tʉoke niĩrosa.II) Behro niĩdiarore Gaapi 

Bahuake kihti.  Ahtore miĩkãtiti dehro wãkãkãtike kihti, ahrã gaapi mahsa naã wehkere. III) 

Nũkãropʉre bʉkʉrã kihti, kʉũ Abe, Bʉho naã wehhere. Diawipʉ pamʉrĩ mahsa mera gaapi 

pahko koo gaapi mahkũre ahti mũkopʉ miĩbuânũkãkere. Noõpʉkarã niĩpari naã arã gaapi 

mahsa niĩse. Diikʉse niĩbutimitito gaapidari, ohtese, tehe weroho buâke niĩrosa. 

Behrota niĩrosa ahtorema Gaapi puhtisãse/dohase/nimasãse: tehê bahurẽkãrãpʉâ dehro 

wehseti kiokũke werenorõsa. Dihseno nũmũrĩrẽ naã gaapi siĩrĩse, dehro wehrãtirã gaapi 

dohâsiokũke, Niĩrosata gaapidadari arĩ kumu, baya, yahi, naã siĩrĩsedari, mamapiare 

amõyerãtirã naã tiãsedari ahte niĩpãto niĩ wianowũ. Niĩsata gaapiwaya bahsarã, pohsarã ahtere 

siĩrĩpana niĩ ohanowũta. Nõã niĩparima gaapire ñanũrʉrãma, arã niĩpana niĩ dʉhkawanũkõ 

noõwʉma. Naã dehro, wehsetise, dihse mera naã bahpati gaapire naã ahpo dohrẽse. Ahtikʉse 

niĩpã niĩ ohano wʉhta. Niĩrõsata dehro naã siĩrĩsetise. Dehrope kumu gaapi ñanũrũgʉ kʉũ 
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niĩmassetisere. Kʉũ tohweka behrore tehê gaapi siĩrĩgʉre dehro niĩseti buâtima. Baya ahti 

pahtipʉ gaapi siĩrĩgʉ, Ahpe pahtipʉ dohke wehti nũkã heâwegʉ. Bahsamorĩ bahsagʉ 

añurĩdapʉta dʉrʉnũkãheâ mirĩã porã pahtipʉ uhpʉsçaheâ nũkãsami. IV) Niĩtʉrorema: 

ohanowʉma ahtopʉ ahto ahti makãpʉ bʉrʉnũkã heârã dehro yʉʉ ñaseti yʉʉ. Naã mera yʉʉ 

seriña wehke niĩrõsa.  

Ahte ohapeogʉma kãrõ dehro yʉʉ wãkũsetiserema, derope ahte yʉʉ bueke 

wehtamũrõsariba ahte pahka buêse wiseripʉre. Yʉka wererã pohterikarã wiĩrã porã, nõãpe 

bueturia karãsariba niĩ wãkʉro mera peowʉ. Ahtere ñarasa 

Yʉʉ dʉporo antropologia buêkara, pehkãsã, naã yemerã woakãra. Pohetirkã ya 

mahkãrĩ siarã kihti tʉô naã ñakũsiakare woakũkara niĩwa. 

Ahtokãtero kãrama, pohtirikãrã pehkãsa werohota wehkãbosma niĩrã arã  Neaikãrama 

pehksama buerã, pohterikãra buêrã merã bahpati ũkũ dʉkayu werãta.  

Arã pohterikãrã mehkã wãkũsetirã niĩmna. Niĩsetirese wãkʉsetirãma, arã pohterikãra 

antropologia buerâ, naã ye merã woarãsama niĩse duhtisere ũkũkãrã niĩwãma. 

Tehgʉ yʉʉ wirũ mahkũ niĩmigʉta, daseye mera woakãtima. Dehro wehgʉ? Wirã ye 

diasa kurero wakãrõtiro wewʉ. Yʉʉre ahtiro weyama niĩrã mera  (Orientadires), heanu 

ũkũrãma. Diakara desea ye merãta mʉʉ woagʉsamũ niĩwãma. 

Arĩ yʉʉ orientador Gilton. Yʉrema arĩ mʉũ semu  Justino Dihkũ, mʉrẽ 

wehtamũgʉsami. Añurõ masĩgʉ niĩmi kũã niĩwĩma. Pohterikãrã ye, pehkãsã ye añurõ woâ 

tʉoñagʉmi niĩmi kʉũâ mʉũre kʉũ wehta mũgʉsami niĩwĩ. 

Tehro pʉaro ũkũsetise pʉhtama añurõ, ahte gaapi turikãse , tʉoñanũkãheanorõsa niĩ 

wãkũ wehrama, ahtere añurõ  mera  wãkũseti dahra noõwũ ahterema. 

Pehkasã gaapikãsere masĩsĩrĩrã, naã ahterema, ahtirope niĩrã wehtine pohtikãrãpea 

ahte antropologia merãrẽma, niĩ mehkã wãkũsetisere miĩti ũkũse dʉhkayu wenorõsama. Tehro 

naã ye merãma etnografia antropológica niĩãtere buê woanowũ. 

Tehgʉma ahte merã buegʉma  pohtirikãra masĩse dahâ nũkã heârosa. Ahpero mehkã 

tʉoñasetise mera. 

Ahpe kurã kãrã niĩbosamata ahperã pohtirikãra ahteta bauriosĩrĩrã wehsa niĩ wãkũrãno   

buêrã buârãsama  niĩrõ mera dasea ye pehkãsa ye merã woanowũ.  Añurõ naã tʉoña, ahtepeta 

dʉsapã niĩsetise wahto niĩrõ mera wãkũ buê woakê niĩrowe. 
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 BUEKERE WERERO I 

GAAPI KAHÃSERE YɄRE NA BUEKÃ YɄ MAHSISE, TOHONIKA AHPEYE YɄ 

MAHSISE. 

Ahti tuhri marĩ pohterikãrã niĩsetise bueke behro dahrakere, ahtiro wãkũ, ahtiro 

masĩseti ʉsa wĩirã porã yõnorõsa nĩkaãrõta wãkũsetirore. 

Ahté buese merã ʉsã Ʉmʉkori Mahsa wĩirã porã mahsisere. Dʉporopʉre bʉkʉrãre 

kumuãre seriyã, tʉo, tʉokaheanũkõke nĩikũke nĩisa ahtea niĩ werenorosa.  

Ahtokãteropʉrema buesemerãre ahtiro nĩisetikũkarã porã parãmerã. nĩi ʉsã wĩirã nĩi 

werenorõsa. Ahté niĩrõkãse buesere miĩwãkõpeo ʉsã wĩirã porã gaapidarire ũkũrã, ahtiro 

ũkũsere kiosã niĩ amesʉnũkõnorõsa. Ʉsã Wahri Dihputiro Porã, kumuã, wĩirã mahsamisʉâ 

nãâ ukũsere kumuãturikãsere (bahsese, bahsamõrĩ), miikãtirã pʉkãyã wahmeritirima 

pohtepʉre  buanũkãkʉ parãmi nĩiiyâ. 

Ahtore ahperã sẽrĩãbosama nõâ niĩti arã pohterikãrã wirã3, noõkãrãpʉ niĩsari niĩ 

tʉoyãbosama. Ahpeterota wehra pehkasã woakere yaãbopa, naã buekusiarã woakere. Pekãsã 

ahko yĩrĩma, papuri pohtepʉ buesiarã tʉokãrã  niĩwã, dehererã wirã wametiti  niĩsere: 

Em nombre com que los Desana se designan a sí mismo es 

Wirá= viento, o wirá-porá= hijos del viento. El apelativos 

desana es tomado de algunos dialectos arawak; por ejemplo, 

losTarianos designan a la tirbu como detsána o detsénei, y lo 

Ipeka dicén desá . Los mismo Desana consideran este nobre 

como um derrogativo algo ofensivo y si lo manteremos em esta 

publicación és sólo porque já está estabelecido em la literatura 

etnográfica y no queremos causar confusiones em la futuro. 

(REICHEL DOLMATOF, 1980 pag.35,36). 

 

 Arĩ apherã wiĩrã põrã wehrekã tʉokʉ, dehro niĩ woahparikʉ wĩrã. Ahtiro niĩrã 

wehbosama niĩ woakʉ niĩwĩ.  Yʉʉ pahkʉpea wirã niĩ mariã niĩwĩ, ahtiro, werewĩ. Marĩã 

ʉmũkori mahsa niĩ. Ahti pahti buakarã, dohtoaria mahsa, uhpi Mahsa4.  

                                                 
3 Wirã são Desana moram em comunidades espalhadas pelos rios Papuri e Tiquié, afluentes do rio Uaupés, bem 

como ao longo de alguns de seus afluentes navegáveis, como os igarapés Umari e Cucura (afluentes do rio 

Tiquié) e Urucu (afluente do rio Papuri). Algumas famílias desana moram na beira do rio Negro e na cidade de 

São Gabriel da Cachoeira. 

4 Pũrĩrĩ mahsa “Gente veneno”  
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 Yʉʉ bahsi, arĩ niĩya niĩgũ. Wĩrã kura kũ makũ niĩgũ ahtiro niĩsa yʉâ wiõ mahsũ, ahti 

ʉmũko kũ, dohtoari masũ, masĩgʉpeokã tʉoyãrĩ mahsũ.  

 Ahtere weremipã niĩ tʉoyãkãti, pekasũ tʉyçatigʉ wehpĩ niĩse wahkati yʉre. Tegʉ ahto 

werediagʉti noõ yʉʉ buâ nũkãkarore.  

 

Pʉkãña buanũkãkʉ Pãrãmi. 

 Ahperã dehro niĩrã pʉkãña phsuti niĩbosoma. Pʉkãña5 niĩrã, maâ wãmemẽta. Yʉsa 

wiĩrã porã basese mera wãmẽyerã. Bahserikoma niĩrã pʉkãña wãmẽ ahkasʉonũkõ. 

 Yʉʉ yẽkũ Kissibi kumu nẽê buanũkãhegʉ, wekʉya wametiro, pairi bahsariwii 

wehkehakʉ nĩiwĩ. Thi wii pohpeapʉre kũ pahkʉ ahkabirãmerã, nĩiikũporãti nʉkãhea, ukũseti 

nĩiikũkʉ nĩiwĩ.  

 Tohô wekʉya pihto makã pãkeaheagʉ, niĩkãwi bahsari miwãkõnʉkõ kʉʉ ahkabirãrã 

dihta nãâ wehseri weahtere dʉkawakũ wekũpʉ kʉũ yʉʉ yẽkũ.  Tohowegʉtama sʉori wirã porã 

yere, mariyaturikãse ahtiropehta niĩwʉto ahtea niĩ weopoekũkʉ niĩwĩ.  

 Behrota mahkã ahpemãkã pãkeheakʉ nĩiwĩtã, Karuweri Buâ wametiri buâpehta. Ahti 

makãrema arĩ Diakuru yʉʉ pahkʉ nĩãkʉ buakʉ nĩiwi.  

 Ahtoreta yʉʉ pahkʉ wimũ niĩgũ kũ yʉʉ yẽkũ pairi bahsariwi dohta, Kissibi kumu 

gaapi sĩrĩgʉ, gaapiwaya (Bʉkʉrã bahsa, Yukũdũka bahsa, Wai bahsa) bahsakũpʉ pohse 

nũmũrĩrẽ miriãporã merã pohsãgʉ.  

 Ahti bahsariwidokata, yʉʉ yẽkũ, yʉʉ pahkʉre amõyepʉ ʉrõyã gaapida sʉori sĩrĩpʉ yʉʉ 

yẽkũ kũrẽ amoyegʉ.  

 Kũ yʉʉ pahkʉ mamũãtimikã niĩrõkãse tʉpeotimikãta ahti buhatama yʉʉkũmi werĩkʉ 

niĩwĩ.  

 Koo yʉʉ yẽkõmeõ Yusio pehê kʉmarĩ wapewio nukũsiakũko niĩwõ. Koho porãre 

koohpotõrõ mahsõko nĩwõ. Yusio yʉʉ yẽkõ, kʉʉ yẽkũ kissibi kohre bahsese werekũpʉ, tehgo 

yʉʉ yẽkõmeõ bahsego, bahsese kiogo niĩkũpo. Tehgota ko porãrẽ ahtiro niĩ ũkũkũwĩkũ 

mʉsãpakʉ werekũpo, bahsesere, bahsamorĩre. 

 Kʉũ yʉʉ yẽkũ Kiissibi wiikakũ kumu werikãyã sẽabasa (Kareke wii) wametiri buâhpe. 

Tho apewii bahsariwi wekearekarã niwã kũũ ahkabira nirãno. Toho bero pehe wiisetori 

wekãkãrã niwãma.  

 Pehê kʉmarĩ behro yʉʉ yẽkõ wẽrĩkabero, yʉʉ pahkʉma bʉkʉa buanʉkã, kʉũ 

mamimerã taromũ, tuano dehrope marĩ pahkʉ ũkũsetirikũ sẽrĩyã dʉkayukũpʉ. 

                                                 
5 Pʉkañna é uma espécie de fruta “cucura” 
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 Yʉʉ pahkʉ mami mʉũ ʉasama niĩ weopeokũpe yʉʉ pahkʉre ahte bahsamorĩ, bahsese.  

 Kũ yʉʉ pahkʉ mami yʉʉ pahkʉre numiã sehbosopʉta dahseoro, tegʉ dahseoro 

numiãtigʉ, beama pihto ahpemakã wehkʉ nĩĩwĩma. Ahti mahkã buakʉra nĩwʉ ʉsã yʉʉ, yʉʉ 

mamisʉmũã merã. Toho wegʉ yʉʉ niĩ wiĩrʉ makũ, dahseo makũ niĩ yʉʉâ.  

 Yʉʉ yẽkũ mirupu, yʉʉ pahko yʉre koho nĩwãkãkati kahpʉta koho ya pahtipʉta, 

nĩsutiropʉta niĩkãta, ahtiro wametigʉsami yʉʉre wame ohkʉ niwĩ ahte wamerẽ “Diakara”. 

 Ahte wame yegʉ yʉʉ yẽkũ ya kahtiri pahti, kahtiri wahtoro, kahtiri mʉrõyõ ohpʉsã 

nʉkõgʉ ahpogʉ wehkʉ niĩwĩ. Wirã porã naã ũkũse merã wamẽyegʉ.  

 Ahpe turi kãrõrẽ ohgʉ wãmẽyegʉta kahtiri sũmũda, kahtiri karãkoda, kahtiri uhpʉkoda 

ahte merã uhpʉre amesʉonũkõgʉ wehkʉ niĩwĩ, ukũrĩ mahsu niãto niĩgũ. Tehgʉ yʉʉ niĩ wirũ 

mahkũ Diakara Dihputiro Porã. 

 

Yʉʉ pahkʉ e yʉʉ pahko ahtiro weremasõkũwa yʉʉre. 

 Pohterikãra porãre yãnũrũ werese, ʉmũrẽ, numiõre mekãdiakũ niĩwũ. Tehgʉ yʉpahkʉ 

merã kʉũ weresere tʉomasãkũwũ. Niĩkãreta ahpetero wehgo yʉʉpahko werekũwũ. Mʉũ 

pahkʉre sirutuapa kʉũ weresere ayũrõ tʉogʉsamũ niĩkũwõ.  

 Tehgʉ pʉkayãpʉre bʉkʉagʉ, yʉʉ pahkʉsʉmũã (pahkʉ, pahko) naâ wereropʉ 

mahsakũwũ. Yʉʉ pahkʉ kʉũ ʉmũ niĩrõrẽ, kãrẽkẽ neê umarikura, wakãdio kʉwĩ- mahkũ ʉmũta 

niĩmũ, tohkõro karĩmeta niĩ. Ahtiro niĩgũ ahpũ kihtire weremũawĩ- Marĩ ʉmuãrẽ arĩ ahpũ kãrĩ 

bohretokiãkãrẽ, marĩ ohpẽrõtorẽ ohpekõ dihtarapʉ webʉrʉapʉ niĩmũwĩ. Tehro bʉkʉrã 

wahkãpʉre ohpẽrõtõ paíritõ weyoamũãporo. 

 Ahtere tʉogʉ yami wuawãkãkũwũ yʉʉ. Wuawãkãgʉta pehsuwua duhtikũwĩ. Dehregʉ 

niĩyãrẽ- ʉmũã amũkarĩ merã dahrahã, uhpʉ amũkãri duhtuase sã’toniĩgʉta.  

 Wuawãse nũmũrĩ nũkũ, bia wĩwãkãyã, behnro kãrã pũrĩ merã diahpoare tukeoyata niĩ 

werekãkũwĩ yʉʉre mahta mũyũrĩ mʉũ tehgʉ ahtiro weya ahte merã. 

 Wuata marã, pohtoro niĩsere puhtimakũwũ. Wamũpe, wahsuporo mahta wahsuporo 

tihpabohsamũũ tehgʉ ahtiro puhtipeya, bʉkʉagʉ bahsamorĩ bahsapebosamũ niĩkũwĩ. 

 Tehgo yʉʉ pahkopea, wuamaheakãre, biahtʉ koô ahsiporikurare pehkame sumũtore 

somaduhtitikũwõ, diapoa yĩse wiari niĩgo. 

 Ahpero werewõta, biahtʉ bahgʉ mãhbati kãyã waí bahra, mʉũporã kahpepa mõhterĩ 

buarasãmana. Hãõga suagʉkerã dehko suatikãyã. mʉũporã yehsero ahkaroeri buarãma mʉũ 

tehkãre niĩkũwõ.  Ahte apeye werekũwã yʉʉre wiípopeapʉre. Yʉʉ kãrĩ wãkãnukãrẽ.  
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 Yʉʉ pahko nem kií wʉatmũduhtiti, neê koô woadiri kũmũrõrẽ dihdutiti, neê tõpare 

yẽro ʉati wekũwõ. Numia dahrase niĩ ahtea mahkũ niĩkũwõ. Tehgo Mʉhsa ʉmũã niĩ mʉhsa 

bʉkʉrã wahkã wayu, kihsumũga wiari niĩgõ.   

 Yũmũkure niĩpehtirã miĩnẽ biahtʉ bahta sirĩwãkãka behro. Yʉʉ pahkʉ dihpĩ 

ahsiwiogʉta yʉporã niĩ pinekʉwĩ: Tehapa, wehsepʉ, tuniĩkʉ niĩmita manuhea niĩkeokũwĩta 

“ũhba wahsĩrĩrã waya”.  

 Wehsa mahâ wahtidʉporo, mʉrõrõre siãhu, kʉũ mʉrõ yʉre puhtiwuakũwĩ “wehtirore”.  

 Wehse tãrãgʉ wahgʉ dihta buari niĩsetisere  werekũwĩ,(dihata wahse, dihta wĩtãse, 

dihta yĩhse) tehnũkũ dihsepe ohtese ayũro mahsãsere. Tehgʉ yãkũwũta kʉũ yʉʉ pahkʉ ohpe 

bahseke merã wehse kʉũ tãrãtibuare buebakiakã tihi buare.  

 Ohpe buepegʉ kihtire werekʉwĩ arĩ “Bahsebo” ye kihtire. Arĩ niĩpĩkũ bahse wiogʉ 

niĩkũwĩ. 

 Wehse toahtigʉ, “kasawʉ” suagʉ “Diadoere” ʉmũkori mahsũ “Yõkoãdiarã Mahsu”, 

kʉũ mahkũre kʉũ kahtiro maĩgũ, kahsawʉ kʉũ kumũta wehke kihtire werekũwĩ. Tehgʉta 

dihsemerã kasawʉ suasere werekũwita (Yũmũkere, buhpuyõrĩ).  

 Waí turĩmũrĩ dʉhporo, tehâ buhpu porã makũ, bʉkʉawʉ wehrã. Nũkũ kʉũ merã siagʉ, 

“waikũrã hãâ yusere”, kʉũ yukã yãkũwʉta. Pehpokãgʉ kihti “yamakuru, Bahsebo makũ” naâ 

wekũkere werekũwĩ. Arã ahte yurikarire wekũpã.  

 Bʉkʉawʉ suagʉpea bʉkʉaka ahpogʉ arĩ, Desubari woãkũ, kʉũ sioayapu yoakõatero 

dʉpore wehke kihtire werekũwĩ.  

 Apeye yamĩrĩre, doeyse, yugʉ wahgʉ yʉʉre bahpatikʉwĩ. Tehgʉ makũ niĩkũwĩ- 

Niĩkãnũmũ bʉkʉagʉ doê yusĩrĩgʉ naĩtiase nũmũta yʉgʉsamũ, muĩpusuma doea bahtiwãna. 

Arã bʉhsa, waisiporoa, pawa, oreroa, uhtuã tõôta bahawã. Tehgʉ muĩpusuma ʉmũkopere  

wĩmũãyã ahte wainimamerã. Ahtere diâpʉ siagʉ, nũkũpʉ siagʉ, yʉʉ pahkʉre bahpatigʉ kʉũ 

werekã tʉokũwũ.  

 Yʉʉ bʉkuawãkãtikãrẽ, yʉʉ pahkʉ, yʉʉ yẽkũ pahkʉ ahkabi merã, itia turi kãhse 

ũkũsere werekũwĩ. Ahte kihti niĩsa niĩ werekũwĩ, Bahsamori Turi kãhse niĩsata niĩwĩ, Bahsese 

turi kãhse niĩsa niĩwĩ. Ahtere yʉʉ bʉkʉaro põhtõrõ werekũwã. 

 Wií sohpepʉtopʉreta yʉʉ pahkʉ, dií nayõgʉ werenayõ kũwiĩ: Waykʉra kihti, Wãhtiã 

kihti. Arã niĩsamana marĩ ya pahtikarã niĩsama: Waykʉra kihti - arã wʉrã, nũkũka karã, diâ 

karã. Wãhtiã kihtire werekũwĩta- nũkũkarã kihti (bisio kihti, sihpé marĩ kihti, weari mahsa 

hihti, tuhti wãhtĩ kihti) kihti bahpakeopeota werenũkãkũ niĩwiĩta. 
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 Ahtiro nĩsetisato makũ, ahte kihti merãta marĩ wirã porã ũkũsere masĩnʉkãno, arã 

kihtireta bʉkʉrãpʉa bahsewe bahsese hẽõmana niĩgʉ werekũwĩ yʉʉre. Tehgʉ ahte kihtima 

pehê mahsĩ ya. 

Pêru sirise wiseripʉ na poôse kahãsere ukukã tʉoke, patu ehkara, mʉro siãro, Gaapi 

sirirã na ukũke ni.  

 Ahte póose kãse, yʉʉ pahkʉ yʉre weregʉ, dehro nũkãkaropʉ werenũkã mʉãwĩ. Ahte 

póose tohô wehpese meta niĩsa. Kihtitise basese turi mera kãhse niĩsa niĩwĩ. Tehrã 

dʉporopʉma gaapi, péeru, mũrõ tuârãtirã, pahto wâarore dʉkayu ahtere werãtirã póose nũmũrĩ 

ñonũkõkara niĩwã. 

 Ahto pairo wiísiwʉ marĩ pohtierikãrã niĩpetise kura kãrã nĩrã niĩwĩ yʉʉ pahkʉ. Ahtiro 

wehsetikũkãrã niĩwa naãpʉâ. Niĩsetirã niĩkawʉma. Ahtiro kahtiseti ʉhsã, ahte miĩâpa nũkõ 

niĩseti ʉhsa niĩsema marĩma niĩ ũkũwĩ.   

 Ya makãpʉre yʉpakʉ mahsã sʉori ekatigʉ niĩwĩ. Tehgʉ pehrure duhtibʉro tihî nũmũ 

ahtiro wehrã marĩ yʉʉkawererã niĩ ahkabirãti niĩkũwĩ. 

 Nãâ niĩpetirã nerẽnũse nũmũrĩ niĩkũwũ naã peru tusabeke, kahtiseperu sirĩse nũmũrĩ 

ayũse kihti ũkũse naâ ũkũãte niĩkũwũ. Naã numia peru werikurare, yʉʉre pehka seropʉ, makũ 

nĩĩkũwĩ: yamiakã peru samũrĩ nũmũ wahrotiroteto. Toho wehgʉ, mʉʉ yẽkũ pahkʉ ahkabire, 

pahtu wahro mĩhô, mʉrõrore siãohô wehdikotegʉ samũ niĩ werekũwĩ. 

 Kʉʉ yʉʉ pahkʉ werese tʉokʉ, naã peru sirĩrĩ nũmũrĩrẽ, yʉʉ yẽkũre pahto wahro 

miĩhôdi, mʉrõrõ siãohôdi, ahte bahsese nĩrõkãse wirã porã naã ukũsere tʉodikũwũ. Pehê 

turikãse ũkũkã tʉodikũwũ, Dehro ahti pahti buake, dohatire mahsa naã wehkere, uhpima kihti, 

duhti bahsesere ũkũkũwãta. Tehgʉ niĩkãrẽ tʉoyẽkũwũ, apeye tʉoyã bohkatikãti ahti ʉmʉko 

pahti kãhsere amẽsʉo ahti kahtiri pahti kãhse merã dohkopo naã wiĩrãye merã naã ũkũkare. 

 Ahpetero pohse nʉmũrĩ dʉporore, makũ niĩkũwĩta: mʉʉ kawererãrẽ bahpatiapa, naã 

yukʉdʉka pohsãkã niĩkũwĩ.  

 Pohse nũmũrirẽ naã bʉkʉrã wahtero yapati nʉkãyehagʉ miriã porã turi kahse tʉokũwũ: 

mawaku puhtise, weõpari puhtise, Yapuratʉ puhtise, mʉtẽporo puhtise, yawoã puhtise 

buekũwũta. Apeye tʉokũwũta naã dero pohsarã naã mũrõ tuase, pohse weresã, naã yʉtise.  

 Pohsarã bʉkʉrã wikãrã, ũkũrã, nũkãkaropʉ wehwãkõ nũkõ, ũkũwa, ʉmʉkori mahsa 

pahti kãhse, yukʉdʉka mahsa turikãsere, wai mahsa ye turi kãsere. Ahtiro nũkãpoto niĩ 

ũkũsetikũwã. Tehrema behsewekã tʉokũwũta, naã masĩse tʉoyãse bauasere naã amõtisere: 

mũrõ (kahtiri omẽda), pahtuwaro (kahtiri wahtoro), gaapidari (kumuãse, bayase,yahase 

wadahri), wiõ (kumuã, bayaroa, yawa na tʉoyãse kahtise omedari),  ahte niĩpã kahtiri pahtire 

sʉori tuyẽnʉkãhease niĩkã tʉokũwũ. Ahte niĩwũ ayũrõdohkakãse yʉʉsa ʉmʉhori mahsa, wirã 
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porã ũkũsetise kʉũ tʉoyãrĩ mahsʉ masĩgʉno nõpea wehtiroti, niĩkũ porãti nũhea duise niĩsa 

niĩma.  

 Nãâ pehru sĩrĩtise nũmũrĩreta. Toho pʉkãyãre, yʉʉ pahkʉ yʉʉ yẽkũ pahkʉ ahkabi 

merã, kʉũ pahkʉ ahkabimerãta, muipũ nayõsãkãrẽ wiisopepʉtore, mʉrõ, pahtu waro, 

miĩneheânũ naã ukũnayõkã tʉodikũwũ yʉʉkerãta. Dihi nayõrã arã yokõatero mahsa puekʉri 

wamẽtirãrẽ, kʉmatasere arãta niĩmana marĩrẽ sʉori niĩrã, ahtenũmũrĩ wahroteto niĩrã naã 

ũkũkã tʉokũwũ.  

 Yʉʉ, yʉʉ mamisʉmũã ʉsa bʉkʉatuakãtikã. Tehgʉma yʉʉ pahkʉ, arã yʉʉ porãrẽ 

amoyero ʉasato niĩgʉ niĩkãnʉmu yʉmasʉmũã merã pinedʉpo mʉrõrẽ yʉsa dʉpopapʉre mʉrõ 

puhtipeo bʉrokũwi, kumuãri mʉrõrõ, Bayari mʉrõrõ bahsekaro merã.  

 Ahte pʉa mʉrõrõ merã kʉʉ uropʉre ʉrõyã gaapi mʉrõrõ, wai gaapi mʉrõro yʉʉ 

kahtisedari wahdari amesʉonʉkõ, kahtiro wahtoro, tʉoyãrĩ wahtoro bahsekʉ niwʉ yʉʉre. 

Tehgʉ yʉʉ ʉsaye wirã porã ũkũsere masĩ, kʉũ yʉʉ pahkʉ gaapi mũrõ peokʉ niĩgʉ. 

 Mʉrõrõ bahsegʉ kʉʉ kity werekã, bahsese werekã, bahsamori werekã ayurõ 

tʉoyãnuhea wehto niĩgʉ bahsekʉ niĩwĩ yʉʉre. Toho wehkaberore naã ũkũdi nãyõkãre mʉrõro 

hudinayõkã, pahtu badinayõkã bapatikũwʉta. Ahti pahtikãsere naã amerĩ naã ũkũ dʉhkayukã 

tʉokũwũ. 

 Ahpeterore kãrẽkẽ kʉũ ukã boremʉãtikãre yʉʉ pahkʉ wãkõdʉpo serĩyãkũwĩta. Kʉũ 

weremũtakepʉre. Niĩkãwã yʉʉ duhkaberore, wehreapo niĩkũwĩta. 

 Ahtere ahkoboapã niĩ werewãkõkũwĩta ahte niipato mari wirãporã ũkũse, niĩrõturikãse 

mʉhsa bʉkʉabuarã ũkũãte niĩgũrosa. Behropʉre ahperã mʉrẽ ũkũkʉ mahkũta niĩmũ niĩrãsama 

niĩkũwĩta.  

 Ahtiro niĩgʉ yʉʉ pahkʉ, kʉũ peyãrãrẽ naã ya wiidohkapʉre ahte yukʉduka, wʉbatiri, 

waikʉdiri pohsãheakeakãrẽ. Mũhsa yʉʉporã yʉre bahpatirãsa mũhsa niĩgʉ 

wehkũwĩ. Tehgʉ yʉʉ yʉmami sʉmũã merãre tehe “póose” nʉmʉrirẽ weopari puhti bahpati 

kũwũta. Tehgʉ yʉʉ pahkʉ, kʉũ peyẽ merã pehrure duhti sãmũwakũwĩ. 

 Kʉũ peyarã wiidokare sãhenũkãgũ. Yagʉ pahâ, mũro tuhâ, pahto eka wekã, pohsãse 

werekã kʉũ yʉhũ nũkũkãheaka tʉokũwʉ. Yagʉre pahgʉ ahtiro niĩnũkãwĩ: 

 

Mahã yʉʉ porã, nãã wiidikaregu, arã mari nekusumã, mari 

peñari mahsã merã, arã wiidokaregu amabari wiidokaregʉ. Baya 

kamũrikʉ, yukʉ pũrĩkʉ duari mahsu arãpʉ niĩgʉ irã pirane 

nissikãsa yu porã hũũũ. (DIAKURU, 2016) 
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Ahtiro niĩpeogʉ ihtia bahparitise tihri pahtʉa. Ahte sohperi niĩsato, muĩpũ mũãtirisope, 

kʉũ sãrĩsope, omẽ sãhtirisope, omẽ wiarisope. Ahti waií woãrigʉre amaõtinũkãheakũwĩ. 

Pohse wersãkũwĩ. 

Tehe peo wehgʉ, mamiwiati mũrõrõ sĩãwiatigʉ “mũrõro tuahsere ũkũwĩ”, kahtiri 

mũrõrõ, kahtiri omẽda, kahti herisãrĩda uhpʉsãka mũrõrõrẽ. Siãhʉowĩ ahtiro niĩ ũkũwĩ: 

Yʉʉ niĩyʉ ʉmũkori mahsũ. Mʉũ yawi dohkara. Mʉũ peyãrãti sãnũkãheagʉ. Ahti marĩ 

kahtiri mũrõrẽ. Yahâ kahti mũrõrẽ. Tehgʉ mʉũ pamũri mahsũre. Sʉori huû herisãnũheaguti. 

Niĩgũ ahto ahpoapʉ mẽõkũ. 

Ahtere niĩ mũrõ siãhu bʉrogʉ, naã hupeoka behro. Naã herisãnũ heakã behroaka. Pehru 

tiãbʉroduhtikũwĩ yʉʉ pahkore. Behro pahtu wahrore miĩyẽnũheawĩta. Tuanũheawĩta 

tuanũheagʉ ahtiro niĩ ũkũsetiwĩta: 

Maã meõkũ. Bʉkʉrã kahtiri wahtoro. Marĩ kahtiri wahtoro. Marĩ 

tʉyãrĩ wahtoro. Marĩ masĩse wahtoro. Mʉũ pahkʉ ahkabirãrẽ. 

Miĩekabʉro ya. Mẽõkũ. (DIAKURU,2017) 

 

 Ahtere yũʉpeo, herisãnũhegʉ kʉũ peyũmerã ahtiro niĩseti ũkũkũpana marĩ yẽkũsʉmũã, 

miriã porã merã poosarã, gaapi sĩrĩnũhearã, mũrõ, pahto merã bahpati nũhearã. Ahte ũkũse 

kiokere kũpana marĩ porã merã wíidokare ahtokãteropʉre marĩ ũkũdiatere niĩ wehkũwĩ.  
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BUEKERE WERERO II  

GAAPI  KIHTI  

 Ahtore miĩkãtiti dehro wãkãkãtike kihti, ahrã gaapi mahsa naã wehkere. Nũkãropʉre, 

werenomiapʉba pʉkãyãpʉ bʉkʉabuagʉ ahtiro tʉokũwũ yʉpakʉ merã ahte kihtire.   

 Tehgʉma arã niĩpara naâ wametire mahsa, naâ bʉkʉrã kihtiwererã: arã gahhpi mahsa6, 

gahphi pahko7, gahpi mahsu8. Behro ñanorõsa pehkasãta kihti tʉokarã niĩwãta ahte gaapi 

kihtire. 

 Ʉhsã Ʉmʉkori Mahsa wĩirã porã mahsise. Dʉporopʉre bʉkʉrãre kumuãre seriyã, tʉo, 

tʉokakanũkõke nikũke nĩisa ahtea. Ahtokãteropʉrema buesemerãre ahtiro nĩisetikũpahto, 

nĩisetikarã porã nĩikũpã ʉhsã nĩi werenorõsa. Tehe gaahpidari kãhse buese wãkãnʉkõgʉ.  

 Kumua wirã, gaapi kihti, dehro nʉkãkarore, ũkũrãtirã naĩkeakã nerẽno mũrõ 

hudinayõrã, pahto bahdinayõrã, ũkũke niĩ ahte kihti. Ahtirota nũkãpãto ahte gaapidari kihti 

arã buari mahsa naã burẽkẽ niĩsa gaapi. Ahtere dihí nãyõrã ũkũ dʉkayu weopeorã wewã.  

 Bʉkũrã niĩrõkãse ũkũrã, kihti, merã diakũ, bahpakionũkãwã. Tehgʉ puâ turikãse kihti 

ũkũkere yãkasadionorõsa. Ahtiro nũkãsa niĩwã. 

 Gahphi Bʉkʉrã kihti 

 Naã yʉʉ yẽkũsʉmũãpʉ naã ũkũkere, yʉʉpakʉ Diakuru wirũ mahkũ gaapire ũkũgʉ 

ahtiró niĩkũpato niĩwãna makũ. Pʉa kura kãhse kihti niĩsa ayũrõ miĩmũãkãrẽ makʉ niĩwĩ. 

Bʉkʉrã kity arã ʉmũkori mahsa wehke, Pamũri Mahsa naã weke kity. Ahte niĩrã gaahpi 

mahsa turikãrã niĩgʉ ahtiro nʉkãwĩ: Dʉporopʉre ahti ʉmũko marĩ kahtiri pahti 

marĩkateropʉre, pʉarã ʉmũkori mahsa nikũparã. Arĩ, Abe9 (Muipũ) Omẽ mahsʉ10 (Bʉhpo). 

 Arãrẽta dasey makũ pea, kʉũ ya kura pamũrĩ mahsa naã ye merã niĩgũ ahtiro ohkʉ niĩ 

wiĩ:  

 

Dʉhporopʉre arã wia mahsa niĩahã, ahti aphtipʉ omẽdari, 

boreyu ahsiteri mahsa karã niĩkũpa. Naãta niĩpa ome mahsã, 

Omedarire ñanũrũ, ahponũkõ wehrã niĩkũpã. Tehrãta ahkodari 

kãrã. Waimahsa buereyuri pahti kãrã, thi pahti ñanũrũ kohterã. 

(JOÃO PAULO LIMA BARRETO, 2013, pág. 66). 

                                                 
6 Abe e Buhpo são dois dimurgo que tinha gaapi misterioso 

7 Yugupo mulher que trouxe gaapi para esse mundo 

8 Sigãbʉ gaapi em língua desana. 

9 Abe: Sol, filho primogênito de Ʉmũkori yẽkũ considerado o irmão maior do povo Desano. 

10 Omẽ Mahsu: o Trovão, o senhor das nuvens. 
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Ʉsa wirã naã peyarã, naãma pamũrĩ mahsama wai-mahsata niĩsabʉ naã ome-mahsa. 

Ʉsã wirãpema wai-mahsa aperã, ome-mahsa aperã, yukudʉka mahsa ahpe kurakarã, ahtiro 

dʉkawahsama ahti pahtikarã niĩwĩ yʉʉ pahkʉ.  

Toerota ahpeterore doahtisa basekarẽ ñẽtisato, duhtia masã kurari werohota 

dʉkawatisama naã kerã niĩ ũkũsetima wirã porã.  

 Pekasũ bue kusiagʉta papuri kãrã wirã werese tʉo woakʉ niĩwĩ muĩpũ kihtirireta. 

Ahtiropepta naã ũkũsere:  

Em el comienzo de los tempos, muho antes de que fuera creado 

el Genero humano, el Padre Sol, su Hermano luna y la hija del 

sol, uma estrela brilhante, vivían juntos, solos três em el cielo. 

Los dos se enamoraron de la muchacha y mentras el Padre Sol 

vivía com ella em franca unión incestruosa, la luna sólo la 

visitaba furtivamente como um íncubo celestial, que ella tomaba 

por su padre y amador. Una vez em que la luna solicitó sus 

favores cuando estaba menstruando, ella la empujó con su mano 

manchada de sangue y desde  entornes , el pálido rostro dela 

luna ha tenido manchas oscuras que la afean. (REICHEL 

DOLMATOFF, 1978,  pág. 139). 

 

 Tehgʉta kʉũ woakepere yãgũ, tohkãrãpea ahtirope ũkũsetitine, arĩ ʉmũkori mahsu 

(abe).  Atea kihti naã amẽrĩ dʉkawake niĩsa niĩkã tʉowʉ yʉpea. Arĩ muĩpũ marĩ mami. Desea 

mami niãkʉ wahpĩ arĩ´yãmikũ muipũ.  

 Tehgʉ Abe ahsiteri mahsu ʉmũkori mahsu tehgʉ arĩ niisami wirã mahsa mamia. Uhpi 

mahsa (desana) mami toahkʉ. Dohtoari wahrore arĩta mahsa buamʉta wiakũ niĩmi. Tehgʉ ahti 

pahtir yãnũrũgʉ tohaya kũ ʉmũkori yẽkũ ahsitegʉsamũ niĩ duhtikʉ. Arĩãta niĩma duhti burẽori 

mahsu. 

 Omẽ mahsu (Bʉhpo) omẽda behtokʉ, purĩrĩ mahsu, behsu mahsu. Arĩkerã marĩ yẽkũ 

wiõ mahsũ. Omẽ wiõdarikũ, tehgʉ kʉma wahti dʉporo ahti pahtire dihtati wegʉ niĩpʉ. 

Ahtomata deseapea bʉhpore ahtirope ahkasuoma: 

Buhpo omẽda bahsariwiti niĩ kahtikũpʉ kʉũ pohrã mahsa kurari 

mera. Kʉũ pohrã ñakãpema añurõ kahtisetir pahti niĩsetire 

bauâri pahti niĩporo. (JOÃO PAULO LIMA BARRETO, 2013, 

pág. 53). 
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Ʉsa wirãpea pʉarã buhpo niĩsama: buhpo niĩrõkũ, kʉũ niĩsami kʉmã pũrõ assirikura 

bʉhsʉ dohke nũkãgʉ, kʉũ niĩsami omẽdakũ ʉmũkori yẽkũ. Ahpĩ buhpo niĩsami ahkodakũ, 

ahkobʉri mahsu, pueri mahsu uhpima kũ. 

Arĩ omẽ mahsu. Tihtapʉre ahti ʉmũse dihtarapʉre naã pahti dohkeweti nũkãhea 

kahtisekũparã. Bʉkʉrã, pihsurã wirãye merãrẽ thí “ʉmusĩ dihtaru”11 niĩpa niwĩ, omẽ dihtara, 

omẽ pahtikũ niãkʉ niĩpĩ niĩwĩ. Tehro omẽdari niĩpã niwĩ: buhtirdá omẽda, yĩrĩ omenda, ahkõ 

omẽda Tihi dihtara dehkopʉre  ayurõ ahsiteri duhturo nukũporo niĩwĩ.   

 Thi duturo nĩpã niwĩ opedutoro, abe ʉmũkori mahsu kʉũ uhpʉ, mahsa tuaridutoro 

mehta niiporo niwĩ. Niĩkã dihí ʉhtãkui pehsaporo de duhturopʉre, ohpe pehkamere: soãrĩ 

pekame, ewʉ pekame, yasari pekame, pehsaporo. 

 Ahte ohpe pehkamerere: soãrĩ pekame, ewʉ pekame, yasari pekame, pũrĩsemeri duhti 

wahtere tohô pihsupã. Tehgʉ kumu dʉhpoa nĩçasee bahsegʉ, ahtereta behsewesami niĩ 

werewĩ. 

  Opedutoro sumũtore nikãmũse pʉapika perĩpease wahtorori pahsa sʉtʉakũporo niwĩ. 

Tehê wahtorita kahtise wahtori niĩporo nĩwĩ. Mahsã dohtoate wahtori niĩpã niwĩ. Tehro tehé 

kahtise wahtorori, ohpe siipidiase nerẽkũporo, nerẽrõ uhpʉ amesʉorã wehparã naã ohpẽkõdari 

niãte, wahdari kahtisedari wahte niĩpã niwĩ. Ohphe siipidiahse nĩirã kʉʉ kʉʉ muipu 

kahtisedari waií wõãrĩ, wadari nĩipã nĩima. Ahtiro nʉkãkũpãto niĩ ũkũwã bʉkʉrã.   

 

 Arã nikũpã ʉmũkori mahsa bauri mahsa. Purĩrĩ mahsa. Tehrã kʉũ Abe, Omẽ Mahsu 

amerĩ ũkũtikũparã. Uhpi Mahsa, gaahpi mahsa, wiõ mahsa nikũparã niwĩ. Tehrã naã waí 

oãrĩrẽta(canela) wʉa wirã naã amõpĩrĩ dohrẽkeo amotikũparã. Niĩpe kʉoyʉromitito niĩrã.  

Ahtiro amẽri akuape nũheakũparã niwĩ.    

                                                 
11 Umũsĩ dihtaru: Lago do céu. 
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Figura 1- Abe e Bʉhpo – Ahti Pahti Marĩkãtero- Antes da Origem domundo.  
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Tohwegʉ bʉkʉ kumu yʉʉ pahkʉ Diakuru, ahtiro nĩisato makũ gaahpidari turikãhse weregʉ, 

pʉa turikãse ukũse nĩito werewĩ. Bukʉrãturi kãhse gaahpidadri niisa niirã “Ʉmʉrĩ mahsu 

gaaahpidari” wameye mahrĩyã wirã porã nĩiwĩ. Tohoreta ohwĩta ahti “Ʉmʉrĩ mahsu 

gaaahpida”, kʉũ abe upʉko wahdari (vasos sanguíneos). Tehedari niĩkʉporã tihserida, 

bahpatisedari kʉoseridari niisa nĩi ũhkũwĩta. Ahpero ukũgʉ ahtota nĩisato bahsese turikãse, 

gahpi puhtisãse turikãse, tehedarire niãrõpeose wahkã wehse. Ahtiro ũkũkũwĩ mʉʉ yẽkʉmi nĩi 

kʉʉ wereke nĩi ahtea.  

 Ahtekẽrã kumuma bahsese, doahse turikãse, wiopesase naã yãse. Duhti dahresĩsĩgʉ 

kumu ahtere wamẽpeo wehkãsami.  

 Buese ayurõ ahkasuonʉkoãto nĩigʉma serĩyãwʉta. Ahpeturipewaro pahkʉ dehro nĩi 

ukũrĩ naã yʉʉ serĩyãkarẽ. Mahkũ mahrĩ wirã porã yehe ukũse gaahpidarire ahpeturi kãrõ ohrã 

ahtida nĩisatota niwã. 

 Ahrti pahti kãsedari bʉkʉrã kumua nĩirã, kʉũ arĩ“ Omẽ mahsu Gaahpidari”, nĩisata 

nĩiwã. Kʉũ Omẽ mahsu poahdarita nĩike gahpidari wahpã nĩiwã. Ayũrõ ahkasʉuonʉkorã tho 

werã “Yukʉdʉka gaahpidari mahsu”, wahkʉ nʉipĩ.  

 Ahti pahti marĩkãtero arĩ Bʉhpo “Ome Mahsu” waií mahsa mahsamami niiãkʉ 

“Yukʉdʉka Mahsu”. Ome pahtikũ omẽdakʉ.  Arĩta nĩpĩ wai mahsu niãkʉ niĩpĩ niwĩ. Pamũrĩ 

Mahsu turikũ niĩãkʉ niĩpĩ niwĩ.  

 Tehgʉ kʉũ, omẽ mahsʉ gaahpi mahsʉ nikũpĩ, bahseseturikʉ gaahpidari buhsa turikũ, 

ahtimũko kãse wewãkoãkʉ niĩpĩ, ahtimũko kãra naã gaahpidarire dohrẽ sirĩsedari keokʉ 

nĩisami nĩiwĩ. Ahtedari kerã bahparitisedarita, nĩikʉporãtihsedarita niisa nĩi werewĩ.  

 Nʉkãrõrẽ werepeogʉ ahtiro nĩi peowĩ “Bʉkʉ Ipy tuoyãri kumu, gaahpidari ukũgu, tehé 

wãkãnʉkãrore wehregʉ bʉkʉrã yemerõ merã ahtiro ukũseti ahkasʉonʉkõpĩkʉ mahrĩ wírã ya 

kurare ahtiró o’ma”.  

 Ahté kihti werepeorã ahpero merã were amẽsʉoma. Ahtiro werema, miwãkõma. 

Nĩipĩta niimã arĩ kʉʉ bʉhpo omẽ mahsu, yukʉdʉka mahsu, ahko mahsu, tihi “Ʉmʉsĩ Dihtaru”   

kʉʉta nĩipʉ, pehsu mahsu nĩiãkʉ nĩipʉ kʉʉãta. Tehgʉ kumu tʉoyãgʉ noõ, yãhse wãkũgʉno, 

dohase ukũgʉno, kʉʉ Omẽ Mahsu ya wiíkapʉ dohkenʉkãma dohkewehti nʉkãmamʉãpʉ. 

Ahtoreta Kʉʉ kumu gaahpi nĩimassãgʉnota kʉʉ Yʉkʉdʉka mahsu porʉũ heõnʉkõ, gaahpidari 

behsewenʉkõ dimasãsami nĩi ukũma.  

 Ahtiro wehrã kumua kʉʉ Ome Mahsu, Yukuduka Gaapidari Mahsu nĩãkʉ kʉʉya 

amõpĩrĩpʉ yãkasa nʉkõ amerĩ keopeosamaparã. Nãa uromerãre noãpe kʉoyʉrʉ mitito nĩirã. 

Tehgu kuu ome mahsu (buhpo), ayũgʉ me’ta nĩigʉ wehpʉ tihtapʉre.  



29 

 

 Toho werã dʉporopʉre, Muipũ arĩ Ome mahsu me’rã ayũrõ kahtitikũparã. Ameri 

yãtutirã niĩrã wekũparã. Tehe nãa wahdari nãa woari nãa amopirĩ nĩiro wehkũporo. Tehe merã 

noãpe kʉoyʉrotimito nĩirã. Nãa waiiwoãrireta wʉâkeo wiõ hẽnʉkõ wiĩmʉãkũparã, nãa wadari 

dii upʉkore gaahpiko dahrenʉkõ sirimuãpara. 

 Ahtiro nʉkãkaro nĩiwʉto nĩi ũkũma bʉkʉrã wirã ʉmʉkori mahsa. Ahrã nĩkũparã 

“Ʉmʉsĩ Dihtarapʉre” kahtise wahdari kãhrã, waií woãrĩ tuhri kãrã nĩikũpara. Maãrĩi kahtiri 

pahtikãra nĩisama nĩi ahkasʉo ahmesʉuopeoma. 

 Naãta ʉmʉko pũrise wewãkorã wekũpʉapa nãa niima. Ayũsemeta nĩito ahteá bʉkʉrã 

nãa ukũsea nĩima. Bahsese ukũkare ayũse, ahtetata yãse ukũkare wahsata duhti nĩima. 

 Ahte nʉmʉrĩpʉrema ahrĩ muĩpũ marĩ wirã mahsa mami buari mahsu nĩipĩ nĩima. Kuũ 

muipũ, Buhpo gaahpi mahsa, wiõ masa nĩipa. Naã uhpʉ wadarita poarita gaahpidari wahpã 

nĩima.  

 Ahtokãterore purema, ku kumu bahasegʉno, ũkuguno, ahte kuũ muipũ, bʉhpo 

waahdarire behsewenʉkõ wehsami. Tehegʉ kʉʉ kumu kumuã ya turikãse ukũgʉno, naã 

uhpʉpʉ dokesã nʉũkãhea, dohkewetinʉkãha mãhsami nĩi ukũma.   

 Ahtoreta ahte bahsese nĩisa nĩimi kumuãta: Arĩ Abe, Bʉhpo, ahte kihti naã wehke, 

niĩrõkãse niĩ ahte niĩ werewĩ.  

 Pʉa turi kãhse bahsese nĩisato nĩirã ahtiro bahpakeoma: Wiidoka karã kumuare 

wehtidarero nĩisa nĩimi, naa heriporãre bahsero nĩisa nĩimi, ahpero heriporã hʉũ pũrikã 

bahsero nĩisa nĩimi, ahpero dʉhpua nĩiãsere bahsese nĩisata nĩimi. Ahtoretata kʉʉ kumu gahpi 

ahpogʉ, yãnʉrʉgʉ nĩmapeoro ohsamita, kumuãse, bayase, nĩisa nĩimi. Omẽ mahsu yee apeye 

niisa niwĩ. Ahpe turikãse wahro wesatota niwĩ: waii mahsa turikãse, Yukʉdʉka turikãse. 

Tehgʉ ahtiro niĩ ohsama niwĩ. Wai mahsa turikãsea, Numiãre ʉmʉãre, wimarãre whtidarese 

nissa niwĩ. Bahse bahse ahkase nissa niwĩ. Yukʉdʉka turikãse kerã tohta niĩsata niĩwĩ. Ahté 

pʉa turi kãseta gaahpi nĩmasãte puhtisãse turikãse niĩsata niĩma.  

 Ahtitro naã ukũse, kahtisetise ukũkũpã ahte kytire. Nĩirõ kahse nĩipato ahtea nii ukũma 

bʉkʉrã kumuã. Toowerã mahsĩpeorã noõ nĩipã, ahti pahti kakse doahtise wahse, doahtise 

wehse, bahsese tũrõse, bahsese mamitũrõse bahsese mimatũrõse. Ayũse turikãse, yãhse 

turikãse nĩi buipeomapã. Ahtea bahsesse turrikãse, omê pahti kãse, yukʉdʉka turikãse, 

mũrõpʉ turi kãse niipã naã gaahpi mahsapʉma.   
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Figura 02 – Abe e Bʉhpo (Sol e Trovão) seres ancestrais do gaapi pahti (mundo de gaapi) 
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Gaahpi mahsu wimũ buake kihti.  

 

 Ahte kihti nũkã, pamũrĩ mahsa naã pamũrã ahtira pamũrĩ wiísere pamũtikũparã. 

Pamũrĩ wií Ahti wií niĩporo, naã pãkeaheakaro.  

 Tehrã ahtikʉse wame ye pihsuparã, neẽ wameyerã ahti wií - koasoropawií, behoro 

ahtiro pihsuparata – Sĩgabʉ wií, behro ahtiro wãmeye parãta -Bayabuya wií, ahte pihsupeo 

ahtiro wamẽyeparama: Diawi. Ahti wiíre paire sãmũrĩ nũmũ, bahsamõrĩ bahsarã waimahsa 

naã uhpʉtikere suhtiwehti nũkãhera wehpara. 

 Ahti diawiíta gahpi mahsõ buahpõ. Tehgo ko gahpi mahsu, ahti pahtire gaapidari 

miĩtigo wehpo, koho panũmuãta niĩsã pãrã gaapiri buerrẽorãtirã. 

 Apapori pohtepʉ pohterikãrã ye buemaku siagʉ, colombia parẽpere, ahte kihte diawií 

wakere tʉokʉ niĩwita: 

Descobrir las funciones del trance producido por del yajé em la 

sociedade tukano tenemos que averiguar primeiro los míticos 

origenes de la droga. Estos mitos y cuentos jusstifican la 

institución del trance narcótico y le otorgan sua carácter sacro al 

explicar el origem divino de la planta, junto com las normas 

rituales que deben observarse durante su empleo (REICHEL 

DOLMATOFF,1978 pag. 136). 

 

Tehrãta, bʉkũrã ahpeyno marĩ, ũkũatidʉporo, kihtipereta masĩ mũttça ʉawʉto. Khiti 

merã bahpatise diakũ niĩsa ahti pahtikãse. Kihti masĩtigʉ meõ niĩgũ niĩsami.  

Tehgʉ yʉʉ ahti Diawíre niĩrõkawi´niĩsa niĩka tʉowʉ. Ahte buanũkã midionũpãna arã 

ʉmũkori mahsa ahte gaapidari ahti pahtipʉrema.  

Arĩ deseagʉ kerã diawi kihti ahtiro woaokʉ niĩwĩ:  

Diawipʉre niĩrõkase mahsa kurari ahtokãtero naã keote 

bauâporo. Mahsa kurari nũkʉ, naã ũkũsetiase dʉkawa wehparã, 

ahtere peñarãti kãhse, wahtere ahpoparã. Tohreta wahpãta 

mahsa kurari arãrẽ dʉkawateta ,  miriã porã, gaapi mahsũ naã 

suâ dʉkawake gaapi naã bohkãpã. . (JOÃO PAULO LIMA 

BARRETO, 2013. pág. 61) 
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Pahrã buerã ahti diawiíre naã pahkʉsʉmũã naã kihtitʉokaro, weresere woakarã niĩwã. 

Niĩkãroho niĩtĩsa ahpe kura kãrã mẽkã ũkũsetima. Marĩ wirãpea ahtiwií niĩsa gahpi mahsõ, 

ʉmũkorĩ mahso gaapi bureõka wií. Numiõ ohpʉkowiì.   

 Ahpeye nĩisa ahteata gaahpidari buahke kihti, ahtokãtero kãsepe nĩisama, ahtere 

niĩpetirã kura kãrã mahsa weresama nĩiwĩ wirãporã. Kʉʉ Ʉmʉkori Mahsu Bohsuri wõakũ12, 

pamũrĩ yukʉsere yãa weê mamʉtãpʉ mirĩkũ heriporãti sãnũkãtĩ wʉmũtapʉ kʉũ Bohsuri 

wõakũ.  

 Pamũrĩ Yukʉsʉ Diawií13 (waí Mahsa wii), tuapakaro niĩsa niĩma kumuã wiirã, tihi 

wiire arĩ Ʉmʉkori Mahsu gaahpi mahsu, wiõ, kʉʉ ahkawerego numiãtipʉ ahti uhpʉ dohkeweti 

hea nʉkã koo merã nĩipʉ niwã, ahti pahtipe athé gaahpidarire wametisere miitigʉpe. Ahtiro nĩi 

kity werema. 

 Diâ-wi’ipʉré nĩiku wĩmũ gaahpi mahsu, paku mahsi noyã marigʉ bauapʉ. Ʉmʉkori 

Mahsu kʉʉ uhró merã wehepʉ gaahpi mahsu baurepʉ. Kʉʉ gaahpi mahsu wimũ 

buamarĩkurare, nĩipetirã gaahpi niiãsere tʉoyã ma’taparã. Numiõ wimũ pahkó makure pairi 

wahtoro me’rã mĩisãti wiamipo wiídokakũ Bohsari wõakũtiro.  

 Kʉʉpea Bohtari Wõãku gaahpi niãrõre tʉoyãgʉ wepʉ wetapʉ. Wimũpea mahsu 

buhseta bumipʉ. Bʉkʉrã kumua wirã nirãpea muipũ ya suhtiro wehroro ahsitegʉ niigʉ wepʉ. 

Koo wimũ pahko seriyãmipo, noã nĩiti arĩ pahkua? Neẽ nĩikũ, yʉʉ nĩi nĩitiparã. Naã yʉtitikãyã 

maminũka migõ yãpo puapuré wurũ pehka dohto bui pũgʉ tʉãko kiikũpũ, numiõpea ahpero 

wakukãpo, o Bohtari Wõãku  wiidokakũrota nĩikamiba ari wurũ nĩi wãkũpo.  

Tehgo wimũre gaahpi mahsũre mimakã kʉʉ wurũre dahrasuapo. Kʉʉ wurũ, gaahpi 

mahsũre wuamikeogʉta yoaro wamatapu colombia parẽpe dohkenũkãhemapʉ.  

Gaahpi sahtipãrĩ marĩ kurare, Bohtari wõãkũ serĩ yãpʉ numiare, noopu kũãti wimũ 

gaahpi mahsuré nĩipu.  

Naã numiapéa yʉtiparã -mʉrẽta pahko ohamoba nĩi yʉtiparã.  

Yẽtiasʉya nĩipʉ Bohtari Wõãkupea.  

Wurũreta ohkasʉba yʉâ nĩi werepo. Mʉũta wurũ doapĩ nĩi wãkugo.  

Bohtari wõãkũ, ahpero tʉyãmapʉ wimũ gaahpi masu yanogu weapĩ nĩipʉ.Sirutʉgʉ 

wagʉti nĩi wamawapʉ. Kʉʉ wimũ werĩkabero sirutumahekãpʉ. Wimũ gaahpi mahsu uhpʉre  

                                                 
12 Um dos demiurgos que guiava a canoa de transformação (Obs.: oriento que troque o termo demiurgo por 

outro, porque ele não traduz corretamente a figura de Ʉmʉkori Mahsu. Apenas uma observação.) 

13 Diawií- Kumu Diakuru no seu releto de bahsese disse que Diawi, não é casa de rio e nem de água. Diawí para 

bahsegʉ, uhpʉko wií. 
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Figura 03: Gaapi Mahsu,(Gente de gaapi). 
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ahtimũko pahtikãra kʉũ uhpʉre nĩikãrẽsiri suateatãparã. Dʉhsase uhpʉsiri koyãsiaserema 

seneõ mitoamipʉ tehé Diâ-wi’ipʉ.  

Teherã bʉkʉrã tʉoyãrĩ mahsa ukũrã kʉʉ gaahpi mahsũ uhpʉ suateke sirita buanũkãpã nĩi 

ukũma. Ahtiro wahpãto nĩisama ahté gaahpidari dʉhkawake wahkarore, teherã ahti pahtikarã 

naã nʉkũ dahri kʉosama, tehrã me’ekãrĩ ukũsetirã yẽpã tehe gaahpidari nĩi ukũma. 

Ahtenʉmũrĩpʉre Kʉʉ wimũ gaahpi mahsũ naa uhpʉ suateke nʉkũ gaahpidiri wametise nĩi 

ukusetima wirã porá. 

Ahtota nĩsa nĩma: gaahpi nĩmasãrõ towerã gaahpi sirĩrã ahkoborã werãho wahsama. 

Ahpero nĩisata nĩiima dohrẽrota: numiõ marapʉ marĩmigota porãtinuhea samo nĩi ukũma. 

Nĩikũ bʉhkʉ kumu numiã seẽrĩ dʉhsasogʉ kʉʉrẽ numio ohtikãre ahtore wehsami.  

Kumu gaahpi nĩimasãgũ ahtere ki’tyre masĩgʉ ahtiro wahke mimamipeogʉno nĩisami. 

Dohrẽsepʉrikãrẽ toho wehrã dʉporopʉpere numiãsẽrĩkarẽ, maĩrõ marĩrõ okũparã makũ nĩi 

ukũma.  

Noõpʉkãrã Niĩpari naã Gaapi Mahsa 

Wirã ũkũrã gaapi mahsa niĩpã, ʉmũko pahtikãrã ().  Tehrã bauri Mahsa niĩkãparã.  

Pehkasõ buego merã ahti kihti woakʉ niĩwĩ: 

 Buhpo niĩkõ makõtipʉ (Pũrĩrĩ mahsõ), kʉũ mãhkõ merã omẽda 

mahsa buakarã niĩparã. Tehrã ahtirope bʉkʉrã arã niĩsama Imĩka 

mahsa. Tehoro omẽkurare kʉũ buhpoma kʉũ bahsari niĩsa. 

Buhpo mahkõ Muĩpũ ahkabi yokõã masũrẽ, marãpʉtipo. Ayũro 

wãkũro merã mehta kʉũ merã toahpo niĩwã. Mahsapeokoti arã 

ʉmũkori mahsare niĩ wãkũrõ merã ʉmũãtipo. Tehgo kʉũ 

yõkõãtero mahsure pehê duhti doahtise wehê wẽhpo...] (Diakuru 

(Américo Castro Fernandes) & Kisibi (Dorvalino Moura 

Fernandes) [apresentação de D. Buchilleti, 1996, A Mitologia 

Sagrada dos Desana-Wari Dihputiro Põrã, UNIRT/FOIRN, 

Amazonas. Pag.27). 

Arĩ niĩsami bʉhpo yukʉdʉka mahsu, tehgo kʉũ mahkõ, yõkõatero mahsũre, wẽgotigo, 

pehê yukʉdʉka bureõpo. Niĩsa ahté yukʉdʉka koo  baurẽke sũẽse (wahpʉ, wahho, sĩmĩõ) , 

mũkũse ahte niĩsa (Yũmũ pahka, yũmũ õmãkã..). Koo purĩrĩ mahsõ, ayã pahko niĩãko. Koo 

pahgapʉ koo sãwẽkarã niĩsama14.  

                                                 
14 (Diakuru (Américo Castro Fernandes) & Kisibi (Dorvalino Moura Fernandes) [apresentação de D. Buchilleti, 

1996, A Mitologia Sagrada dos Desana-Wari Dihputiro Põrã, UNIRT/FOIRN, Amazonas. Pag.32). 
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Ahte kihti gaapi nĩãse wehtʉase wahtere, ahponũkõrã wehgo wehpo. Gahpi mahsa naâ, 

gaapi sĩrĩrã amerĩ ayã hẽpeate wahte wahroweparo. Diapaya15 pamũri mahsa Diawií tuakia 

numia gaapi mahsu (yugupo – mĩsĩpe16 (gaahpi mahsõ). Koo panũãta nũmiãtikãpara, ahtore 

kooma koo panũmũãre na makʉrẽ gaapi mahsure wiapo.  

Paíri wií bahsariwií dohkare wimũre miĩsãgo bahsasãpo yê.. yê.. yê..   yê... dehko 

dʉhpopo. Tehka wií niĩsa Diawi.  

Bʉkʉrã wirã naã uro merã, ahtiro wamẽyema: Misĩpe niĩ deseye merã, marĩ wirã ye 

merã Sĩgãbʉ17 pihsumi. Gahpi mahsũ kʉũ wĩmũ dihri, sũmũda kʉũ kahtirida.  

Arãta sioyapu diarã Mahsa, gaapi mahsa, arãta niĩparama gaapi mahsa diarã wahropea. 

Tʉorãsa mũhsa ahte yʉʉ pahkʉ kihtiwerekã woakãra niĩwã: 

Neẽ nũkãkãpʉre Siayapu Diará mahsa naã ahkawerego werĩka 

miĩdiati, Desubari wõãkũ yawií sumũto yakũ wahparã. Kʉũpe 

bʉkʉawʉ suadigʉ wehpʉ tũrĩpoero dʉporo. Yẽnõrẽ yamitiba soã 

niĩ wahâ yãgʉ yapʉ. Kʉũ yãkarẽ numiõ ayũgo niĩpo. Kʉũ pahtu 

kʉyũse merã, kãrõ miĩ, heriporã dahse bahsepʉ koore. Kʉũ 

bahsepeoro wãkãnũpo. Tehê koore kʉũ ya wií mĩsã, Desubari 

Wõãkũ (ʉmʉkori Mahsũ), mumiãtipʉ. Sioyapu diarã mahsa, 

ʉmũkori mahsa, duhtikarãma peru wehê gaapiwaya werãweparã. 

Tehere kihti tʉo Desubari Wõãkũ, pehru sãmũrõ wahro yʉsa. 

Wahgʉ naã ahkawerogore numĩserĩgʉno wahroyʉsa niĩpʉ. Kʉũ 

heakã, ayũrõ pohtirĩ, ahtiati niĩ serĩparã. Naĩkiarikura gaapi 

sirĩnũkaparã. Yõkõã diarã mahsu, gaapi sĩrĩta buipʉ, hʉhʉʉ... 

niĩgũta dehkokã wiĩ bohtapʉ pahpʉ. Pahta niĩpʉ yʉʉma ʉmũkori 

mahsu nũmo bʉkʉawʉ pohgo wahgo nimĩgõ ahkuasa yʉʉma niĩ 

buipʉ, hʉhʉʉ....Desubari wãokũ, arã yʉʉ nũmorẽta tunĩ 

buikãsamaba niĩ wãkũpʉ. Gaapi niĩkawro sirĩkeo, kʉũ yagʉreta, 

pahtu, kitio, murõ ahte merã ayã dahrepʉ. Naã bahsari behto 

dehko, itiãrã kuripʉ. Kʉrĩ peogʉ buipʉ kũkerãta hʉhʉʉ....Arã 

sioyapʉ diarã mahsa gaapi sĩrĩrã, baya itiarã ayã kõsama niĩ 

ahkuasa yʉʉma niĩgʉta hʉhʉʉ. Buima wiatigʉta, ahtikã miĩpʉ. 

                                                 
15 Em ligua dessana significa Rio Waupés. 

16 Gaapi é Mĩhsĩpe em língua tukano. 

17 Gaapi é Sĩgãbʉ em língua dessana.  
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Kʉũ nũmõrẽ yãgʉtigu, behropʉ heakãpʉ.  (FERNANDES, 

Américo Castro e FERNANDES, Durvalino Moura. Bueri 

Kãdiri Maririye: os ensinamentos que não se esquecem. São 

Gabriel da Cachoeira, AM: FOIRN, 2006. pag. 34 )     

 Arãta gaapidarire kʉo, ayũrõ yãnũrũ wehkũpara. Naãta niĩmã naã tʉoyã mãsĩse merã, 

gaapi sĩrĩrĩwahtero naã yãtutigʉre buikãrã wehroro wehkeo ahkuakeo mũakãrã.  

Pahrã mahsa kurari watero kãhse.  

Ʉsa wirã porã ahté niĩka pahti kãsereta niĩrõkãsere tehrã itiâ gaapidarire: ʉmʉko 

gaapidadi, ʉrõyã gaapida, niĩtĩ gaapi niĩsa marĩye niĩkã tʉowʉ. Ahte niĩsa ʉsma yʉʉ 

ñekũsʉmʉãpʉta naã keokedari. Ahpetero werã wiĩrã porã niĩmirãta, ahte pehkurari 

dʉkawatirore ahpeye dahrire ahte niĩsa yʉsaye niĩrã niĩbosama.  

Yʉʉ wiĩrʉ makũ Dihputiro porã kura kũ niĩrõrẽ, yʉʉ pakʉ kʉũ kihtiwekere ahte 

niĩporo ʉsãma niĩgʉ itiâ dahre niĩrõkãse niĩsa ʉsa ʉmʉkori mahsarẽ. Ahto yʉʉ niĩrõpea 

pamʉati dʉporopʉ ahtedari niĩmũtãkepʉa niĩ werekã tʉowʉ. 

Ahto niĩsata ahpero pamʉrĩ mahsa merã buâketa. Tehro pʉâ pahti kura kãse 

dʉkawatiro tihroma. Yukʉdʉka gaapidari,Waií gaapidari.    

Diawire pamʉrĩ mahsa tuapakarẽ. Niĩtaporo paíri bahasari.  Arã mahsã kurari wahrã, 

mahsa buhse buhtirã niĩkãpãrã hopʉ. Ʉmʉkori mahsu tihí wiíre pahtu baâ, mʉrõ hʉ wegʉ. 

Pamũ wianũkãti dʉporore. Diawi dohkare pehru sʉori siĩrĩgʉti wehpʉ. Ahti mũko niĩpetise 

yukʉdʉka merã kaĩsãke pehru wehke pehru yukʉsʉ pawʉpʉre kõñaporo tihí wií bahsari wií 

pohpeapʉre.  

Kʉʉ Ʉmʉkori Mahsu ñakãrẽ, ahte pahtu merã, mʉrõ merã bahpati nũ heate marĩporo.  

Tehgʉ kʉʉ tʉoña kahseonũkõpʉ. Dehrope miĩtiro ʉamĩtito ahte gaapidari. Kʉũ 

uromerã ahkawerogo numiãti koo pahtipʉ niĩsãpʉ. Gaapi mahso pahko wahkoro.  

Ahti nʉmũ pehru naã sirĩãti nũmũrẽ. Gaapidari ahti pahtire midiahti, baureo nũkõgʉti 

wehpʉ. Gaapi mahsõ naã pũrõ pehru siĩrĩ, bahsamorĩ bahsari kurare. Koopea wimũrẽ 

niĩwãkõgo wehpo koopea. Tehrãta ahti pahtikãra niĩpetirã pehrure sãmũrã ahtiparã gaapi 

mahsu bauâtinũmũ niĩporo.  

Tehrãta koo wimũ pahko kʉũ gaapi mahsʉre miĩsã. Bahsari wiĩ dehko kʉũ wimũrẽ 

miĩhekũkãrẽ. Pehru samũ niĩpetirã. Kʉũ wiĩmũ uhpʉre suate mahkã pehtiaparã. Kʉũpea 

gaapidari mahsʉ. Ahtorema bauapã yukʉdʉka gaapidari bauanũkãpama. Naã yukʉdʉka mahsa 

wametiate daari, nũkũsa yukʉdʉka wametiate niĩporo. Waií mahsa gaapidari buânũkãporota. 

Diakãse niãte, diabuikãse niãte, dia sumũto kãse niĩtedari. Ahtereta nãa kumuã ũkũma. 

Pamũrĩ mahsa uhpʉko sũmũda niĩsa niĩma.  
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Figura 4: Pamũrĩ Mahsa (Gente da Emergência) em cena ritual no Diawi.  
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DEHRO BUEKERE WERERO III  

GAAPI PUHTISÃSE, DOHASE 

Diawiire ahtiro wahpato. Ahti pahtikãra gaapidari dʉkawaparana. Teherã ahti mũko 

niĩpetira tuhsaseonũkora kiosama gaapidari. Teherã naã mahsã kurari tehê gaapidarire dehro 

naã wamẽye kiosama ahte nũmũrĩpʉre.   

Gaapire wĩrã porã na ũkũse 

 Yamakã pʉkãyãpʉre timakãta buhâkʉ, timakãta bʉkʉâ wehkʉ, timakãta ʉsa wirã porã 

ũkũsere yʉʉ pahkʉre kihtitʉo wekũwũ. Dehro wehkãrã niĩtina arã, Kumuã, Baya, Yaiwa niĩkã 

tʉowʉta kʉũ yʉʉ pahkʉ, kʉũ pahkʉ ahkabi merã ũkũwã.  

 Ahtiro nii ũkũwãta, arã niĩsama naâ: behti amoyenokãrã, ahko ehtoakãrã, gaapi 

sirĩkãrã, wiõ peokãrã, kumu waâ, baya waâ, yaíwa waâ wehpã niĩwã. 

 Tehrãta gaapidari, marĩ kahtise waií woãrĩ dahri, tʉoyãse dahri, marĩ ohpʉho dahri 

niĩsato niĩwã.  

 Kihtire mimũâti ũkũkare. Dʉporo pʉta arĩ mũĩpũ, kʉũ bʉhpo naã ʉmʉkori mahsa merã 

pʉta buatahtaro niĩwĩ marima niĩwã. Toô kãhteropʉta amerĩ dʉkawatakarã ahte gaapidari. 

 Ahti ʉmʉse pahtipʉreta niĩra gaapidarita diíroti dohkewehti nũkãheâ kahtikãrã niĩwã 

naã niĩ ũkũwã. Tehrãta tihtapʉra naã pʉarãta ahte gaapidari nĩãtere keotaũpara. Kʉũ ʉmʉkori 

mahsũ muĩpũ kʉũ yedari kʉopʉ. Apeye gaapidarire arĩ kerã yukʉdʉka mahsu niãkʉ bʉhpo 

kerãta kʉũye gaapidari kiopʉta. Ahtiro dʉkawatakãrã niĩwãna marĩ wirã porãma niĩwa.   

 Arĩ mũĩpũ kehrã tehê gaapidaripʉta herikatirida keotapʉ. Yukʉdʉka gaapidari mahsu 

niĩpʉ tehgʉta kʉũ õmẽdarita kahtise omẽadari niĩporo.  

 Ahtokãteropʉrema terãta marĩ wirã18 porã, gaapi wehta porã mahsa niĩsa marĩ niĩ 

ũkũma kumuã ahte bʉkʉturi kãhse ũkũra.Tehrã marĩãta niĩsa wĩõ mahsa.  

Ahtokãteropʉma Kumu numiõre koo wiimʉ bohkakãpʉta, wimʉ kʉũ pahtipʉ wimarã 

dohtoakãtikãta, kʉũ wimʉ kahtire wahtorore, kahtire pahti, kahtise ohpẽkõ wadari ahpogʉta 

wamẽye pihsugʉta, kʉũ wimũ niĩsetiatere ahponʉkõpʉ.  Wirã porã wimũre uhpʉ aphorã 

Bohtari Mahsũ turi kãse ukũma. Umʉrĩ mahsa buari, Bohtaria mahsa. Tehrã wimũre ʉmʉrĩ 

mahsa wame uhpʉsã nʉkõsama, arã nãa kahtise wahdaripʉ: Torãmʉ, Mirupu, kissibi, Diakuru 

Diakara. Arã niĩsama nirõkarã, naã nʉkũ ukũsere keorã. Tehrãta nãa bʉkʉrã kumuã wirãporã. 

Wimũ pahko pahtipʉta wameyerãta, arĩ ahtiro niãkʉ wahto niĩ bahsesama tihi kãrãkodapʉre.  

  

                                                 
18  Wirã significa Gente de paricá. 
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 Figura 05: Ʉmũkori Mahsu kũũ kahtida (Fontes de vida Gente do dia). 
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 Tegʉ wimũ boagʉma kʉũ wametigʉpʉma ahti pahtire buapeaheasami. Thi karãkoda 

nirã wimũ kahtirada niisa, sumũda niirã whsama. Kʉũ bʉkʉaromerã ahpe heriporã 

aphonʉkosama toho niisama “Mʉrõpʉ yõrĩ turikãrõ”, tohre nirã kʉũ kahtiri yõ, uhpʉ mʉrõyço 

niĩsa niima bʉkʉrã.  

 Ahpeturikãrõ nissata niima pamũrĩ turi kãrõ. Numiõ koowimũ bokakãtikãre, ohpẽko 

dihtarapʉ kʉũ kahtirida yosanʉkõsama niima. Tohoma kʉũ wimũ kahtiri pahti niisa niima. 

Numiõ pahtire pirõ pamũri pirõ kʉũ uhpʉre uhpʉsãnʉkoma. Tehra wimʉ pahkore bahserã 

kohterã. Thi ohpẽko dihtira pirõ wiamũtikáro nʉkãsama. Tohpʉta wimũrẽ wamẽyetasama, naã 

ukũsemerã mimʉtisama ahté pamʉrĩ wiiseri nʉkũ, bahse tʉoyãnʉkõma. Ahte pamũrĩ yukʉsʉ 

wahkãpakaropʉ, kʉ wimũ buaro merã. Wimũ pahkʉsʉmũarẽ ʉorã e bia bahhse ahkaro merã 

pehsama nii ukũma kumuã.  

 Ahtoreta niimata ahti pirõ yukʉsʉ nikãmukã bahparitese pihkari muipũri wamʉtipato 

pamũrĩ poea hearotiro. Toho wego numiõ ahtenʉmʉrĩpʉre wimʉre nikãmukã bahparitese 

pihkari muipũri sãwesamo nii ukũma. 

 Ahteturi niisa ukũse wimũ pahtire ahpose mari wĩrã ũkũse niima. Tegʉ wimũ buagʉ 

ahtiro niisetigʉ mahsa buagʉsaya nii wãkũsetiro heriporãtisami.  

 Tehgʉta kʉũ kahtirida, kahtire pahtire, ayũrõ merã ahposami bʉkʉrã ũkũsere tʉoyã, 

kʉũ uhpʉre sʉor wehsami. Ahtere kʉoro wegʉ ũkũsere ayũrõ miẽnʉkãheasami nii werewĩ 

yʉũpakʉ. Ahtiro wehê ahpokũpana bʉkʉrãpʉa. Tehgʉtama kʉũ bʉkʉatuahagʉ gaahpi 

sirisenũmũrĩ tuakiakãrema, kʉũ ayũrõ ahpo mũãtikʉa. Ahte bʉkʉrã ũkũsere ayũrõ miyẽsami 

nii ũlkũ wiĩ yʉʉ pahkʉkʉ.  

Dikesedari Gaapi nise  

Gaapidari ʉsã wirã itiâti kãse ũkũse turi kãhsere ũkũwũ ʉsa niĩ woanorosa ahtoma. 

Tehgʉ ahtore ahtikʉse niĩpato niĩ dʉkawanũkõgʉti. Tehê bahsi buake, diabuikãse, nũkũkãse. 

Kʉũ yʉʉ pahkʉre, yʉʉ serĩñakãrẽ ahtiro niĩ wehrewĩ. Ahte niĩsama niĩwĩ. Ahntikʉse 

dahri niĩsama nĩwĩ. 

Ʉmʉrkori Mahsu Gaahpidari  

 Ʉmʉkori mahsu gaahpida: Amõyerida naã bukurã bahseropʉ, ʉmʉkori mahsu kʉũ 

wahdaripʉ mamaphiare uhpʉsãnʉkori turi kãhrõ bahserida. Ahtea gaahpida naã amõyesedari, 

tehko merãta bahseriko morẽtiã werida niĩsa niĩma. Ahtedarire niĩsa ʉsa wirãre wiika 

kãhsedari gaahpiwaya bahsarã, sirĩirĩda niĩsa kumuãto niĩrã mamaphiare naã tiãsedarita: 

 Ahte niĩporo ʉsama niĩrõkãsedari. Ʉmʉkori mahsu merã bauake dahri. Tehgʉ kumu 

gaapi ñanũrũgũ. Naã arĩ niĩsãmikũ bahsekʉma tehdari ohte, ñanũrũ, bahseka wegʉ niĩpʉ. 

Bahsari sumʉtokãsere wegʉ niĩpʉ. 
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Figura 06: Ʉmʉrĩ gaapida (Gaapi do dia), gaapida que simboliza o Abe (sol) 
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Yukuduka Gaapidari 

 Ahtedari nĩsata Nũkũkãsedari. Yukuduka Gaapidari naã yukʉdʉka poorã naã 

siiripesedari. 

 Ahtedari wahtero niĩsa apyedari Miriã porã mahsa kura kãhse na moresearita: Merẽ 

Gaahpida, Díi gaahpida, Pũrĩ Gaahpida ahte dahri nĩisato yukʉdʉka gaahpidari merã kãhse 

nĩisa. Ahté niisata naã poorã siirisedari. 

 Wirãporã Ʉmʉkori Mahsa, gaahpidarire ahtedari niisatoma, dʉporopʉre bʉkʉrãpʉa 

dʉkawapã siiritesetikũpãrã. Wamatisedarire yãkãseonʉkõ sirikũparã, wãmetise poekʉrire. 

Tehrãta gaahpidari ahtikʉse wamepeõ dʉkawatinũkõpã. Ahtekerã ohtese mehtã niĩsa. 

Nũkũkãsedahri.  

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figura 06: yukʉduka Gaapida (Gaapi da floresta), simboliza o Bʉhpo (trovão). 
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Waí Mahsa Gaapidari 

 Apeyedari niĩsa diabuikãse dahri: Waí Mahsa Gaapidari kumuã naã siirisedari, wai 

poorã naã sirisedari. Até nisa: Waí gaapida, Boré gaapida eBahsi gaapida:  

 Ahtikʉse niĩsa waií gaapidaria niĩrõkãse, diabuikãse, diasumũtokãse dahri niĩsa ahte 

ohtese dahri mehta niĩsa aahtea. Tehto ahtedari behro pehêma niĩkãsma.   

 Gaahpidari kumu, baya, yahi nãa kahtisedari upʉkodari niĩpato niĩma. Tehgʉta arĩ 

kumua ahtoma nirõkʉ mahsu, gaahpi mahsu gaahpi yanʉrõgʉ, niĩmapeori puhtisãrĩ mahsu 

niĩsami mẽõniĩgʉ mehta niĩpĩ kʉã niĩ heõpeo ukũma. Teheroma marĩ tehe gaahpidadri kura 

kãsere wamẽye diokãkãma, ahtiro dʉkawati kãsa niĩma 

Figura 08: Waí gaapida (Gaapi de peie) 
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Dero nika noho Gaapi sirĩti 

 Neẽwahropʉre ahte gaapi miĩwãkõkarãpʉ, arã ʉmʉkori mahsa, kʉma nũkãse nũmũrĩ 

nũkãkãre. Gaapire siobiorã, wiõ wehta miĩrãtirã siĩrĩ mũâkara niĩwã.  

 Ahperã Yukʉdʉka mahsa yukʉdʉka nũmũrĩ wahse nũmũtĩre, ahte: wahpʉ, wahso, 

símio, pahtise nũmũrĩre gaapi siĩrĩmũâkũpara. Ahte yukʉdʉka naã yukʉdʉka mahsama tehe 

bahrama gaapi niãse tʉoñarõ arã, maâ, wehkoâ, anãkã.yʉkʉduhka nũmũrĩrẽ. 

 Arã waií mahsa waí tũrĩse poeri niĩka siĩrĩmũapara. Tehrã arã ʉmũkokarã naã botea 

ʉmũko turirã, ahperrã ñamĩ karã turĩrãta arã pawã, ohreroa, waisiporoâ niĩbʉrosoma tehrã 

mirĩã porã mahsã niisama. Tehrã gaapi siĩrĩrã mĩrĩãrẽ bahsamorĩtisama. Tehrã marĩ tʉokarẽ 

mĩrĩã wehoro bʉhsʉsama. Naãpea na bahsariwi dehko mĩrĩã mera dʉrʉbʉrʉâra wehre 

wehparã.   

 Pamũka berorema, kihti pʉre tʉorãma, ahte nũmũrĩ noõta arã marĩ ñekũsamõyese 

gaapi siĩrĩkũkarã niĩwãna niĩrãma, amoyse nũmũrĩ, gaapiwaya bahsarã, póosãse nũmũrĩ, Naã 

peñarã merama põosere dʉkayu mũâkara niĩwãma.  

 Kumu wiíkũ, kʉũ gaapi gaapire pehduhti ahpoduhtima, ahperãrẽ pãatu suâta 

wehdutima, mũrõrẽeta suâ bohpoduhti, numĩãre péeru duhti. Ahtiro weyu duhtimũâkara niĩwã 

naã bʉkʉrãpʉâ. 

 Tehrâ arã ahtere gaapi, páatu, mũrõ ahte péeru werãma ahpe pahti kãrã, baseriwi 

kãrapʉ. Bahsese merã bapati nũkãheâ werãno niĩse tirano tuâkarã niĩwãma. 

 Ahte gahpidadari ukũrã ahti pahti kãhseta niisata niĩ ũkũma. Tehgʉ kumu, mahsirĩ 

mahsu nirõkũ, wikãkũ nigʉsami naã niĩkʉ niĩpĩ niĩma. Behtiriri mahsʉ niĩpʉta niĩma, wiõ 

mahsu, wiõ peo wegʉ niãto, yãnʉrũgʉ naã mamaphiara amõyerãre. Tehgʉta kʉãta gaapidari 

mahsĩpeogʉ, gaapidari turi kãse niĩmapeosere masigʉ.  

 Gaahpi mahsa, ʉmũkori mahsa niĩrã, ahté gaahpidari yukʉ mahsa uhpʉko niisa niĩma. 

Mahsa kurari wehrota dʉkawatisa, amerĩ ahkasʉonʉkãreasa niĩma. Tohweroma bahpatise 

diakũ niĩrõma. Tehgʉ kʉũ kumu masĩgʉno ahtedarita  niĩsa niĩ moresami kʉoro niĩãse wahto 

nĩigʉ. Kumu kʉũ uhro merãrema nimapeotasami naã ahtenʉmʉrĩta niĩto gaahpi sĩrĩse 

nʉmũrĩma nĩigʉ.  

 Marĩ ayũrõ buê yãkasa yãwekãkãre ukũkãrẽma gaahpidari ahtiro dʉkawatisatoma, 

nĩirokãse dahri (kumua pahti kãsaderi, bayakamũrĩ kãsedari), apheye toho naã sirĩpese dahri 

(Ũkũdi nãyõrã naã sirĩsedari) ahte nerẽrõma dʉkawati. Ahti pahti kahsere merã ũkũrã 

ahtirodʉkawati: kumuãsedari, gaahpiwaya bahsarã siirisedari, Poorã naã siirisedari.  Ahtiro 

dʉkawatisa gaahpidari kurari. Tehrãta tehdari nũkũma 
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Gaapidari: Yahi, Kumu, Baya sirĩsedari (Nĩrõkarã naâ sĩrĩsedadri) 

 Wamẽtise poekʉri duporopure wirã porá tuyãri mahsa, naã itiarã (yahí, Kumu, Baya)  

nerenũrã gaahpiko sirĩrĩpã. Ahti pahti dehro wahrotiro wehtito, ahte nʉmũrĩnore dihsepe 

dohatise wabosarito niirã ahtedarire siirikupará. Ahtedari sirirã ahti pahti doahtise 

yakaseonukõ ukũparã Ʉmʉko pũrĩse: Ʉmʉko pehti, Ʉmʉko duhti, yukuduka mahsa duhti, wai 

mahsa weõse.   

Guruyã gapi, witõ gaahpi, nimakuri gaahpi; ahtedarima Yahi, Baya arãdiaku naã 

sirisedari niisa niima.  

Sirĩta nʉkõ itia nũmũ behtita wiíkakũ bia bahseta kʉũ wehkabero. Kʉũ ahkabirãre, 

neõku wee kahtikũparã nĩi ukũwĩ yʉpakʉ Diakuru. Tehgʉ kʉũ kumu wiíre, kʉũ mahsare 

mʉroõrõ merã wehtidari purĩsere kamũtakũpʉ niiwi. Ari baya tohta thi wiikãrãre mahsare 

neõku perure duhti siirinʉta hehto nĩi, ekatise wewĩrõkũ naã merã bahsepe niikãkupu.  

Gaapiwaya bahsarã Sirisedari  

Ahpe gaapidari mahsa turikãse naã gaapiwaya baahsarãtirã, wiikakũ kumure, gaahpi 

ahpoduti wehpʉ. Kʉũ wiikakũ duhtikaberore, kumu itia numũ behtita muro bahse kʉʉ bahsi 

puhtipeo. Gaapidari miigʉ wakũpʉ. Teehdari mitoaha, pamutõ e dohâ sibio, tehkore 

doasibiguputa mʉrõrõpʉ niimasata puhtisã mũãpʉ.  Tehe sibidiakã hoho pũrĩ merã  yoso 

yãkãre keoro wahro tihi ohopũrĩpʉre yahri, yahri gaahpi hori buamakã yã, gaahpitu pohseye 

dʉtedʉpokã mũãpʉ. Peo kumu wahâ wiikakũre werepʉ tuahapʉ yʉʉma nikũpʉ. Tehgʉ kʉũ 

wiikãkũ kʉũ ahkabiramerã neõku ahtinũmũrẽ marĩ ekatiro ʉasato nĩi peru duhtipʉ. Naã sirĩrĩ 

numũrẽ mamaphia amoyenokãrã bahsa yũrãtirã wehpara tinʉmũrẽ. Pohsãrá miriãporã 

puhtisãrãtirã wehparã. Naa bahasati dʉporore bahsaharã ahtedari gaahpidarikore sirĩpara: 

Guruyã gaahpida, nitĩ gaahpida, Dií gaahpida ahté dahri gaahpiwaya naã bahsatirã sirĩsedari. 

Ahtdaria wikakãse dahri nissito nĩiwĩ yʉʉpakʉ Diakuru. Atere sirikãrẽ ahte 

bahasamori buakã bahsakũpã. Wiikakũ kʉũ porã mamaphia kʉũ ahkabirã merãre ahte 

gaahpiko sirĩgʉ nĩirõkase bahsamõrĩ sʉori bahsakũpʉ.  

GAAHPI BAYAKAMORI 

 Gahapi Siirãrã bʉkʉrã Bahsase 

Ahtea bahsamõrĩ Gaapi turikãse, ahte sĩrĩrãwe díi pahtikãse niĩrã bʉkʉrã kumua 

bayhsawiase. 

Waayaku ya nowê. Gaahpikuwa nowê gaahpi. Gaahpikuwa 

nowê, Gaahpi Kayuka kayu. Gaahpi kayuka yuku. Gaahpi 

kayuka yuku. Gaahpi nowê. Gaahpiku nowê. Gaahpiku kayu. 

Gaahpiku kayu. Mahã. .mahã.. hey...(DIAKURU, 2017) 



46 

 

 

Ahti bahsamoriã niika bahsawa, bukurã bahsa, na gaahpi siirirã na bahsase duhí 

nayõse. Wiikã bahsa naã wiikakãse turi kããro niisa. Ahte Bahsara hãuãpu me’ra bahsama. 

Teherã bʉkʉrãpʉa hãuãpʉpʉre wamtise hori woake nĩipã, ʉmʉko mahsa hori woake merã 

amotiwã. Ahpeye wʉbahtihori buapã naã gaahpi sĩrĩkurare. 

Poose niĩrã, dʉporopʉre mahsã buakãtirã ahti ohpẽkõ dihtara pʉre, masãkurari 

nerẽnuhea, amerĩ mi ahka dʉkayu bahse wekũpara, niĩseti kũparã niĩ ũkũma poose wererã. 

Poose nʉmʉriã naã ekatise nʉmũrĩ, bahsamõrĩ naã miriã porã turikãrã merã. Bahsari wiire 

miriã porã merã tusãsama, wʉbatiri pohsarã, ahté yukʉdʉka nʉmũrĩre  yukʉdʉka poosãsama, 

waí wamũse nʉmũrĩre waire posãsama.  

Dʉporopʉma ʉnũrĩ mahsa, poose wehrã ayũrõ ekatinũka amewẽse merã yapatikũparã. 

Arĩ Desubari Woãkʉ, yũmũpakare kʉũ peyãrãrẽ poopʉ. Kʉũ poosãgʉ ahti bahsamõri 

“kamisiri” niĩkã bahsamota bahsapʉ. Kʉũ nʉmõ kʉũrẽ yabigo koo tutikere wãkũgʉ, bahsagʉta 

ahti ʉmʉse pahti mʉãpʉ. Kʉũ nʉmo niĩkore ahtirota yukʉdʉka mahsa merãta ʉmũati nũkũ 

bahkiati wegosa niĩ ahkuakʉkãpʉ.  Ahti bahsamõri bahsapʉ kuã: 

Ahteata kʉũ Desubari Wõãkũ, Diapĩrõ mahkõrẽ, wahgʉtiwe niĩ kʉũ bahsake niĩporo 

ahtea. 

Diá-pírõ magó kari koña boo. Kamisiri kamisiri. Wãkã wana 

wana wana. Wãkã wáká wãká waiyu. Wãkã wáká wãká waiyu. 

(DIAKURU, 2017) 

 

Ahté behro ahtiro niĩ bahsapʉta:  

Diá-piró magó kari koña boo. Mʉrõ suhti mʉrõ suhti. Wãká 

wana wana wana. Wãká wãká wãká waiyu. Wãká wãká wáká 

waiyu. (DIAKURU, 2017) 

 

Behrota ahtiro niĩ bahsapʉta:  

Peru suhti peru suhti. Wãkã wana wana wana. Wãká wãká wãká 

waiyu. Wãká wáká wãká waiyu. (DIAKURU, 2017) 

Desubari Wõãkũ muĩpũ bohre mũãtirikurare, ʉmʉse pahti mʉãgʉ ahti bahsamoõrĩ 

bahsapʉma: 

Wãkã wana wana wana. Wãkã wãkã wãkã waiyu. Wãkã wãkã 

wãkã waiyu. Buya waiyu buya waiyu. Buya waiyu buya waiyu. 

Buya waiyu buya waiyu. (DIAKURU, 2017) 
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Ahtiro Desubari Wõãkũ poose merãrẽ, kʉũ nʉmõrẽ, koãdʉpo, kʉũ buibakarã numiãrẽ 

sirutukã weépʉ. Naã numiãrẽma yukʉdʉka mahsa numiãti wehkũparã. Toho niĩsa wehá 

pʉkãyã pohtere niĩwĩ yupakʉ Diakuru.  

Ahpĩ Baasebo kerã, kʉũ makũ merã ametuti, wuama yʉʉ makʉta niĩmi ahtiro niĩ buikã 

ahkeosami niĩ dʉkʉ nʉõ wahpʉ. Be”ro yoakã sianũkũbakiati numiãtipʉ wariro mahkõrẽ, 

behro tʉopʉ kʉũ mahkũ hʉaboase. Yʉmakũta niĩmiĩba niĩgũ dʉkʉre, kíĩ, wehta, pohka poopʉ. 

Behro kʉũ mahkũtiro tuanũ werepʉ wahpʉgʉre wuitigʉta  padiogʉsamũ niĩpʉ.  

Buhtuyari Wõãkʉ kerã mũrõrẽ popʉ, yãmĩrĩ mahsare. Yãmiri ahkaro dʉkayurore, naã 

yamirĩ mahsa buikãperoro wehroro wehparã. Nũkʉrĩ ahkaro wehe ohparã naã ʉmʉkori 

mahsarẽ yamirĩ ahkarore. Yãmĩrĩ mahsa kʉũ Buhtuyari Wõãkʉ, mũrõ pookere hurã diíyoa 

boaparã werĩ bukureapãrã. Ahte pooseta amarĩ yãtutise, niĩpe ũkũse kʉoyʉroti niĩrã wehsetise 

niĩsa niĩma. 

Ahpero niĩsata ahrã Diroá, wʉbatiri, tõpari, sʉopawa, waí merã, yaiware naã pohke. Nãã 

poosãti dʉporore, naã uro merã, yokoese wehparã waikʉrã ahkea dʉpopa tohta buhpu 

makusiakaporo, yokoserã wehparã. Tehrã Diroá, arí buhpo ãmõpĩre kʉrẽ wʉakamũ miĩparã. 

Ahti  ãmõpĩre niĩporo “apõpĩre”, bʉhpo niĩmapĩ. Naã pohsarĩ nʉmũrẽ, yukʉdʉka gaahpida , 

dií gaahpida, waí gaahpida tiãparã naã wahá yaiware, naã pũrõ gaahpi diãrõ tʉoyã kurarre, 

bahsa wiíparã hãpʉmerã. Ahti bahsamõrĩ bahsaparã: 

Yaana niku. Yaana niku. Yaana kena. Yaana kena. Gaahpi 

yaana kéna yuka. Di yaana kéna yuka. Di ya pidi weyo. Di ya 

pidi. (DIAKURU, 2017) 

 

Ahti bahsamori bahsata nũkõtarã. Ahti bahsomo bahsaparã: 

Gaapi yaaka diya waya. Gaapi yaana diya waya. Gaapi yaana 

kena yuka. Gaapi yaana kena yuka. Di ya pidi weyo. Di ya pidi. 

 

Ahtere bahsarã gaahpi siĩrĩ bohreakãparã, tehe wahterore tihi bhasari wiíre, 

ahpekataparã wehparã. Naã wahá yaiwapea tʉomasĩtiparã gaahpi niãsere tʉoyãrã. Naã 

tʉomasĩtiri kurarema bohre mʉãtirikurare Diroá  bahsawiaparã, bahsariwií sohpepʉto 

bahsasʉtʉarãta, tihi “apõpĩre” miĩyẽparã bʉpo pahparã. Tehrã naã behsake niĩsato niĩwa 

bʉkurã kumua. 

Toho wehrãta ahtokãteropʉrema bʉkʉrã kumua poese nʉmũrĩ dʉporore bahsari wire 

ohpere bahse, boewenʉkõka wehparã. Yãrõ wahbosa poorinũmũrẽ niirã amerĩn amepa 

webosama samũrã merã. Ahtiro niipato pohse nʉkãkaro niĩ werema bʉkʉrã kũmuã. 
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Poorãrẽ gaahpi tiãsedari 

Naã bʉkʉrãpʉa arã yokoãteropʉre yahã wameti puekʉripʉ yakãseo nuukõ ameri naã 

pahku ahkabira me’rá naã peyarã, perure duhti ameri yopeokũparã niwã. Tohwerã 

tehenumurire noorema ameri ahkasuonukõrati niirã, ukuse tuhorãtirã, muro tuarãtirã niirã. 

Naã dehsubasere numurire, naã dahrare me’rãre, poosãse pihsukupã keoro ohrã Poose 

Bahsamori. 

  Ahtoma Bahsa buhsaturise, yukuduka buhsa turikãse, Wai mahsa ya turikãse sã’ãsa 

niima. Ahtore poosãsere ũkũrã, ʉmʉko yõrikãse mahsa niirã arã miriã porã turikãse, murõpu 

turikãse, sã’ãro wehsa niima.   

Ahté pohsãse niisa itiaturi kahse niirokãse wamtise wiopesase niisa. Gaahpidari me’rã  

bahpatise nukã hehase  niisato nii ukuwa bukurãpua: 

Wubatiri Poosarẽ tiãsedari 

Keoro ukuse mikãrãpua, gaahpidari toho sirimatikarã nii ukuma. Wubatiri porãtirã, 

kumu kaahpi puhtisãgua, tehe wamatise gahpidari, masikupi. Tehguta kuu kumu, ahté 

gaahpidari ahtiro wametise siirise ahpokũpi: Guruyã gapi, nitĩ gaahpi. Ahte puada gaahpida: 

Guruyã gaahpida, nitĩ gaahpida, niisato wubatiri poosarãre tiasedadari.   

Kumu tehere yanurugu, gaahpidarire miguputa, bahse dohresami. Doagʉma kuu siriãku 

kahtire yemekãpu yãhsa nukomi. Tihí guruyã Gaahpi tehkore yumiri sãkasmi, tehe wubatire 

horita yãmatise dahresami. Ahtida nitĩ gaahpida me’rã bahátiroma dupua wehtua niãse 

wasama nii. Masígu noa kuu wehtiro me’rã numiritaeo wehe sirikami niwi yuupaku marikã. 

Ahtiro wessama ahtedari nimapeorã, tehro gahpi hori yãra yamatise wahsa, dupua wetuase 

kuasata. Bahsese niirowe niiwí. 

Tehrã ahtere ũkũmũtã, yahigʉ pahmũtã, bahsawiarã mẽõ hʉwianʉkãwã, ahti ʉmʉse 

pahtikãrã niĩpetirã merã, yãtunũkãrhea wehe bahsarã wewã ahte bahsamõrĩma.  

Ʉsã wĩrã porma capywaya pohse nũmĩrĩ diakũmeta bahsase niĩsa, pehru, gaapi naã 

sĩrĩse nũmũrĩ toho bahsapesama. Niĩkã kumarẽ, pʉati pohse wehseta niĩsato, kʉmarĩ pʉre 

yahã, capiwaya e gaapi sĩrĩ wehse nũmũrĩ puekʉri wahsa. 

 

 

 

 

 

 

 



49 

 

 

 

Figura 09: Gaapi Pegʉ (Kumu)  
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Miriã Porã merã pohsãse 

Wirã pohrã yukʉdʉka niĩpetise mĩsã pohsama mirĩã merã pohrã, waíkʉdiri bahpatisata. 

Dahsea waí naã pohrãkãrãrẽ dʉkayurã.  

Mirĩã merã pohsea, porãta mamaphiare amõyeri niĩsa. Mirĩã naã puhtirã “tarãsã”, 

pʉarã bahpatisama ahpĩ “buha”, kʉũrẽ bahapatigʉ niĩsami “yama”. Arĩ tarãsã, kʉũ Busari 

Goamũ ʉta mĩrĩgʉpʉ (sorveira), pehsagʉ uhtipesakere kiogʉ wehpʉ aria. 

Mirĩãũ Tarãsã, wiĩrã põrã yagʉ diakũ meheta niĩgʉ wehmi aria. Tohwerã ʉsã niĩpetise 

kurari arĩma pohrã puhtisa.   

Tehrã mamaphia amõyenoãhã, puhtisãrã niĩsama arã pohri nũmũrẽ. Sonũharãma kumu 

mũrõ naã dʉhpopapʉ puhtipeo bʉrokabero. Kumu  gaapi miĩbʉrʉtisamita nĩwĩta.  

Ahto niĩtĩsato ʉsã wirãpema nãpea mamaphia tĩãmũta, behrope naã niĩrĩbʉkʉrã 

sĩrĩsirutupãrã nĩwãba niĩ wãkũkati. Yʉʉpema wĩrũ yʉʉ pahkʉ ahtiro wehere wiĩta. 

 Ahtore niĩko pehkasõ BERTA G, RIBEIRO, wãmetigo wiírã ye buêma kosiagoma 

ahtiro niĩ woâko niĩmõma póosekãsere: 

Kʉmarĩ poeri nũkũ pohteirkãra diapaya karã, neẽrẽkiâ póose 

wãmetise nũmũri, ahpe kura kãrãrẽ pihínẽ. Yukʉdʉka nũmũrĩ 

niĩkarẽ, waiíre, ahpeyenó ãmẽrĩ dʉakayuma. Tohô wahterore  

gaapi siĩri, apheyeno ñarãtirã. Apheye péeru, pahtu, mʉrõ ahte 

merã bahpatibʉroma....Ahte nũmũrĩ pʉma póose wehrono 

wehrãma, péeru diâkũ siĩrĩ wehmama, amẽrĩ wehseri 

wehtamũrã, ñabuêriwi wehrã, ahte ñawũ yʉʉ  (Gaapi, páatu 

ñanoña marĩma). (BERTA G. RIBEIRO, 1995. pág. 25) 

 

 Koô serĩñarãma kihti werekãrema, ahtiro niĩmĩpari póose dʉhporopʉma niĩ 

tʉoñaditʉsako niĩwõma. Tehgotama pehê wãkuũsetisema whatʉsakaoro niĩwʉma. 

Dehrowerma ahtiro niĩ ũkũse mãsĩ mirãta wehêsitima.  Ñẽnõpe nãrẽma wehtikãña niĩ 

miĩtitoma niĩgo woako niĩtʉsamo.  

Noa noho nisari Gaapi Bahserã, Doharã. 

 Ahtore gaapi puhtisãsere arã “Sioyapu diarã mahsa”, diakũ keokũpara gaapi ohtesere. 

Terãta naãta gaapi puhtisãse purĩse. Ʉtãpata Ũmũsitio (rio papuri em acaricoara), Wimũ 

sioyapu diarã mahsa mahkũ, kũ buakãrẽ ahko imĩsore, ahko marã wẽrĩ, ũroyã ahkomorõda,  
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Figura 10: Gaapi dohkegʉ e nimasãgʉ (Kumu ritual do gaapi). 
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nĩtĩ ahkomõrõda. sʉawa ahkommõrõda, ahko wahro, ahkomarãrĩ imĩso, dihí imĩso. Ahtere 

merã koeparã kʉũ mahsurẽ. 

 Ahteta niĩsama gaapi puhtisãse wahroa niĩwĩ ahtore ohosamima tʉogʉsamũ: naã 

wimũrẽ ahko imĩso merã naã kumũtaroreta, dohrẽkeosami kumu gaapi sĩrĩgʉ yãmatiato 

niĩgʉata, ahkopʉ imĩso pahsaro wehpokeosami kʉũ yãdiokare.  

 Ahpero niĩsata ahte ahko marã wẽrĩ, ahtoma wiípe mõrõsami niĩwĩ, kʉũ yãmatiato 

niĩgũ, kʉũ yãmorõkã ahko kahpere dohkebiato niĩgũ. 

  Niĩsata athteta ũroyã ahkomorõda, wĩmũre nĩtĩ ahkomõrõda. sʉowa ahkommõrõda, 

ahko wahro, dihí imĩso (sumuãkãse) ahterema tuhsãkũsami niĩwĩ. 

 Kumu gaapi péhê dahre wehkʉ, kʉũ wií wiatidʉporo, mũrõ hugʉta gaapi mahsũ ahti 

marĩya pahtipʉpere uhpʉsãheâ nũkãsami. Pehgʉma kʉũ uhpurire heõnũko pehsami, gaapi 

dohkegʉ kʉũ uhpʉkoreta gaapi uhpʉko wahto niĩ dohkesami.  Gaapi sʉowapʉ miĩpeo 

piodigʉta niĩmãsã puhtisãtasami.  

 Behro merã buâpa gaapi doasibiose. Tehgʉ kumu, gaapitʉ kʉũ pohseyati dʉporo, mũrõ 

puhtisã, ôho pũrimera yosoña, añurrõ wiaro añuro arĩ muĩpũ pehka merĩtiheânũkapama  

Ahtiro wehê siriĩkũpa naã marĩ ñekũsumũãpʉâ.   Ahte niĩsa kumu kʉũ gaapi puhtigʉ kʉũ 

tuhsãkũsami imĩsapawa. 

 

Gaapitʉ  

Gaapitʉre wehrãtirã behtise merãta bahpatise niĩsa niĩwã. Tehgo kʉũ ʉmũ nuã miĩgʉ 

wahgʉ mʉrõ pohtikʉ amagʉ wahsami. Tehgo koo numiõ kerã behtikota wahsamo dihí suago 

wahgo. Numiõ tihrʉre yenʉkãgotigo behtise pehtikabero wenũkãsamo. Meõ niĩgõ mahko 

mehta wehsamo tirʉre. Kumu mahho wiíkakʉ mahko. Tehgota tihrʉre yego, masĩgʉ mahko, 

kʉũ werekã tʉoko niĩsamo, tihrʉ niĩsetisere. Buhpe kãhse hori, pohpeapʉ kãhsemasĩgõ. 

Tohogota koa yego ahti niĩsetiro naã bʉkʉrã ũkũrã wehroro wehkarʉ niĩsa tihrʉâ.  

Gaapitʉ yero diaãkũ diakũ duhtiko, tehe gaapirotʉ horipeo masĩgõta. Koo niĩkõta 

tihrʉre yanũrʉ, bohpo mũã wehgo. Koo peokaberopʉ kumu tirʉre bahsegʉtigʉpʉ tuanũãsami. 

Ñenũheagʉ ahtiro wãkũrõ merã miĩñenũhesami niĩsami:  

Gaapitu ahti marĩ kahtiri pahti niĩrõwehsa. Tehro itiâ pahti 

dʉkawahtisa: ʉmũse pahti, dihta pahti, ahko pahti. (DIAKURU, 

2017) 

 

Tehrota tirʉpopeapʉre itiâ tahtipa dʉkawahtisa. Masã kurari duhkawati nũkãheasa: 

Ʉmʉkori Mahsa, Pamʉrĩ Mahsa Ʉhtã Pĩrõ Porã, aã tʉoñarĩ pahti, niĩrõwehsa gaapitʉ.  
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Hori gaapitʉpʉre naã ñakũke, bʉkʉrã bahsamorĩ, (bʉkʉrã bahsa). Naã gaapiwaya 

bahsara naã ñakũse.  

Apeye hori naã itiâ kura karã bahsese wiíseri hori dahrese. Tehrota ahtokãteropʉre tihi 

gaapitʉ pamʉrĩ mahsa na bahsase wiíseri pamũtikarema. Tehê pamʉrĩ wiserire ahtiro niĩsetipã 

niĩtʉ niĩsa gaapi hori merarẽ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figura 11: Gaapitʉ (pote de gaapi). 

 

 

 



54 

 

Gaapi Wahro     

Yãsa wahrokã kã wahokã niĩsata. Ahti wahro itiâ ũkũse mĩtisa: Mahsa dohtoari wahro, 

Mahsa kahtiri wahro, Wimũ gaapi mahsu kʉũ sũmũpe. Tegʉta kumu tihí wahrore 

wamẽpeosami: õpẽkoda niĩsami, karãkoda niĩsami, uhpʉkoda niĩsami. Ahntiro níĩ naã 

bahseka wahro.  

Gaapi wahropʉ hori naã woake, aphpe turikãrõ niĩsata, tehê hori kʉũ gaapi mahsu 

kahtise dahri; omẽdari, akhko dahri, dihí dahri. Ahtere kumu kʉũ herisãpeo wahro.  

Ahpero gaapi wahro niĩrã, gaapi niĩãrĩ wahro, gahpi tiãrĩ wahro, gaapiwaya bahsarã sĩrĩrĩ 

wahro. Ahtiro niĩ naã kumua, wameõpeo wehê kiori wahro niĩsa.  

Gaapitu, gaapi wahro, ahtere kumuã naã añurõ bahsekã kʉose niĩsa. Tehrãta kʉũ gaapi 

ñanũrʉgʉ diakũ. Gaapitʉ, gaapi wahro ahto nũrõnorõsa niĩkaropʉre ñanũrʉ kʉũ wehse niĩrõ 

wehsa. 

  

Figura 11- Gaapi wahro (Cuia de gaapi). 
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Figura 12- Gaapi wahro (Cuia de gaapi mahsu) 

 

 Noa sirĩ duhtirã weresari 

Ñokoãtero puerori kʉmatakã ñaã merẽ kʉmare, kumu wiíkakũ ʉmʉko wíõ, yukʉdʉka wiõ, 

wai mahsa wiõ wehtare bohporá, bohpoatidʉporere. Ahpetero yukʉdʉka nũmũrĩ, wai turĩse 

nũmũrĩre, amoyese nũmũrire. Arã niĩrĩbʉkʉrã tʉoñarãno merã nerẽnũ. Marĩrẽ gaapire sĩrĩrõ 

ʉasato niĩgʉma, behtiduhti, ahkore hetoaduti bʉrota. Gaapidari miãkʉ ahpoakʉre  puekʉrire 

wametise nũmũrĩ tuakeakã ñagʉ. Wai poahti dʉpore, Yukʉdʉka poahti dʉporo, amoyeti 

dʉporore, ahte dahrire siĩrĩnowũ niĩ aphpopʉ.  

Tehrãta dʉporopʉma noõ niĩsedari tohô siĩrĩmatikãpara.  Kumu kʉũ duhtiropʉre tʉorã, 

pahtore suarãwa, mʉrõrẽ ahpoô, ohpere bahse bahsari wiíre buewekã koate yupara gaapi 

siĩriãti nũmũdʉporore. Ahtore niĩsama niĩma wií bahserota gaapi siĩriãtidʉpororeta kʉũ wiikũ 

kumu bahserota. Naã gaapi siĩrĩrã, sirĩrãma tohô tũrõ mahtikusiari niĩgʉ mũrõ, ohpe 

bahserota: 
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Wií niĩsami, kahtiri mʉrõ wií. Kahtiri wahtoro wií niĩsa niĩmi. 

Ahtiro niĩpeogʉ niĩkʉporãta wehroro ohpʉseo nʉũko yamami 

peosami, herisãpeosami. (DIAKURU, 2017) 

 

Tehêgʉta kʉũ kumu bahsegʉma tihí wiíre añurõ ahpokã, niĩkʉporãti nuhear gaapi siĩrĩ 

nũmũre kohte dihsami. 

Gaapire dohrẽgʉti bahpatise: Mʉrõ, pahtu Pehru (Desenho de pirâmide de dã poder). 

Wiĩrʉ mahkũ Diakuru yʉʉ ñekũ mera diínañogũ. Ayũse ũkũnañõrã wekũwã. Ahte Waí 

woãri mũrõrõ, Kahtire pahtu wahro, Péeru wahro herisãnũrĩ wahtoro niĩsato marĩ kahtise 

ahtiro okũwãta. Ahtere wiĩmũ niĩgũ tʉokʉwũ. 

Tehgʉma niĩkãrõpʉrema, yʉʉ wãkũkãtima, gaapi merã buahsa ahte bʉhkʉrã naã 

ũkũse, toho ũkũmakãrã mẽhte wehsama niĩse wahkati. Tehe gaapidari meẽdiâkũ niĩsatota, 

apeya merã bahpatisa gaapi sĩrĩsea niĩgũ serĩyãnũrũwʉta. Niĩkãrõ mẽhta niĩsato gaahpi niĩma 

puhtisãse kẽrãta dehrope nũkãtito mahsĩ sĩrĩse bauakati. 

Ahtorema yʉʉ gaapi kãsere ũkũserma, ahte niĩsama gaapi wehro uhpʉsãketa  

duhtuaseta  wehse niĩgũma itiâ amõrĩ turikãse niĩsa. Tehgʉ kuũ kumu kũya kahtiri kũmũrõ 

miĩñenuheâgũma: Waí woãri mũrõrõ, Kahtire pahtu wahro, Péeru wahro herisãnũrĩ wahtoro.  

Ʉsã wirã põrã ahti wai mũrõrõ niĩrã, kahtire heri õmẽda, kahtire pahtikãda. Niĩgʉma 

siĩãhugʉma tihí kahtire õmẽdapʉ õmẽtinũkãsami. Tehrãtama gaapi doarã puhtisãra tihí 

õmẽdapʉ dohkesã niĩãrõ nʉkõsama.  

Páatu bahgʉ, kũya kahtiri wahtoro, tʉoñnarĩ wahtoro, masĩrĩ wahtoro hẽõnũkõ 

miĩbanũheâsami. Gaapire niĩãrõsãgʉtigʉma. 

Gaapi siĩrĩgʉtigʉ, siĩrĩtagʉma ahti Péeru wahro herisãnũrĩ wahtoro ñegʉ siĩrĩ 

nũkãhêanũkãgʉ, siĩrĩnũheâgʉ, ahti uhpʉko herisãsediari wahtoro hẽsãinũkõ herisãnũheâsami.  

Tehgʉ kumu gaapi mũrõrõ hẽõsami, páatu gaapi wahtoro, gaapi uhpʉko 

amesʉopeosami péerurema niĩwĩma. Ahtiro tʉoñarãsama níĩse merã wehsama niĩkũ meta 

niĩsami. Teherã gaapi, pahtu, mũrõ, péeru arã ahtere dahrerã gaapi siĩrĩãti dʉporo gaapiko 

wehro diakũ puhtisã doasama. 

Ahte niĩsa kʉũ gaapi mahsu, pehgʉ, dohkegʉ, doâsibiogʉ, kʉũ gaapire puhtisãgʉ, 

gaapi niĩrõtagʉ kʉũ keo bahpaitese. Tehorma ahteta niĩrokasema, siĩrĩãtidʉporo, siĩrĩkura, 

siĩrĩkabero.  Ahti pahtire ahponʉkõ wehse. Gaapi turi kãsere ũkũse niĩgʉta ahtiro o’yʉʉ. Ahpe 

turi kãhse ũkũgũ mehkãpe miĩmami nũkõ. Ũkũsetirore meẽkãpe ohsata. 
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Tehgʉta ahte pohtirãrã mahsĩse, yʉʉ buese noõ buegʉ dasei mahkũ Bubera Põrã kurakũ. 

Kʉũkerã ahte Mʉrõpaʉ  uhsetise tehgʉ kʉũã mahsa buhsa turikarõpe miĩwãkõ pahkʉre sẽrĩña  

woakʉ niiwĩ: 

Mũrõgʉ mera ahte mahsã kurari buâkara niĩwã niĩ woahkʉ 

niĩwĩ.  Tehê pũrĩ nũkũ arã wiĩrã, dihkarã ahperã niĩbʉrorã, 

bauâpara. Mʉrõpaʉ uhsetise naã péeru, gaapiwaya bahsase 

nũmũrĩre, póose nũmũrĩre (mirĩã mera). Amõyese nũmũrĩ, 

heriporã basese nũmũrĩ. Ahtere bahpatisama páatu bahse, mũrõ, 

gaapi. Ahte niĩsa añuro tʉoñakã wehse mʉrõpaʉ  uhsetiserema. 

(JOÃO RIVELINO R. BARRETO, 2012, pág. 67-68)    

Ahtenorẽ bʉkʉrã ye bahseturi kahsere, ũkũkama neẽ niĩkãro ũkũtisama. Ahpĩ mehkã 

ũkũ, ahpĩta ahpero miĩwãkõ ũkũ ehsama. Tehro ahpeterore bahsese ñetisa. Dehro wehro 

niĩñarẽ? 

Dahsea mẽhkã heriporã wãmetisama (pamũrĩ mahsa wãmẽ). Wiirã mẽhkã heirporã basesa 

mahta (arã ʉmʉkori mahsa wãmẽtisama) Arã dihkarã ahpreo heriporã wãmẽye basesamata 

(ʉhtãpĩrõ põrã wãmẽtisama). Tehrãta naã peñarãrẽ, ũkũsere amẽrĩ dʉkayu wehsetikũkarã 

niĩwã. Naã ahkawerogo doatika ahtiro niĩ bahsegʉsamũ niĩrã.   

Noa Gaapire niĩmasã/dohati.  

 Naã gaapi sĩrĩãtinũmũ dʉhporore, itianũmũ behtikũpʉ. Tõhta niĩma niĩ ahko ehteo 

wãkã, bia bahseke ba’a, mũrõ bahse puhtiwʉo. Gaahpi sĩrĩãte puekʉri nʉkũ, ahte gaahpida niĩ 

ahpopʉ kʉũ kumua. Kumu gaahpi yãnʉrʉgʉ itia partire dokesãnũkãhea kahtigʉ niĩpʉ (Ʉmʉrĩ 

mahsa pahti, Yukʉdʉka pahti, wai mahsa pahti).  

 Gaahpidari miĩgʉ wahtidʉporo kumu gaahpi mʉrõ putisãtakũpʉ. Tehgʉma tehdari 

miĩgʉpʉtama putipeotapʉ. Mitoaheama gaahpidari pamũtõgʉta doagʉma niimãsapeopʉ. 

Gaahpitu pehkame bui miĩpeogʉ peehka tutiagʉta, tehe gahpi peka porãti niãturikãrã 

ni8masãpʉ tituʉpʉre.  

 Gaahpitʉre miĩdʉpo ahpeturi kãse niãse turi bahse nimãsãpʉta, tehe wepeogʉ, kʉũ 

gaahpitʉ moãdʉpoatidʉporo, ohopũrĩ merã yohso yãpʉ. Gaahpi ayũrõ niĩse niĩrõ kʉũ  ohporĩ 

yosoyãkãre merõmerõ asipamarõ, tehe niĩporo ayũse niãse. Kʉũ kumu ahtedere gaahpire 

yanʉrʉgʉ, gahpi doagʉ, gaahpi bahse niĩmasãgʉ,  niipetise gahpi niĩmasãse turi kãse masĩgʉ.  

 Arĩta niĩsami gaahpi mahsa turikʉ, amoyeri mahsʉ. Wio mahsʉ, wiõpeori mahsʉ. 

Tehgʉta kʉũ bahpatisamita kʉũmerã kãrã, niĩrĩ bʉkʉ, numiõ niĩrĩ bʉkʉo. Gaahpi doasse 

nũmũrĩ, mamaphia naã amoyese nʉmũrĩ kʉũrẽ wehtamũrã niĩparã.  

 



58 

 

 

 

 

Figura 13: Gaapi doâ nimasã puhtisãgũ (kumu pajelador do efeito da gaapi)   
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Gaapi tiãgʉ  

Gaapi ñanũrʉña niĩkʉ itia nʉmũ behtikʉma. Puekʉrire ñakasanũkõ ahtedari siĩrĩse 

puekʉri niĩma niĩ. Ahtê gaapidadari miĩgʉwa, miĩtohear , dohke pamũtõta nũkõ, dohasibiota 

gaapi nimãsata nʉkoma. Kʉũ gaapi doasã ñanũrũgʉ bahsitama siĩriĩ mũtasami  kʉũ mera kãrã 

mera.  

Dihkʉse wahri kʉũ ahperã tiĩãteri nʉũkũ siĩrĩta nʉũkõma. Gaapitʉ, gaapi wahrore 

miĩñenũheâ. Mʉrõ hu. Kʉũbasi puhtipeobʉro, herisã peonũheâtama.   

Tihí bahsari niĩtʉori tukũpʉ bahsa dʉpohtibʉrʉti, tihì bahsarawií põhtorõ sʉtʉâepo. Kʉũ 

kumu wiíkakũ tihro tuânũkãheâgʉma. Ahte niĩpʉtoma niĩgũma gaapi wahtiâ nũkãheâsamima 

kʉũ wiikakũrẽma.  

Ahtore yʉʉ pahkʉ niĩwĩma tiĩãgũ, siĩrĩgũ. Ahti pahtikarã meta niĩsãmana, pʉâ 

pahtikarãre masãtirã niĩsama. 

Gaapi tiĩãgũ, arã ʉmʉkori mahsa (Mũĩpũ, Bʉhpo), naã uhpʉripʉ dohkewehti, 

uhpʉtiheânũkãsami masãti nũkã wehsami. 

Arĩ kumu gaapi wahro ñeẽ kũrẽ onũkãrĩ wahro siĩrĩgʉpea, diawire arĩ pamũri mahsu. 

Yugʉpo wiĩmũ gaapi mahsũre ñeẽ pohterĩkũre masãtisami. 

Kʉũ wiĩkakũ siĩrĩtaka behroma, ahperãrẽma kʉũ ahkawererã tiĩã bʉrosamima. Tehê 

tiĩã peota nũkõ. Páatu wahro mʉrõ bahpati bʉrʉtisata, kʉũ gaapi ñanũrʉña tehê 

miĩbʉrʉtisamita. Tehê behrota wiõre puhtisamata naã bahsima. Behro pehru numiã 

tiãbʉrʉtisamata. 

Añurõ wahkãrẽ mamaphia wẽõpari puhtipebʉrʉasama. Ahperã gaapiwayare 

bahsasama. Kumuãpea amarĩ mʉrõrõrẽ sĩãhu wehdisama. 

Ahpe mahsa pehru samʉrã ehtarãrẽ, pohri mahsapema. Gaapi tiãse mekã niĩsata niĩma. 

Kʉũ gaapi ñanũrũgʉ diâkũ aphosami gaapi kohre niĩma puhtisãgʉkerãta. Ahpĩ niĩsamita gaapi 

tiãgʉ, kʉũ kumu wiíkũ bahsita, kʉũ mʉrõ tuakabehro, numiã pehrure tiãbetokabehro. Pohse 

ekatisãka behro, naã sãmũrãrẽma. Gaapire kʉũ pohse ñeẽgʉ naã pohri mahsarẽma. Mʉrão 

tuânũheâma. Ahtiâpamũ, ahtiapa mʉhsa niĩgʉma gaapire naã sãmũrĩ mahsare tiãgʉtima.  

Kʉũ kumu bahsita yagʉre pahta nʉkõ, gaapitʉre miĩwʉâ tiĩãbʉrʉâsami naã sãmũrãrẽ.  

Kʉũ kumu ahtirota pohterĩgʉti niĩ tʉoñakaropʉ gaapi niĩmasã puhtisãkepʉ tiĩãggʉ wehsami 

ahtoma niĩma. 

Kʉũ sãmũgʉkerã gaapire tiabosami yʉʉre niĩgũ, mũrõ siĩãhukʉ, ahpokʉpʉ sãhênũgʉ 

wehpʉ. Kʉũ yaro gaapi niĩãro komʉtaro merã.  
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Figura 14- Gaapi tiãgʉ (kumu que oferecendo o gaapi para baya na casa de ritual). 
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Ahtiro wehsama gaapi siĩrĩrĩnũmũrẽ bahsari wiíhre sãnũkãrã. Ʉhsã wiĩrã põrã ʉmʉkori 

mahsa mahsama Bahsariwiâ, Kahtiri pahti, dohtoari pahti niĩsa niĩma kumuâ. Ahtore ahpĩ 

deseita kũ ya kura kãhse buegʉ ahtiro niĩ wiakʉ niĩwĩ: 

Ahte wiíseri waiímahsa wihseri niĩsa. Tehro diakãse, diíhtakãse, 

õmẽkãse wiíseri dʉkwatisa. Tehro wihseri ʉsa deseama 

niĩrõkase wiíseri niĩrõwe. Waíí mahsa naã niĩse, kahtise wiíseri, 

bahsaka wiíseri niĩrõwesa. Tehê wiíseripʉ añurõ niĩseti 

mahsãpuhtikã niĩse wiíseri niĩsa.  (DAGOBERTO LIMA 

AZEVEDO, Da, 2016) 

Ʉsa wiírãpea ahtiro wãmepeo, pamũrĩ wiíseri (mahsa ehkatise wiísere, bahseriko 

wiísere) niĩsa niĩma. Tehrãma ahtiro niĩrãma ohpe baseka buâwe wehnũkõka dihsama ahti 

bahsari pohpeapʉre. 

Ahtiro niĩsa kioro marĩ bʉkʉrãrẽ bahpati nũheâ. Kihti tʉô wehsetikãrẽ, ahtiro 

puhpipeasa ahte marĩ ũkũse bahsamorĩ, basese turikãse niĩgũ. Ahte merã ahte pehksã 

buese wisiridohtkare herisãnũ wehro ʉasato niĩ wãkũwũ.        

 

Gaapi niĩãse, tʉonãro wakã wese.  

Dʉporopʉta arã sioyapu diarã mahsa pʉta ohte kiotãkãparã gaapi niĩrõkãse dahrire. 

Tehrãtama bahpatisediakũ kiokʉparã. Gaapidari diakũ niĩrõ bahseriko werohô niĩse niĩkãparo. 

Tehrãma naã sioyapu diarã mahsa pʉa. Paʉãrẽ dari bahpatise koekũparã. Tehoroma niĩkã 

dahta, gaapi siĩrĩkãrẽ, sahtiro buâkãtimirõta sãtiparĩ diaka gaapi niĩwĩ. Pʉâda niĩrõ añurõ 

amesʉâ nũkaheâtisata. Kumu kʉũ gaapidari behseweta dohâ puhtisãkã ʉârota. Ahte gaapi 

pahtikãse doase, puhtisãse, niĩmaãse  dohrẽse mera añurõ hupʉtinũka heasa gaapi niĩma. 

Tehrã arã sioyapu diarã mahsa, gaapi puhtisãse doasere keokʉparã. Ahtokãtero ʉhsã 

ʉmʉkori mahsa ahtiro keosã. Gaapi puhtisãse dosere niĩgʉ.   Ahtoma tehre woanorõsa. Ahtere 

gaapidari kãhsere tʉowãkãtigʉ yʉʉ pahkʉtiro tuanũ sẽrĩñawʉ. Pakʉ ahté gaapi diakũ niĩro 

dehronĩsarima yʉʉ niĩkã?. Yʉʉre ahtiro niĩ werewĩ: 

Mahkʉ, marĩ pohtirikãrã wirã porama, ahti mũkokãse basese 

merã diakũ bahpatisato. Gaapidari diakũ niĩrõã tohô siĩrĩpese 

dahri wehroro niĩkasa. Tehgʉta kumu weregʉ gaapi sirĩse 

ahpesemẽta niĩmi basekã wehse. Gaapi bahsebutiagʉ, bahsese 

niĩ pihsutimikũma niĩwĩ. Marĩye wirã ye merã gaapi doari, gaapi 

puhtisarĩ. Ahtiro niĩgʉ niĩmapeogʉ, niĩãrõ peogʉ wehsami. 
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Añurõ wehkãrẽ añuse wahsa. Ñarõ wãkũ wehkara ñase wahkãsa 

wehse nĩsata. (DIAKURU, 2017). 

 

Ahtere werepeogʉma niĩrõkãse gaapidadri. Naã kumuã ũkũse merã niĩgʉ, mʉrẽ meõ 

bahpakiokeogʉti nigʉ ahtiro werewĩ wirã yee merã.  

Gaapi ñanũrũ dohrẽ puhsisãse 

Ʉmʉrĩ gaapida 

Ʉmʉrĩ gaapida doagʉ puhtisãgʉ ahtiro ohsama na niĩ werewĩ bahpakiokeowĩ:  

Igʉ ʉmʉrĩ gaapida. Ʉmʉrĩ mahsa diíro gaapida niĩpʉ niĩwĩ. Iry 

numirĩ sãrĩrõ niĩpʉ niĩwĩ. Ʉmʉrĩ mahsa gaapida imĩsiro niĩpã 

niĩwĩ. Ʉmʉrĩ mahsa sumũda niĩpã niĩwĩ. Tuhwepeowĩ 

imĩrĩdororire. Ʉmʉrĩ mahsa sumũda igʉ gaapida imĩrĩrẽ tuhsa 

wehpeo wiĩ. Imĩrĩ dohrorire wahsã tuhwepeo wiĩ yahsã nʉkõ wiĩ 

gaapi hirigʉre. (DIAKURU, 2017) 

Ahotre herisã doâ puhtisagʉ. Gaapi sirĩakʉ kʉũ sirĩãtidʉporo uhpʉre ahporono wehgʉ, 

kʉũ wahdari gaapi mahsu kahtiridapʉ ohsânũkõgʉ wehpʉ. Gaapi sĩrĩgũ tʉoñarĩ mahsu niĩãto 

niĩgũ. 

 

Ʉrõyã gaapida  

Ahtida niĩsã, niwĩta ahnti ʉrõyã gaapida ahtiro ohwĩta. Niĩrõkãrorẽ mʉrẽ wereguti 

nĩĩgʉ :   

Imarĩ yã ʉrõyã gaapida. Ʉrõyã ñĩrĩda Ʉrõyã niñĩrĩda. Ʉmʉko 

diíro hori sumũda. Ʉmʉrĩ sumũda horida Pamarĩ horida 

sumũdada. Numirĩ wahro tuhsãpeowĩ. Tuhsãpeo dio, numĩrĩ 

mõami. Yohopa maãmi nʉkowĩ. (DIAKURU, 2017) 

 

Ahto ʉrõyã gaapida nĩmasãro niĩsa niĩwĩ.  Gaapi sirĩãkʉre ahtiro wãmeye, gaapi hori 

mahsise bauate hori dahri. Kʉũ sĩrĩgʉ yãmatiatore wehgʉ ahtiro puhtisãsãmi kumu gahpi 

doahgʉ.   

 

Niĩtĩ gaapida  

Ahto niĩsa aperota niĩwĩta gaapi mamapiare amõyerãtirã puhtisãseta: 

Iry tey niĩtĩ gaapida niĩpata. Pamarĩ wahri gaapida. Hori gaapida. 

Wahtĩsari hori gaapida. Yepamẽ horida gaapida. Iry yumĩrĩ 
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waha tuwapeo dio wiĩ. Dihriro yoparĩ yosãnũkõ yomaminũkõ 

tuhsãpeo dihí amẽsʉopeo wiĩ. Wahari niãrĩ tuwepeo yosãpeo 

wiĩ. Imirĩ tuhsãpeo wiĩ. Gaapi hirigʉre. (DIAKURU, 2017). 

 

Ahto merã peowĩ kumuase, bayase, yawa wahse ahte ʉmʉkori gaapidarire doahsere 

puhtisãsere.  

Yukʉdʉka gaapida 

Ahte niĩpa niĩwĩta yukʉdʉka póope, yukʉdʉka bahsa bahsarãtirã. Ahtiro puhti niĩmasã 

doasama: 

Waií mʉrã gaapida. Ʉmʉrĩ mahsa poadarima tuarima. Ʉmʉrĩ 

mahsa ye. Waiímũ poadari dohpa warí purima. Iry miriã, mirũda 

gaapida purima. Mirã gaapida horitirida gaapida purima. Pũrĩ 

marĩ horitirida, Iry imũrĩrĩ sũmũda. Gaapi s. Gaapi siĩka sãâ, 

sãâ.. (igʉ sĩrĩgʉpʉre miriʉ  Tarasã magʉgã). Ahti yukʉdʉda 

guadiropʉ niĩpa niĩwĩ. Ʉmʉkori mahsa arã dohtoari, miriã 

põradari igʉ tarasã. Igʉ ʉmʉkori mahsa. Igʉ warí wõãri niĩpã 

niĩwĩ. Igʉ ʉmupo arãpʉ tarasã niĩ upʉsã nʉkowĩ.  (DIAKURU, 

2017). 

 

Waií gaapida 

Ahtro waí gaapida siĩrãtirã, kumuãrãtirã, waí póorã, wai bahsamorĩ bahsaraturã ahtiro 

niĩ dohâta puhtisãsãma: 

Diamarĩbʉ gaapidari, Iry sey mahsarẽdaari. Iryreta poamʉdarita 

niĩmata. Waí mahsa sumũda. Naã poamarĩ gaapida hẽomita. 

Waií gaapida iryre meõ irimã. Poada wai gaapidare. Arã iry waií 

gaapida. Iry marĩ arĩrĩda arãmã. Yukʉ gaapida arĩmã waií 

gaapidare yrãmã. Naã amã niĩsuri merã waiírire, waípʉre arãmã. 

Ary waií gaapida bayri bayrimata.Diíro ʉmʉkori mahsarẽ 

amesʉopeo tuhweopeomi. Iryreta waií  turĩma niĩmita. Inerẽtata 

waií gaapida iry, waií paypʉre wehsãpeomi. Iry haysa 

heriparĩriã, mahsa pohrã irimi. Imi ʉmʉsã waií gaapida pay 

seõmi pogʉ imãrĩ seõmi. Arĩ tarãsã merã ohwĩmi (hʉʉ..gʉ..hʉʉ 

gʉ..). Wai turimarĩ ahkrotinʉko. Ahté yemerĩ tuhsã nũkomi. 

(DIAKURU, 2017).  
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Ahtiro niĩsato gaapi niĩmasãse puhtisãse  niĩ bahpakeowĩ. Ahteâ niĩmasãse keoro 

siĩrĩkarẽ. Gaapi siĩrĩgʉ kʉũ siĩrĩkãrẽ. Añuse ũkũse buâsa, ñãsekerãta buâsata, ahpĩrẽ bauâti 

yʉrokasa. Dehro wero niĩñarẽ Gaapi siĩrĩgʉpʉre uhpʉ niãrõpeose niĩsa niĩpeo, niĩkãroro 

amesepehâtisa niĩwĩ. Buesekãse ũkũrã añusekãse diâkʉ niĩse wehroro ũkũsetino. Aheye 

niĩsatota, gaapi niãse dohrẽse turikãse. Gaapi niãse kumũtaseta ahpeturikãrota niĩsata niĩwĩ. 

Gaapi ñemẽrĩ nũmĩrĩtase kerã niĩsata niĩwĩ. Kumu masígʉ niĩgũno, wiĩrũ kʉũya turikãro 

ohsamita. Kʉũ tiakʉre.  

Ahkomarã imĩsa mõrõsami niĩwĩ. Tehro gaapi siĩrĩgʉre niĩã 

matise wahroma kʉũ numirĩdapʉre ahko pehâro wehroro 

ahkaroti nũkãhêasa. Ahperota ahko marã wẽrĩrẽ mõrõsamaita 

niĩwĩ. Ʉrõña ahko marãda, Bore ahko marãda morãsãmita. Wií 

pohpeapʉre. Misĩpe suhtiro imĩsʉo. Tuhtekũõsamima. Dií 

imĩsʉo ohsamita. Ahoko imĩsa pawa ohsamita. Horitise pawa 

tuhtemõrõsami. Tuhtemõrõtagʉta ahte imĩsapaware behsesami. 

Akho imĩsawa tutekũsami. Hori imĩsawa tuhtekũsami. 

Herisãpeosami niĩwĩ. (DIAKURU, 2017). 

 

Ahte niĩsa gaapi niãrõ dohrẽse, naã sirĩrã, ñamati nũheâto niĩ wehse. Ahtiro kumu 

wehkarẽ, apeyno añuse bauâtise. Gaapi siĩrĩra tohô ñamatikã, ahperã tohô ehtoate kiaheâ 

turũkõñakãsama niĩ ũkũma. Ahperota niĩsata samũgʉ wahgʉpe kʉũ gaapire ñemẽrĩ 

nũmĩrĩtaseta: 

Ahkomarã imĩsa tʉãpa tuwekeobʉrokasami niĩĩwĩ. Gaapi 

niãrĩdari tʉapa numirĩtakeosami niĩwĩ. Ahko marã wẽrĩrẽ tʉãpa 

tuwekeodiokasami niĩwĩ. Ʉrõña ahko marãda, Bore ahko 

marãda tehere ahkorota kediokasmi niĩwĩta. Misĩpe suhtiro 

imĩsʉo tuwekeo pawekeodiokasami niĩwita. Dií imĩsʉo 

ahkorakeodiosamita niĩwĩ. Ahoko imĩsa pawa tʉãpã tehê paware 

tũrẽnʉkõkasami niĩwĩta. Horitise pawa, Akho imĩsawa, Hori 

imĩsawa ahte imĩsapaware behsesami tutõrẽnũkõsami. 

Numirĩtagʉta gaapi suhtirore tuwekeodio pawekeomorõkasami. 

(DIAKURU, 2017).  
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Ahtiro niĩ kumũta siĩrĩsami kumu gaapi turikãse masígʉno. Ahtiro wehʉ gaapi 

siĩrĩnũheâgʉ, tʉoñadi niĩkami. Tehrota pehê ũkũse niĩkãsato niĩ ũkũma kumuã. Ahtea 

gaapudari kumuã, wahse, baya wahse, yahí wahse khãse dari mẽta niĩsa niĩma.  

Ũkũse nʉkase amagʉ siĩrĩsedari niĩsa niĩma. Añurõ wahsa yʉʉre niĩgũ nõrẽ. Gaapidari 

wiõ peokãpʉ wahsamima kumu, baya, arĩ yahí. Mahsĩrã pahtikãsere mahsĩpeorã niĩrã 

wehsamama.  

Arãma tohô sĩrĩnũkũkasama gaahpidarire ahti pahtipʉre, ahti pahtikʉ kʉũ gaapi mahsũ. 

Ahpe pahtikũ gaapi baurẽokʉ merã tʉoñanũ heârãma. Itiâ pahtipʉ ñapõtõ tʉokasa 

nũkãheâsama gaapi mahsa dohrãma. Ahtiro niĩrã niĩ niĩrãma ahte gaapidari kãhsere 

behseweonũkõsama.  

Gaapi sirirã dero dohkeweti tʉoñano heârãno niĩsari wirã porã  

Naã ʉmʉkori mahsa gaapi sĩrĩse nũkãkãrãpʉâ, naã kahtidari hẽõnũko sĩrĩrã ahti 

pahtikãsere mahsĩsĩrã, sĩrĩta nũkõ mahsĩrãta, ahti pahti kãhse doâtisere masĩpeokarã.  

Tohô gaapi sĩrĩrãta bahsamorĩre añurõ bahsa ãmẽsʉonũno bahsasetikarã niĩwã. Bahsamõrĩ 

mĩriã pahtipʉ dohkeweti nũkãheâ yʉnũkãheâkara niĩwãta. Dʉporo kãrãpʉ, gaapi siĩrĩrã, ayũrõ 

tʉoyãrãno, bahsamõrĩ tʉo, bahsese tʉo, gaapi hori yã wekũpara niĩwĩ. Ahrtore niĩwĩta yʉʉ 

pahkʉ, gaapi siĩrĩrãrẽ, niĩkãrõho bautisa niĩwĩ:  

 Kumu wahkʉre mʉrõ gaapi hori  waí gaapi hori buasa, gaapi wahropʉta dohkeweti 

mamũãtisa. 

 Baya wahkʉre bahsase wehro ahtisati páatu gaapi hori wehro ahtisa niĩwĩ. 

 Ũkũse diakũ kiokʉre ũkũse wehro. Kumũrĩ horiturikãse bauâsa, do kumu ũkũrĩ mahsu.  

 

 Basese kiokʉre basese turikãse bauâsa niĩwĩ, niĩpetise duhtikase hori buânũkãsa niĩwĩ. 

Ahtokãterore gaapi hori kumu ũkũgʉ, ahtere ohsami: Gaapi sĩrĩrã naã yãse nĩisa, 

Diapoa upʉ naã yãkũse, bahsase amõpʉpʉre naã woase, bahsari wií sãro naã woase, bahsari 

wií bohtari woase, wʉmatire hori suase, dihparʉ woase, pirõ hori yapatisa. Tehrãma marĩ 

wiĩrã, gaapi horire, kʉosa apeya bahsese kãhse, apeye nĩisa mamatise hori.  

Bahsese gaapi hori numiã porã dorẽse, tehe horita wamasata numiarẽ dʉpoa niãse 

bahse.  

Ahpeye hori mamatisepea, bahsarã naã diapoa woase wahsa, tehtata wamasa 

wehtidare hori na wai mahsa upʉtinũkãhease. 
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Figura 16: Kumuãkʉ kʉũ ñaãse hori (Imagens vistas pelo kumu em formação) 
. 
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Figura 17: Miriã Gaapi Hori (Imagens vistas pelo baya em formação) 
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Figura 18: Gaapi hori ũkũãkʉre bauâse ( Imagens vistas pelo orador (Ukũgʉ) em formação) 
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Figvura 19: Gaapi hori bahsekʉ niĩãkʉre bauâse (Imagens vistas pelo bahsegʉ em formação) 
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Towerã pahrã ahti pahti kãrã mahsã kurari, gaapi sĩrĩrãno ahte hori ũkũdiokũsama. 

Ahtiro niĩ werewĩ gahpiri hori kãhsere. Tehgʉ yʉʉ tʉokaro põhtõrõ mahsĩ ahte gaapi horire. 

Ahtiro niĩpãto makũ, ahte niĩ marĩ ũkũmahsĩ marĩ wirã pora, nĩrõkãse gaapi horire.   

Tehgʉ ahte hori niĩsa niĩgũ, yʉʉ tʉoyãse merã, niĩkãrẽ hori buakã, ahte hori niĩporo 

dahrata, uhpʉpʉ woa, diapota woa, suhtipʉta horire woa wehseti dahra atenũmũrĩrẽma. 

 

Gaapi dero niĩsetirãno tʉoñaka wesari, ũkũse na bahsaro waterorema  

 

Bʉkʉrã niĩrã, gaapi puhtisãgũ, heridutuâgʉ puhtisãkarẽ, gaapi añurõ niĩse wiaporo 

niĩwã. Bayaridako, kumuãridako. Arã bayari mahsa, kumuãri mahsa niĩsãma, mahsã ehkatire 

mahsa, miriãporã mhsa tehgʉ ohpʉkodaripʉ, gaapi turikãra naã uhpʉripʉ ñasãpeo 

yamamipeopʉ herisãpeopʉ.  

Tehrã mũrõ tuarã, pohse wehresõrõrã, añurõ, ũkũgũ añurĩdapʉta, tuânũkãrõ marĩrõ 

ũkũ merĩkã wehsami. Bahsamorĩ bahsagʉkerã añurĩdapʉta dʉrʉnũkãheâ mirĩã porã pahtipʉ 

uhpʉsaheâ nũkãsami. Wehpari puhtirãkerã herikʉoro marĩrõ puhtisama, mirĩã porã 

herikʉoridapʉta dohkesã nũkãma. Añurõ tʉoñanũkokãrẽ, naãmeta bahsasama niĩwĩ. Ahperã 

arã gaapi mahsa naãrẽ sãnũ wehkã tʉoñarã,  

Ahpeye wãkũsetise marĩrõ bahsa, ũkũseti werãma ahpe mahsa dohô nũkãrãma 

wehsama. Tehgʉ ahtore bahsamorĩ bahsa nũkãsere. Tehro bahsamorĩ, ahtiro niĩrã bahsasama 

niĩta bahsiotose niĩsa. 

BAHSAMÕRI   

WAPIRI BAYAKAMURI: Wiíka Bahsa - wubatire pogʉ bahsã sãhse. 

Niisata bahsamorita, naã wubatiri poosarã bahsa sãhse. Ahtiwa nissato. Kuu baya 

bahsagu, bahsatamuã wehsami. Ahti bahsamori wapiri bahsa niisa niiwi. (Sem tradução, pois 

é canto não compreensível, possivelmente é uma língua mítica).  

Mahĩ wapiri. Mahĩ wapiri ya. Mahĩ wapiri dyawa ya. Mahĩ 

wapiri. Mahĩ wapiri dyawa ya. Mahĩ wapiri, Mahĩ wapiri dyawa. 

Mahĩ wapiri dyawa. Mahĩ  Kawayuri ya. Mahĩ Kawa ya. Mahĩ 

wapiri. Mahĩ wapiri yawa. Wapiri ya. Deyu marinuku 

Yamarinukó. Ahã deyuri waya. Wiíro yhuu, wiíro yhuu..huhu. 

(DIAKURU, 2017)  

 

BUA BAYAKAMÕRI- Waykurã pohsãgu Bahsa Sãhse 
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Ahti bahsomri duhporore pohse missãgu ari miriã me’rã tuhsãsami,   bahsagu yukupu, 

hãuõpu me’rã bahsa tu’usasami nissami.  

Ihí..Ihí ..ma’ã. Hâ..mariye dihkena neno. Kena neno. Mariya 

dihke kena neno. Kaneno nomariye. Kaneno nomariye. Kaneno 

nomariye. Wuamariye. Kena neno. Kena nenoka. Kena. Kena 

nenoka. Kena hihii..mãã. Hâ..mariye dihkena neno Kena neno. 

Mariya dihke kena neno. Kaneno nomariye. Kaneno nomariye. 

Kaneno nomariye. Wuamariye. Kena neno. Kena nenoka. Kena. 

Kena nenoka Kena ..Ihiii....mãmãã. (DIAKURU, 2017) 

ɄGÃ PURI BAYAKAMURI - Yukuduka Pohsagu Bahsa Sãhse 

Ahti bahsamõriã, yukʉdʉka mahsa merã. Yukʉdʉka  nũmũrĩrẽ  gaapi sĩrĩrã, miriã porã 

merã pohsarã naã bahsese niĩma ahtema:  

Waku ya yumeri. Duya kahperi. Waku ya yumeri. Duya kahperi. 

Wakuwa meri. Wakuwa meri ye. Yho waku wa yumeri. Duya 

kahperi. Ahã deyu waya. Wiiro yhuu… Wiiro yhuu.Waku ya 

yumeri. Duya kahperi. Waku ya yumeri. Duya kahperi. Wakuwa 

meri. Wakuwa meri ye. Yho waku wa yumeri. Duya kahperi. 

Ahã deyu waya. Wiiro yhuu… Wiiro yhuu. Ah wiro ya, wiroya. 

Mhãã..heee. (DIAKURU, 2017) 

 

  WAI BAYAKAMU- Waií pohsãgu Bahsa Sãhse 

Ahtema wai pohsarã na bahsase niĩ ahte, pamũrĩ mahsa, pamũrĩ poe tuaparã naã 

bahsake:  

Waí meru payaka, nakõ wiru, kuya yari. Waí paniku yaiwa. kui 

meru payaka nĩiya, mariku yaiwa. Waí meruya, yayaka, Wai 

yumeri, yuku, waí yumeri kuyaiwa. Waí meru payaka nakõ 

wiru, Waí meru payaka nakõ wiru, kuya yari, Waí paniku yaiwa. 

Wai meru payaka nĩiya, marikuyai. Waí meruya  yayaka. Wai 

yumeri,  yuku, waí yumeri kuyaiwa. Mãhã. Ya ya...yehê  ya... 

yehê ya. (DIAKURU, 2017) 

 

Ahte bahsamõrĩã bʉkʉrã bahsa niĩ. Tehgʉ diakakure niĩ ahtokãterokãrãpʉre, ahtiro niĩ 

bahsarã wehpã werehta bahsiowe. Niĩkã bahsamõrĩ mehta niĩ, pehe bahsamõrĩ dʉkawatikã. 
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Figura 20:  Gaapi pahti  (Imagens do gaapi nos rituais) 
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DEHRO BUEKERE WERERO IV  

ATOKÃTEROPɄRE PAHKASE MAKARIPɄRE DERO WESETITI ATE GAAPIRE 

 Ahte makãrĩ pehkãsa wahtero ahtirã, ahtikarã niĩwã: surara sããrã ahtikarã, buerã 

ahtikarã, ahperã dahrase amarã ahtikarã.  

 Naã pahkʉsʉmũã sirutubʉrʉtikarã niĩwa, naãtiropʉta añuse niĩsa, buese wiíseri, 

doahtise ñanũrũse wiíseri, neẽ ñenõ duhsatisa niĩse merã wãkũse ahtikãrã niĩwã ahtopʉre.  

 Naã wãkũke wehroro bohkatikarã niĩwãma. Pehê diasase naãre buakaro niĩwũma. 

Masĩrã porã, ũkũkãrã porã, masĩtirã wehroro nũkũsiarã, ahpeturikãse wahkũsetirã niĩmirã. 

Pehkasãrẽ dahrakoterã, wakãrã niĩwãma bahâsirĩrã, kahtisĩrĩrãma.    

 Ahtopʉre yʉkawerã, yʉʉ bahsukãra, ahpe kurari kãhra, bʉrʉnũkara, naã masĩse 

miĩkãtikarã niĩwã. Pehkasã wiorã ahtidihta duhtirã ahteta niĩ, pohtirikarãma. Ahteta niĩsa naã 

kahtise. Ahtirope wehtamũrõ yʉʉsa niĩnoyãrã marĩrã.  

 Ahperã pahiri mahkã dehkopʉ, naã dahrese duhasĩrĩrã, ahperã pehkasã ahpeparẽ 

kãrãpʉ heakã wẽõpari puhti ñonũkũ wehkusiarã wahkãkãrã niĩwã. Naãbasipea ahtiro niĩrãno 

mahsa niĩ ʉhsa, ʉhsãrẽ ñañã niĩ wãkũsetiro merã, naã mãsĩsere ñosiâ wemikãrã niĩwã. 

 Tee wenũkũsia kaributirã arã, Wiĩrã, Dihkarã, Dehsea.  Naã bahsase wiísere 

pãkeaheakãrã niĩwã. Ahti mahkã pʉhtore.  

 Ahto sirikãra ahtimakã siíparẽpere pẽãkaikarã ariaú wãmetirope arã saterea (Ahko 

Mahsa), niĩka makã, wehkarã niĩwã “Saruapé19” wãmẽtirimakã.  

 Ahperã Saterea, Dihkarã dahsea morẽrõ tarumã tihímapʉ bahsase wiísere weê, 

pehkasãrẽ bahsaño, ahpeye naã dahrasere duhâ kahtima niĩkamama. Arã wirã yʉʉ pahkʉ 

ahkabirã wamũyã kãrãpea, arĩ  

 Kissibi kumu kʉũ ahkabi Tarõmũ merã. Ahti mahkã dehko niĩkusiakũmi kahributi, 

ahti makã buipé. Tupeparẽpere, bahasase  wiísere miĩwãkõnũkora bahsape niĩkãwarãti niĩrõ 

merã wehkiaheakãrã niĩwã.  

 Tohweaparã nĩkã tʉo. Behro naãtiro siagʉ, naã dahrasere yãkũwũ: Bahsase, Bahsese, 

gaapi sĩrĩse, pehksãre bahsaño gaapi sĩrĩño wehê, apheyeno naã dahrase duhâ wehê kahtiwã 

ñawũ. Ahte nũmũrĩrẽma añũrõ ahpo keheâ niĩkamama. 

 Ahte nũmũrĩre Kissibi kumu tihoro hegʉ kʉũreserĩñawũ: Ahʉ dehro wehgʉ bahasari 

wií werimũ mũhô niĩwũ? Yʉʉ tunikã niĩwĩ: 

Makũ, wimũ niĩgũ, mʉũ yẽkũ ahkabire, tʉowʉ. Doahtise 

Bahsese, bahsamõrĩre gaapiwya, wẽõpari puhtibue wewʉ. Behro 

                                                 
19 Saruapé em língua satere significa casco de jabuti. Hoje a aldeia do Sateré mawé conhecido como Saruapé. 
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bʉkʉâ siamiwũ ahtemakãrĩrẽ pehkasãtiro colombiapʉ heawʉ. 

Tohô siagʉ yãwũ, marĩ ahkawerã, wiĩrã dihkarã, waikãrã 

niwĩwãta ahperã mahsa kurari. Naãtiro siagʉ, naã ũkũsere 

tʉowʉta. Naã merã pahtu bahdinañogʉ. Tohpʉ siagʉ ñawʉta 

gaapi nũmũrĩ naã siĩrĩka. Mamũ niĩkũwũ, wuise marĩgũ. Ahtiro 

wehrã niĩka wegʉno niĩwũ. Tohô siagʉta naã ũkũsere tʉowʉta, 

bahsesere. Siâ kaributi toaheanũkãwũta wãmʉyãpʉre.  Dahgʉ 

deseoro numiãti. Bhʉkʉ yʉpakʉ merã pahto bahâ, mũrõrõ 

hʉdinañogũ kʉũ kihtiweresere tʉodinãñokũwũ. Behro pehkʉ 

marĩ behro doegʉpʉ, uhro dahrasiawʉta. Tehkuseia, siaro wahro 

ʉhsa,niĩ wãkũwũ, tehgʉ ahtopʉ dohkenũkãkati. Ahto siagʉ 

kumu mahkʉta niĩwũ yʉa niĩrõ merã bahsesiakũwũ. Pehkãsãre, 

marĩ ahkawererãreta naã doatikã bahsekũwũ. Behro Tupepʉma 

dihta sẽrĩ bahsari pãrõ yʉasa niĩ wãkʉwũ. Tehgʉ bahsari Ʉmũrĩ 

Diró Mahsa pihsuwʉ. Tihi wiĩ pohpeapʉre, yʉʉ porãrẽ bahsabue 

wegʉti niĩse merã. Bahsari wiíre mĩwãkõ nũkõwũ. Pehkasã 

yʉʉre ñarã ahtirẽ bahsaño, naã baseokã behse. Wehri wií wahwʉ 

mahkũ. Ahte dʉporokãse bahsamorĩ, naã bʉkʉrãpʉ naã wehkere. 

Ahtorema bahsari sumũto gaapidari ohtewʉ. Arã mũkabirã merã 

gaapi siĩrĩ weakʉ niĩgũ, bahsa naãrẽ wehê kahtigʉ wahro niĩwũ 

makũ. Arã mũkabirã dehrope miĩwãti niĩwãkũrã wãkũsama.  

Pehê niĩka miĩsa kihtiweresea. Ahtokõrota mʉũrẽ werebukureo 

keogʉti. KISSIBI, 78 ANOS, 21.01.2018. 

 

 Kʉũ Kissibi kumu ũkũsetikarota woanowũ ahtere. Pehê dʉsakamiwũ kʉũ weresĩrĩse. 

Tehgʉ behrope añũro kʉũ sẽrĩña ahte kihtire, woatamũ yʉʉsa, ahpetero niĩwãkũse wakati. 

Nirõkase kʉũ yayosere. Dehrope ahte gaapi kahse, bahsaseturi kãse, kʉũ weopeo siĩrĩse 

niĩtʉsawʉ.    Toho buipe kissibi ahkabi Taromũ-Kumu, ahpewí bahsariwií. Kʉũ peyãrã 

dihkãrã merã. Wirã ye bahsase, Dihkãrã naã bahsase, ahte minẽkiheâ. Pehkãsã ahti pahtikãra 

niĩperã tohô siarãrẽ bahsawia nũkaño wewĩ. Arĩ kerã kʉũ põhtõrõ dahrawĩ, ahte wirãyere. 

Gaapiwyata bahsaño, kʉũ dahresekarẽta duâ naã pehkasãre tihí makãrẽ siarãrẽ. Naã pehkasaré 

nũkũpʉ miĩsiarima pãkʉ niĩwi. Tihma siaropʉre, naãre nũkũkase ohkodari, ohkopʉrĩ, 

ohkonũkorĩ. Tehre weheresiagʉti niĩgũ. Tohwedagʉ, naãpehkasãrẽ suori gaapi siĩrĩ naño. 

Wehsetire mahkã wahkaro niĩwũ. Tehgʉ, dehnro niĩ dahramitina ahte wirã porã ũkũsere  
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Figura 21:  Kissibi gaapi siĩrĩgʉ kʉũ tʉoñasetise (O mundo imaginário de Kissibi kumu) 
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ahtopʉ bʉrʉnũkãrãma. Ahte gaapi yʉʉ buese merã. Sirĩñawũ kʉũ yʉʉ pahkʉ ahkabi 

Taromũre. Dehro niĩ wãkũrõ merã bahassriwií miĩwãkõ nũkõ. Arãrẽ pehkãsãrẽ. Gaapiwaya 

bahsaño, naãrẽ gaapi tiã wemitimũ niĩ serĩñawũ. Tehgʉ ahtiro niĩ yʉtiwĩ: 

Ahto bʉrʉheagʉ, yʉʉkawegotiro niĩkũmiwũ, dahrase amasia 

karibukũmi. Bahsiotikãñama, apheye yʉʉ masĩsere wehê ñõrõ 

ʉasa niĩse ahtikati. Tehgʉ pohtikarã yanũmũ niĩkã, makã 

dehkopʉ wẽçopari puhtigʉ heawʉ. Toho yʉʉ heakã, niĩkũ 

pehkaũ yʉʉtiro tuanũka  serĩñawĩ: - noõkũ pohteriikũ niĩti 

mʉã?.. wiĩrũ niĩ ya, kihsa kũpʉ wãmũña kʉũpʉ. Toniĩkã tʉogʉ. 

Yʉʉ merã dahrasĩtisari mʉã niĩwĩ. Ahtore dahrase diasayukã. 

Wagʉti niĩbokowʉ. Ahpenũmũ yʉʉre yʉʉ niĩkaropʉ tũrũpʉ merã 

sãgʉ heawĩ. Tupema pohtepʉkurepʉ niʉkaro dahrasepea. Ahto 

niĩña mʉũnũmo merã, ahperã amanemo sirĩgʉ amaña niĩwĩ 

yʉʉre. Too niĩka tʉogʉ. Wãkũbokatita yʉʉ mami kʉũ nova 

ayrãopʉ niĩsereta. Tehgʉ kʉũre ʉobʉroro ʉhsa niĩ ʉobʉrowʉ. 

Kʉũ merã bahsari miwãkõnũkõwʉ. Ahtiro nʉũkãwʉma arãrẽ 

pehkasarẽ marĩye weñõãte wahroma. Toho niĩra wehseri weê, 

ohtesere ohte. Tehe bʉkʉakã pehru wehduhti siĩrĩ niĩkakũwũ. 

Yoakã ʉsa niĩ dhara wekabehro, pihtope dihta ohrã wehaparã 

niĩse tʉowʉta. Naã tohkãrã nerẽnu ũkũrĩ kura heawʉ yʉʉkerãta. 

Dihta sẽrĩgʉ heagʉ wewʉya. Añũro pohteriwã yʉʉre. Naã 

ũkũpeoro, yʉʉ dehro yʉrʉsiasere werewʉ naãrẽ. Yʉʉ werepeoro, 

dihta ohrãti mũrẽ. Ahtirota dahragʉtima niĩ bahsari wiíre weya 

niĩwãta. ʉhsã ahtokçarçaoea bahse wiíhserire dahrãrãti niĩwa. 

Ahtore pehkasã ahti dihta, hti pahti kãrãrẽ marĩ ñẽrãtirãwe 

niĩwã. Tehrã tupema pihtope piakeama, paihri wií bahsari 

wewʉma. Tihi wií peorã pahrã pehkasãrẽ pohteriwʉ. Bahsase 

bahsañõrã wehkũwũ. Yoakãdahra, behro yʉʉ mami merã, 

ũkũseaheati. Duhkawakeaheatita kʉũ kerã ahpe wií 

bahsari,yʉʉkerã ahtiro wahteakãti, Tehgʉ ahtokãteropʉma 

ahtope yʉʉ merã kahrã merã dahra niĩka. Mãrĩ niĩsetikarorota 

niĩseti niĩkama. Tehgʉ ahte ahkokãsere nũkãse, ohtese ñãnũrũ 

wehgʉ tehe merã bahseriko wehê doahtirãre bahse niĩka. 

Tehgʉta ahtida gaapida ohtewʉta. Ahto bahsari wiĩ sũmũtore. 
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Ahtida niĩ waií gaapida. Kumuãrĩda naã bʉkʉrãpʉ naã purõ 

maĩkada. Ahtadareta arĩ mʉũkabi, pũrĩ mama wiatise pũrĩãkãre. 

Kãrĩgʉti suâ yaguê, kãrĩãmʉãwĩ. Kʉũ niĩgũ yʉʉre karĩrõpʉ 

wiolãore bʉapʉtẽ buesami niĩmũãwĩ. Niĩkã nũmũ pahkʉ gaapi 

siĩrĩsirĩsa yʉâ niĩwĩ. Kʉũ toho niĩkã yã. Gaapida aphpo wewʉ. 

Naĩkeakã sirĩnũkawʉma. Keora wahkãwũ kũrẽ. Niĩkãrõrẽma 

añũro bʉapʉtẽ masigʉ wawĩma. Kehro wehkãre, kioro kãsedadri 

niĩrõwe. Tehgʉ  añũse kãhsere buegʉ wehsa mũã. Wereya naã 

pehkasa buererã ahtirota ũkũsa niĩ wereya. Ahtere weregʉti 

niĩwãkũãpʉ mʉrẽ. (TORÃMŨ,2018).  

 

Ahtere, tʉo ahtiro niĩ kihti werewĩ. Ahtipũrĩpʉ kũgʉti kʉũ yʉre werekere. Tehgʉ kʉũ 

yure wereke wehrorota woakãwʉ ahtipũrĩpʉ wãheatere. 

 

Mamʉ deseagʉ gaapi sĩrĩrĩ mahsʉ 

Ahtopʉrema buahênũkãmita, mamũ dasea ya kurakũ Üremirī Sararó Bubera Porã, 

gaapi sʉori sĩrĩwegʉta. Tehgʉ ahtere ohagʉti, dehro arĩ Bu`ú20 (kumu), ahko ñĩrĩma, kiihsa 

pohtepʉ ahtikʉ. Ahto pahirima pʉ burunũkãgʉ, ahte kʉũ, yẽkũsʉmũãrẽ niĩstisere tʉokʉ, 

ahtere: kumuase, bahsamõrĩ, bahsese (doatise ñanũrese), uhpʉ hori naã bahsarã yãkũkere. 

Ahtere miĩwãkõgʉ ahtiro niĩsetikãrã parãmi niĩ yʉa ahko ñĩrĩma kahrã.  Tehgʉ yʉre were 

amẽsʉowĩ kʉũre sẽrĩyãka. Yʉʉkerã tʉokũwũ kʉũ yaí parãmita niĩwĩkũ niĩ niĩwerekũwĩ yʉ 

pahkʉ.  Tehgʉta kũrẽ wiopesaro mera ñaã wekũ kãwũ kʉrẽ. 

Niĩkãrõ pʉrema Bu’ú kumu naã pehkãsa niĩgũ. Kʉũ niĩrõkãse gaapi sʉori kʉũ sĩrĩse 

masĩsĩrĩkãrẽ.  Dehro wenoro merã ahte gaapire ahto payri mahkã dehkopʉ pehkãsárẽ sʉori 

sĩrĩmitimũ niĩ wãkũʉma. Tehgʉ kʉũrẽ serĩya diokũrõ yʉasa niĩ wãkũwʉta. Tehere yʉʉ 

wãkũkere  amã pehkasã naã ũkũse merã (Celeular) ũkũ dʉhkayuwʉ. Dehro nũkãrimũ niĩ 

sẽrĩñawʉ. Yʉʉ tunĩkãña ahti niĩ yʉʉtiwĩ: 

Jaime Diakara, dʉporopʉ ponto de cultura yʉʉ coordenakatero 

yʉʉ xamã hestãtiro yʉʉ heakã. Yʉʉre ñawekũ, mʉũ yaiwa kura 

parãmeã kũ niĩ niĩwĩ. Tehgʉ mʉũ ahpeyeno masĩsĩrĩgʉ.  Niĩkã 

gaapi wahro sĩrĩta mʉũ ñekũsũmũãpʉre mʉũ masĩsĩrĩsere 

sẽrĩñaña niĩwĩ. Tehêkã mʉũrẽ wererãsãma niĩwĩ. Tehgʉ niĩkãre 

                                                 
20 João Kennedy Lima Barreto  
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kʉhô. Tehêgʉta projeto social dahrãrã yʉʉre behsekarã niĩwãta. 

Pohterikárã ye mahsĩrã wahterota. Naãma yʉʉre behsekãrã mʉũ 

dahrasere ñogʉsamũ niĩwãma. Tehê quarte feira niĩkama 

pinheiro heâ obra behsewʉma. Dehro wehgʉsariba niĩgʉma ahte 

gaapi wãkũkãti. Bʉkʉrãpʉâ niĩrã, dʉporopʉre pamũrĩ mahsa 

nũãtike wiíseripʉ. Tehê horitise dahri tʉyãse dahrie puhtisere 

sẽrĩparãba wãkũ. Tehê pʉre ʉmʉkori ñekũ, ʉmʉkori ñekõ, yʉʉ 

ñekũsʉmũâ wõakũ. yʉʉ ñekũsʉmũâ yawa. Yʉʉ ñekũsʉmũâ 

baya. Yʉʉ ñekũsʉmũâ kumuã.Yʉʉ mʉũsa parãmi niĩ yʉ. Ahtê 

arã pehkasã ye mahkãrĩ siâ weê. Ahte naã ye merã arte naã 

pihsusere marĩye merã ñogʉtiwe yʉʉ. Ahtiro niĩgʉma gaapi 

wahropʉ puhtisãkeo siĩrĩwʉma payropʉta. Tihí woakʉ 

kionukũkʉ. Noõkõrõmeta parĩma wʉto. Pehkãsã yepe niĩkãma 

fuguete ohtepʉtiro wehroro wahmawʉto. Ahte omẽdari horitise 

dahri. Pahrĩ makãtirota ñokãwũma ahti pahti niĩpetiro buâma 

wawʉma. Ñiĩrã mahkãti buamakãti Yʉʉ ñekũ dohnũkã tohôta 

buâwĩta. Buâgʉta ũkũwĩma: ñañama parãmi niĩwĩ yʉrema. Tehta 

wegʉti niĩ weyama niĩwĩ. Tohô buhsepʉre wãsĩãmakãwʉma. 

Añu butiase buâmiwũ. Yʉʉ desenhamasĩtirore tohô 

wãsĩãsubiamakã. Tõhõta ʉhpʉ niĩ yatukũpʉ biasãwawʉ. Tehê 

pehtidiaro tʉoñadikãwũ. Behro añurõ ahpo. Ahtiro wãme 

ohogʉti niĩ ohwʉma. Quarta niĩka wehkʉ domingo niĩka 

wiayamũ niĩwãta. Ohôsãmeto segunda pʉta wiagʉtiyʉ niĩwũ. 

Tehêrãta Mũkũĩ niĩkã (terça feira) niĩkãpʉ wiadutiwãta. Tihí 

yukaku niĩkã (fim de semana) niĩka miãwʉma. Tehgʉ yʉʉ 

(wehke añũrõ wahkaro niĩwũ. Tehê gaapi siĩrĩgʉ ñnase omẽdari 

niĩporo. Tʉoña ñasedari niĩporo. Tohôpʉ marĩ pamũ mũãtipʉta. 

Marĩ ñekʉsʉmũapʉta naã kahtise wiísepʉta. Tehêdaripi sẽrĩ 

weokeo. Arã sʉori sĩrĩgũ. Arãrẽ mahsãkurari kahrãre. Noõ 

wimarã pekasã numiãre sʉori sĩrĩgũ. Buhtiri kura kãrã, ñĩrĩkura 

kãra. Arã mamaphia, numiã sʉri sĩrĩgũ naã gaapi herimisedaripʉ 

weokeo. Añuse tʉoñase. Ahte kãrako õpẽko imĩso merã 

wekeodʉpo. Kãrãko kumurõ merã diírãsamana. Ohpẽkõ yawipʉ 

diísamana.  Ohpẽkõ wahripʉ tʉoña dihrãsamana. Niĩkũporã  
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Figura 22- Bu’ú  gaapi  neẽ kũũ siĩrĩkã bauâke ( Primeira visão de Bu’ú no ritual de gaapi). 

wehroro tʉoñadirãsamana. Tehê ʉmʉko ñekũ añuse tʉoñarãrẽ puhpirosato niĩ ahponʉkõ wehê 

tʉoñawã noõwũ. (Bu’ú, 39 anos- data de entrevista -23.01.2018- horas 13:36). 
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Ahtiro niĩpeota nʉũkõ. Pehê niĩka miĩsato. Apeyere ahkoboati niĩwĩ.  Kʉũ gaapi 

sĩrĩnũkagũ wehka quadrore yʉre ohwĩ. Mʉũ buese merã ahtiro niĩ ũkũwĩ niĩ ñõña niĩwĩ. 

Ahtiro buâporo kʉũrẽ niĩgũ ahtodoka ñarãsa mʉsa.  

Ahto kʉũ wehkaberore ahpeye pehê horitise wehpʉma. Tehêgʉta pehkasã naã kʉũrẽ 

piîkãre tehê horire wehresikũpʉ. Añuro wahrote gaapi hori. Gaapire sĩrĩdiokũrõ yʉasa 

niĩpʉma. Tohô nʉkãkʉma wãkũma ahte nʉmũrĩpʉre gaapire pehkasãre sʉorĩ sĩrĩsiagʉ. Ahto 

gaapi sĩrĩsekãse makãrĩperema pehê makaripʉre. Gaapi sĩrĩrãrẽ tʉoboka siasamikʉma. 

Tehgʉta ahte nũmũrĩrẽma kolombia parẽpehta siasamikʉma, kumuasere ñakaseo nũkõsiagʉta.  

Atiro niĩ ñasa yʉa pahkase makaripʉre gaapi sirirãre.  

 Ahtopʉre bʉrʉnũkãrãma, arã wirã, desea naã masĩse mera, naã ñekũsʉmuã, naã 

pahkʉsʉmũã ũkũkã tʉokãrã. Ahtiro niĩpato, gaapi siĩre, ahtiro wehrã siĩrĩpãna naã tʉokãrã 

niĩpã niĩrãpea. Tehrãta arã yʉkawerã wiĩrã wʉmatikasero buâpema (tupé) tehê gaapire sʉori 

niĩ wehsama. Dohoari wahtoropema, mahsa ehkatire buâpema (Manaus). Arĩ desei makũ 

Bu’ú kumu gaapire siĩrĩsere wehwãkõ nũkowĩma. Tehgʉ kʉũ pohtorõ sʉori siĩrĩ wehsetimima. 

Tehgʉta yʉʉpema tʉoñakãti. Dehro niĩromerãma, gaapima siĩrisariba arã, kehro wehrãta 

wehsabariba niĩ ñakũkãti. Ahti pairi mahkapʉ niĩrã dahrase marĩkãma, ahte bʉkʉrãpʉ naã 

yâyokerema. Pehkasãrãma ahtiro niísetãrã niĩ ʉhsa niĩrã wehsarine. Ahpetero wãkũrã 

wesarine niĩkãti. 

 Yʉkawerã wiĩrãtipe, wʉmatikasero buâpema (tupé) heâgʉ, ñawũ. Pehkãse 

(Turistas), Mahkãse niĩsetisere ñorãtirã ahpasiase wiísere keorã (agencia de turismo). Naã 

tehre duakãra ñerãrema. Tohpʉ niĩsama pohterikãra ahko ñĩrĩma kahrã wiĩrã niĩkã 

tʉokãrãrẽma. Tihi mahkã pehkãsa heakãrema paiñukũrõãkã wahpa ñebosa niĩrãmã. Gaapi noã 

siĩrĩña siĩrĩrãrẽma. keoro dʉporopʉ wehsetikaro wehtimi mirãma. Naã pehksãrã tiãnũãkũma 

wewʉâ mũãwãma.  

 Tehgʉta tʉowʉta Bu’úma kumu wahgʉ weâpʉma, tehgʉ gaapi siĩrĩ, mũrõ wehseti 

niĩãpʉma niĩse tʉowʉta. Niĩka nũmũ siawʉta kʉũtiropʉ niĩse wahkatita. Tehgʉ yʉre, maãpʉ 

bohkaheâ, yʉre niĩwĩ: ñamiãkã ñami, gaapi sʉori siĩrĩgʉti weâpʉ yʉâ niĩwĩ, siagʉ wahsiri 

waya niĩwĩta. Tohô kʉũ yʉre niĩkã tʉogʉ, wãkũkati. Ñagʉ wahro yʉsato niĩ wãkũgʉma. Tihí 

nũmũ kʉũ heõkanũmũrẽma wawʉma.  Tehgʉ ñawũ, kʉũ dahrasetisere. Yʉʉ tʉñarõpere, kʉũ 

gaapi ahpo wehkã ñagʉno wahgʉti niĩrõ mera wawʉ. Yʉʉ tʉoña ñasĩrĩkaro wehtiwĩ. Naã 

apohkepapʉ niĩtakaro niĩwʉ. Naĩkeakatikãma, heâwã gaapi siĩrĩrã ahtikarã. Naã hearikura kʉũ 

mera kãrãrẽ, pehka sehdutita, behro wií sohpepʉtopʉ, paíri pehkame wĩãdutiwĩ. 
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 Naã gaapi siĩrĩrã heâpetikãña, naãrema pehkame sumũto nerẽnũdutiwĩma. Behro 

naãrẽ mʉrõrẽ puhti bʉronũkõta. Kãrõ ũkũpeo bʉroôta. Mʉrõre puhtiwĩta naã ẽkẽperipʉta. 

Wehpeotanũkõ gaapire tiĩbʉrʉawĩma.    

 Ahtidari niĩpato niĩrõ marĩrõ ahte nũmũrĩ noõrẽ. Ahtiro werã siĩrĩse niĩpato niĩro 

marĩrõ. Buikãpero wehroro wehkãwã. Bʉkʉrãpʉa kioro ahti kahtiridá, ahti uhpima dahpʉ (via 

láctea), ñaã tehpʉrema, ahtepoerita niĩma, ahte gaapidarita niĩsato ahte puerire siĩriãtema naã 

niĩ ahpokekãke wehroro wenõña marĩwʉma. 

 Tehgʉ wãkʉkati. Arãre niĩsama ahperãrẽ ahtiro wehrãti ʉsãkẽrã niĩka. Niĩweto 

nãkũrã wehsama niĩse paíro wãkũsetise wahkati yʉre. Keoro wãkũkʉ niĩwũ. Niĩkãrã niĩwãna 

ahtorema gaapi siĩrĩta. Arã santo daime niĩ pihsu siĩrĩrã. Arãma siĩrĩrãma, naã tʉoñasetiroma, 

siĩreseti wehsetirãma. Arãma naãrẽ naã siĩrĩse nũmũrĩrẽma. Pihí mũãkarã niĩwã. Naãtata gaapi 

wehke papʉrema o’omũâtʉsakarã niĩwãma. Ñakũrãma, naãmãrĩka gaapi siĩrĩmana, 

marĩkerãma. Gaapi siĩrĩsere wehro ʉhsa ʉhsãkerãma niĩ wãkũsetikãrã niĩwã. Tehrã siĩrĩ 

nũkãtʉsa kãrã niĩwãma.  

 Añurõ ñakasa nũkõkãrẽema arã pehkasã santo Dime siĩrĩsetiro wehro wehkãwãma. 

Yʉʉ tʉoñarõ kioro niĩsaritoma niĩ wãhkũkati.  

Ahte gaapi kãhsere buêgʉsa niĩ wãkũsetitikãti hopʉ. Niĩkãroma sẽrĩña tʉo woâkãtigʉ. 

Ahtokãterokãrãma gaapi naã siĩrĩserema, dʉhporokãrãpʉ dehro wehrã naãpʉa siĩrĩkũkerema. 

Tehro yʉreta pʉâ turikãrõ ñapõtõ ũkũsema pãrĩtekãrõ wehka wahma. Bʉkʉrãturi kãhrõ, 

ahtokãtero kãrãpʉ deehro siĩrĩsetima. Dehrope ahponũkõrõ ʉamĩtima niĩ wãkũketise 

wahkama.  

 Añuse wehrãta wehma werãpea. Keoro ũkũse mera, tehe kihti buâmũãtikaro wehro 

dʉhsaro, kioro wehrãta wehgʉta wehmi niĩta bahsiowe.  

 Behro masãburi kura kãrãpʉ kioro miĩtirã miĩtibosama. Diasase nũmũrĩ´tuakeakãma. 

Ahteta niĩpato marĩ ye, marĩ kahtise pahtikãse. Niĩta basiosetise nũmũri niĩkãma. Dehro 

wahkã ahte buese, buerã woaseturi ahpetoro whtamũro, wehtamũ bohsa. 

Dʉporo kãrapʉ gaapi siĩrĩkãrã pãrãmerãta, niĩsama niĩrãpea. Ahte gaapi kihti naã 

ñekũsʉmũã werekã tʉokãra niĩsãmana. Ahte mahsa kurari gaapi siĩrĩ sʉori wehrã. Tehgʉ arĩ 

Bu’úre, kʉũrẽ bahpatigʉ tʉokʉwũ. Gaapi siĩrĩrõpʉ heâpu yʉâ niĩkũwĩ. Añurõ wehpa suririmũ, 

niĩ wehrekũ mũãmiwũ kʉũre. Kehro ñakãpema ñakũsiagʉ wehsapĩkũ. Niĩrõ wahsa 

ahtokãteropʉre. Tehgʉ ahtenũmũrĩma yʉʉ wirã porã gaapi kãhsere buegʉma. Arĩta niĩmi 

gaapire ahte mahkãrĩpʉre gaapi siĩmakusiagʉ. Niĩgʉma kʉũ Bu’re serĩñawʉma kũrẽ. Dehro 

niĩ tʉoñarõ merã gaapire siĩrĩnũkãrĩmũ? Tehgʉ kʉũrẽ yʉʉ sẽrĩñakã, yʉʉre ahtiro yʉʉtiwĩ: 
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Wiímũ niĩgʉpʉ tʉokũwũ. Mʉũ yai parãmi niĩkʉta niĩmũ naã 

niĩka. Ahte yʉʉ naã tohôniĩkã yʉʉ tʉoke wãkũke tihígʉ 

niĩkãkãtima. Tho wahkãrẽta, yʉʉ pahko dihkõta. Tehgo koô 

panũmũãtiro wahgo yʉʉre miãkũwõ. Tohpʉ siagʉ naã gaapi 

siĩrĩkãrẽ ñakũwũ. Bʉkʉama surara sãkãteroma. Yʉʉreta 

yawapiritiropʉ ohkãtiãta. Tohpʉ yʉʉ heâkã naã wiõ wiĩ, gaapi 

siĩri wehrã niĩwãta. Tohpʉma yʉre yawapiroma, mũrõ puhtokãti. 

Behro gaapi niĩkã wahro siĩrĩnõãnũkõ kãwʉma. Tohpʉ heâkʉ 

yʉʉ dahgʉma. Yʉʉ pahkore werewʉta. Ahtiro yʉʉre weâsã 

yawapiria niĩ weremiwũ. Tu’semeta tu’kãkati. Tehêgota yʉʉre 

ahkore siĩrĩ ehtoawedutimi wõhta. Wehmiwũ behropʉ 

niĩkãwʉma. Behro surara wiama. Ahto manauspʉ bʉrʉgʉma. 

Ueapʉ vestibulare vehgʉma yʉʉrʉâkʉ niĩwũta. Ahte nũmũrĩrẽta, 

yʉʉ pahkʉ maloca bahsari pãgʉwe niĩgʉ wehkũ wiĩta. Kʉʉrẽ tihí 

wiíre wehtamũrã mera niĩkũ yairo ahtikʉ niĩwĩta. Niĩkãnũmũ 

yʉʉre pihôma, parãmi. Mʉũ ahperota wãkũsetigʉ niĩmʉ niĩ 

werewĩ ũkũwima. Ahtikʉma yapare, mamapia waí gaahpidare 

siĩrĩrãsama yamãkãpʉre niĩwĩ. Wahgʉti niĩse duhtua 

yʉrʉâkãmikãti. Behro kʉũro dahâ mũâwĩta. Dahmũheâ wẽriãkʉ 

niĩwita. Niĩkãkʉma berhota yʉʉre santo Dime siĩrãtipʉ 

miĩheâwa yʉʉre. Tohpʉ niĩkʉ niĩwĩta yawapairi kʉũ niĩkʉ niĩwĩ 

gahpi sʉori siĩrĩãkʉpea. Ahti nũmũma siĩrĩtiwʉ. Naã siĩrĩka 

ñaãdi toawʉ. Behrota pai do santo tiropʉ heâwʉta. Kʉũtiroma 

gaapi siĩrĩwũma. Ãrĩ ahâ (águia) wehroro wʉmakusiagʉti niĩ 

wãkũrõ merã siĩrĩwũma. Ahto yʉʉre parĩpeomakãti. Wehêgʉta 

wehtasa yʉʉma meõ síĩdiokũkʉtima niĩse wahkãtita.  Ahtiro 

nũkawũ. (BU’Ú, 39 anos- data de entrevistado via celular -.01. 

04. 2018- horas 09:30).  
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Figura 23: Bu’ú gaapi siĩrĩgʉ ñase ( Visões de Bu’ú sob efeito do gaapi). 

 

 

Ahtiro niĩ kʉũ yʉʉre niĩ wehrekãma tʉoma. Ahtiro nũkãparine wiĩmũpʉta ahtiro 

niĩgʉno wahgʉti niĩse wahkũse mera bʉkʉâparikũ niĩkçati. Dehrowegʉma ahtopere nõa 
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kʉrema ahtiro weya niĩbumiparitoma. Niĩ yʉʉ wãkũdihrikura ya pehkasã yoaro kãrã merapʉ 

ũkũña niĩkapetoro pihsubuâwʉta. Yʉʉ yʉʉtikãma Bu’úña niĩkʉ niĩwĩta. Mũrẽ wehredʉkãkʉ 

niĩpʉ yʉʉ. Niĩ ahtiro niĩ werenʉkã diawĩta: 

Colombiapʉ heâwʉta, tohôpʉma kumuãwa, yaiwawa niĩ wãkũro 

mera wamiwũ. Tohô heâgʉma mẽõ tuheâkãkãti. Gaapi 

siĩsediakũ mẽta niĩkaro niĩwũ yʉʉ wãkũke. Behtiro marĩrõ, 

sʉoro marĩrõ, numiã merã niĩkãmũã wehkʉ niĩwʉ yʉata. Kʉũ 

kumu ñakare yʉʉ uhpʉ wahdari hũtiporo. Yaí kʉũ heripora 

bahseka behro niĩka. Mẽõ wehmakãpã mũã niĩwĩ yʉrema. Tehgʉ 

kumu yʉʉre sʉori gaapi siĩrĩwima. Behro yʉʉre ahte niĩto gaapi 

siĩrĩrãtirã wehtidare niĩ bahpakeowĩ. Tehgʉ yʉʉ gaapi doasema 

mãsĩtisa. Tehgʉma ahtopemama sʉoari gaapi siĩrĩgʉma. Kumu 

Raimundo colombiakũhô tiropʉ heâkʉ dahgʉma ahtiro bahsekã 

sʉori siĩrĩña niĩ kʉũ yʉʉre werekere bahse wehtidare siĩrĩmũãma. 

Tehrã yʉʉtiro siãrã niĩma pehksã ʉmũã, nũmiã, niĩkarerãta 

pohtikarã siama. Numiãpe gaapi siĩrĩsere niĩyʉro nũkoma 

manauspema. Ahto São Paulopʉma santo Dime niĩse duhtʉâ 

yʉrʉâwa, naã surirãrẽ bahse niĩka. Tehgʉ yʉʉ kerãma siĩrĩ 

buhtiawma gaapima. Wiõ peoseperema wãkũgʉma (BU’Ú, 39 

anos- data de entrevista no celular -01.04.2018- horas 10:15).  

 

Tehro ahtoma dʉporo kãsepʉ miĩmũâtikãma. Yʉʉ pahkʉ yʉʉre ahtiro niĩ werewĩ:  

Mahkũ, marĩ ñekʉsʉmũãpʉâ, ahte gaapi siĩrese nũmũrĩ dʉporore 

naã añurõ sʉokã wehketa niĩto. Tehrãra marĩye mahkãrĩpʉma. 

Numiãrẽ naã yayoseta niĩrõwesa. Mirĩã turi porã kãhse niĩrõwe 

ahtea. Wiose ahti pahtikãse niãsere weneodʉpokaru niĩsa 

gaahpitʉa. Tehrã numiã gaapi siĩrĩnũmũrẽ neẽ tuâsimã. Tehrãta 

ʉmũãta, gaapire pehêrã waâ, naãta dohke, naãta piowe wehkũpa. 

Behrope buâpãma gaapi doasibiosepea. Ahtokãteropʉma ahte 

makarĩpʉma gaapi siĩrĩrã, noõ niĩrĩ nũmũ, noõ niĩrãma, arã 

nũmiãta siĩrĩ wehâ ahpekamama. Tohô wehbutiakemata niĩmisa. 

Wiopesa mera, kioro puekʉri wahsepʉre ñaãma. Siĩrĩkũke 

niĩmisa mahkũ. Naã kihti tʉotikaro niĩrõ, meõ niĩse niĩroro 

niĩsetikama. Tehêrotama ahperã noõ niĩse bauâkã, ahperã tohô 
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ũkũ mahtikã wehsama. Bahse wehtidarero marĩrõ, behtitimirã 

siĩrĩkã wehrãma ahte doahtise boakasãma. (DIAKURU, 2017). 

Ahtiro niĩgũ yʉʉ pahkʉ Diakuru, niĩkaturi kahse mẽhta niĩsa ahte gaapi ũkũse. Añuse 

kahse buarẽse wehkã wahse niĩsa sõpʉ miĩhtikãma. Kehro wehkãrẽ kioro wahse niĩsa niĩgʉ 

tohniwĩ. Tehrãta numiã gaapi ahpose nũmũrĩrẽ, ñaduhtitikũparã, dehro wehrã niĩ ñarẽ, duhtire 

niĩrã ñaduhtitiparã, ñakoma dʉhpo niĩse, dohkesekiase wehro duhti niĩse ñẽrĩ niĩrã numiãrẽ 

gaapi komũta mũã, wehkũsapana.  

Yʉʉ dʉporo buekʉ ahtore nĩkũ dasei makũ, woakʉ niĩwĩ- Yukʉduka pohse nũmũrĩrẽ, 

gaapi niĩrĩbʉkʉrã diakũ amẽrĩ tiãbʉro wehsama, numiã yãtiro. (MAIA, GABRIEL SODRÉ. 

2016  Pag. 58).  

Kʉũ pahkʉ ũkũse tʉokʉ, ahtiro niĩwĩkũ mũyẽkũ, niĩkã tʉhô ahte dahrakʉ niĩwĩ, kʉũ ya 

kura kãse, miwãko nũkõkʉ miĩtĩkʉ niĩwĩ buesere.  Nũmiã siĩrĩtisma gaapire niĩgũ wehgʉ 

wehkʉ niĩwĩ. 

Ahto kãhtero ahte mahkãrĩpʉma numiã gaapi siĩrĩrãno numiãma, dʉhpoa niĩãse, 

tʉoñasama. Ahperã numiã mẽõ dihpetisama. Koo numiõta gaapi mahsũ niĩmĩsamo niõpea. 

Gaapi mahsũ pahkopʉ, wiĩmũrẽ panũmũãre wiakaro niĩroma. Ʉmũãma miĩwapakaroma, duhti 

wahro wehroro wãkãpã naã numiãrẽma.   

Tehgʉ gaapi Bu’ú mera gaapi siĩrĩgorẽ bohka sẽrĩñawũ: Mũhtã niĩti gaapi siĩrĩñako, 

dehro niĩro merã mʉũ sirĩõti niĩrĩmũ?. Ahtiro niĩka, yʉre wehroma: 

Yʉʉ Bu’ú merã gaapi siĩrĩgo, yʉʉ pehê buego weê. Arã marĩrẽ 

kohterã mera. Ahpetero yʉʉ ñekʉsʉmũã mera. Bu’ú mera 

siĩrĩgõ, kʉũ ñanũrũrõpʉ iĩmũãyʉâ. Pehê buâkawũ. Neẽ yʉʉ 

siĩnũkama, añurõ tʉoñatikati. Pũrõ yʉʉ bahsita wuise wahkati 

yʉʉre. Itiati behro añuse buâkatima, yʉʉre ñase yʉʉ 

tʉoñamũãke, pehtikãtikãtima. Siape merã yʉma gaapire, masĩse 

miĩteseta niĩse wahkati. Tehgo niĩkãrõma gaapi síĩrĩkoma añuro 

tʉoñasama. Tehro yʉʉma gaapi siĩrĩrãma maã pãrĩkãrõ wehroro 

niĩsa yʉʉma niĩ wãkũsa. Tihímarẽma, mahsarã wiopesase ñase, 

ahtimũkokãsere wiopesa ñaña niĩse niĩrowe ahte gaapi siĩrĩse. 

Dohatisere yʉrokã, bahsase basesere añuse ñokã wehre wehse 

niĩrõwe. Tehro yʉʉma pehkãsãpe niĩkama: Mestre dos mestres, 

professor dos professores. Niĩ ahte gaapi tõhta niĩ. (MIRIÕ, 27 

anos entrevistado no dia 24.04.2018 às 14hs). 
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Ahtigo serĩagʉ, kʉũ yʉʉre wehregʉ, gaapi doasema moõsa yʉʉ niĩwĩ. Gaapire 

wehtidare bahsero diakũ keosa niĩwĩ. Tehorma kʉũ merã gaapi siĩrĩrã, ahteta yʉâsa, ahtepere 

masĩsĩrĩsa niĩ wãkũkã buasere kiosamikũ. Kioro tʉoñakama buikãse ũkũsere mera naãrẽ sʉori 

wehtidare kũmũrõrẽ ñadʉpo herisãdʉpo wehma siĩrĩ wehsamikũ. Tehrama ahtopʉre gaapi 

sĩrĩrã, keoro wehbutiatisãmana. Naã bahsita gaapi pehrã wahâ, dohke, piowedio doasibio, doa 

niĩmasa weehtima. Tehrotama añuro serĩñadiokũrõ wehro dʉhsarowe, ahponũko wehsetiro 

ʉârowema. Ahtere bue, buediokũka wehkabero kioro gaapi siĩrĩse wahro wahbosama.  
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WEREPEO YAHPADARESE 

Tʉoña bue wãkãtigʉ ahtere ohapeogʉma, maãma niĩ ñowũ, ʉhsãma ahtirope niĩbosato 

niĩwũ. Tohô pũrĩkãrẽma niĩ wãkũgʉma. Ahtere oha niĩrõ yʉasa niĩse wahakãti yʉre. Yʉʉ 

buesere tehgʉ wirã porã kahtise turikãrõrẽ ahte niĩsa Gaapi siĩrĩse naã niĩse. Tehêgʉ yʉʉ 

masiĩse põtorõ, kʉũ yʉʉ pahkʉ werekere ohawʉ, piokeose niĩwũ niĩrõpea, añu niĩkaro niĩwũ 

añurõ tʉoña buhpipeakãpema. 

Ahte buepeogʉma neẽ niĩpetise werepeo noõya marĩrĩwũ. Ahpeye ũkũse 

wewãkõnowʉta, behroma ũkũsetiatereta. Ʉanẽmõkã, bue serĩña nemõrõ ʉâhopʉta.    Tehgʉ 

ohakãtigʉ niĩkare niĩrõkãseta ohanowũ ahte gaapi turikãsere, kihtire, gaapi puhtisãsere/doasse, 

nimãsãse. Ahte niĩpã wirãpõrãma wií dehkokãse naã wiĩrã kumuã kahtise ahti pahti 

ohpʉkodari niĩrõ merã woanõwũ. 

Gaapi buese kãse niĩrokase, bahparitise dʉkawa ohanowũ, ahtiro niĩsa ʉsã wirã 

põrãma. Kihti merã nũkã, kihti merãtata niĩsa gaapi puhtisãse doahse kerãta, ahti ʉmʉko 

pahtikãrã niĩmũtakarãpʉta naã miĩwãkõ kahtisetike niĩsato. Behro merã pamũrĩ mahsa merã 

ahti pahtipere miĩwãkõ bureonũkõpana niĩ ũkũseti ʉsã wirã dihputiro porãma, ʉmʉkori 

mahsama. 

Ʉhsã wirãporãma ʉmʉkori mahsama, ahte gaapi, wihõã ʉhsã ye kahtidari niĩkũkepʉta 

niĩkaro níĩwũ. Kioro ñakaseo nũkõkãre gaapi mahsata, wihomasata niĩkara parã merã niikarã 

niĩ ʉksã. Tehgʉta ahte gaapidari kãhsere buepeogʉ, ahtirope niĩsa niĩwãkurõ merã ahtore 

peosĩrĩgʉ wehmi. 

Ahte wiĩrã porã naã ũkũseti ãrĩ Abe (muĩpũ) Bʉhpʉ (bʉhpo) ʉmʉkori mahsa 

mahsamami sʉmũã niĩsãmana. Gaapidari niĩpetisere baurẽkarã. Tehrãta bauri mahsa niĩpana 

ahti ʉmũse pahtipʉre. Kumuã niĩ, yawa niĩ, bayaroa niĩ. Naãtata pũrĩrĩ mahsa dohômamʉã 

weêkũpana gaapi siĩrĩrãta niĩ ũkũsetike, ũkũse kiose niĩ ahtokãteropʉre. 

Ahtere gaapi kãsere parã pehkãsã buere ohakãra ahtokãteropʉre. Pahrã 

mahsakuraritiro siarã, naã ũkũsetisere tʉo wakãkãrã niĩwã.  

Tehrãta õ’ãkũ ye ohãkãre wehro niĩsetisere wehroro ohãsitikãkãrã niĩwa. Gaapi siĩrĩrã, 

wẽrĩkãrã wãhtiã merã ũkũra wehma, ahperota gaapire siĩrĩrã ñarõ ehtoate kõñama niĩ ohâte 

kũkãrã niĩwa. Gaapire tohô niĩmase, pohtirikãra tohô siĩrĩpe mãhkã wehro niĩsetiro ohakãkãrã 

niĩwã. Ahte gaapi kãhsere yʉʉ buegʉma. Yʉʉ wãkũsepʉre ahterema ʉhsã wiĩrã põrã, ʉmʉkori 

mahsa niĩrãma. Pohtirekũ wiĩrũ mahkũ niĩrõrẽ ahtiro niĩ weregʉti niĩkãti.  

Ahperã sẽrĩñabosama arĩ pehkãsũ REICHEL-DOLMATOFF, G- El chaman y el 

jaguar, 1978, niĩkãrẽ, apapori kãrãtiropʉ siagũ arã dasea põra, ahpekurare kãrãtiropʉrema  naã 
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gaapire siĩrĩrã wehse wahsetisere ohakʉ niĩwĩ. Kʉũ ohakere ñapõtõma, ahtirope ahponũkorõ 

yʉasa yʉʉ pahkʉmerãma ũkũgʉma. Ʉhsa wiĩrã porã ahtokãrãpea gaapire ũkũsetirãma ahtiro 

niĩsetima niĩ oharo yʉsa niĩ tʉoñawũ. 

Paíro wãkũsetiro wahkati ahtere gaapituri kãsere ohagʉ. Ahte buhtikãti sirĩrĩrõwe arĩ 

yʉʉ pahkʉ ahtere masĩgũ bʉkʉ niĩmima. Niĩkãnũmũ kʉũ werigʉ ahtere añuse kʉũ merãta 

miĩdiagʉsami, ahtopere ahte ũkũse buhtiarosa niĩ tʉoñagũ, tʉoñarõ mera oharo ʉhsa niĩkati. 

Niĩkãroma pehkasã ye mera yʉʉ buese ahtere masĩgʉ wahgʉ wehsa.  Naã wiĩrã 

kumuãgʉ wehgʉ wemisa yʉʉ. Tehgʉma wãkũkati, dehrope ahte yʉʉ pohterikãra niĩsetise 

buese mera buegʉ, yʉʉ ohakere noãpere wehtamũrõsarito yʉʉkawerãrẽ niĩkati. 

Ahtokãteromama arã yʉʉ kawererã wirãpora, pehê añusere, ohkobokãtirã wehma: ahte 

wiĩrã ñemerĩ ũkũti, bahsamorĩ basabutiati, bahsesere bahsebutiati  gaapi siĩrĩserema 

wehbutiati wehma. Niĩkanũma ahterema yʉʉ wãkũserema yʉʉ mamisʉmũã, yʉʉ pahkʉ 

ahkabirã henũ. Ahte niĩpato marĩ ye kahtise pahtikãse. Ahteta niĩpata ahtiro niĩgũ wahgʉti, 

ahtiro niĩsetigʉ niĩsĩrĩsa yʉʉ. Niĩrã naã bʉkʉrãpʉa kioke niĩpato marĩ wiĩrã porãma. Niĩ 

wãkũse wehwãkõâti turi wahrose niĩ wãkũsetise mera ohanowũ ahti turire. 

Ahteta niĩãpatoma, marĩma niĩ herisãnũ hearãma,  bahsamori wiísere miĩwãkõ nʉkõ, 

gaapidarire behsewe nũkõ, ohtesetirama.  Añusere ahte gaapi kãsere miĩburẽõ nũkõrãma. 

Niĩkã nũmũ ʉsa wiĩrã porã bauâkãtirima. Yʉsa ya kura kãserema añurõma ũkũsetirama 

duhtuanũkãheârã werãsama. Behropʉrema naã wiĩrã porã, wiĩrã ye kura kãsere ũkũsere 

bahsesere, bahsamorĩre masĩrã niĩrã tohatoma niĩroma ũkũsere ohanowũ. 

Yʉʉ diakʉ mehta, buese mera, ahtere pohtikãrã kurari naã kahtise ũkũsetisere 

bautidiakãre wãkũketiwʉ. Ahperã niĩmata, pohtirikarã wiorã: dasea, wiĩrã, diíkãrã, pawarã, 

koõrẽã, behkãrã, bareâ, ahpe kura kãhrã niĩbʉrosama. Arã niĩma, naãkerãta paíro 

wãkũsetirãta, yoawa naãkẽrãrẽ. Pehkʉ marĩ yʉrʉ naã bahsita nerẽnũma, dehropeta marĩrẽ, 

marĩyere miĩbaurẽõnũkorõ ʉamititoma naã ũkũrõ.  

Wiorã Foirnkãrã niĩkãrã, niĩkãrõ niĩrãpʉ naãre sʉori miĩmũtãgʉ, naã mera ũkũrã 

dehrope marĩrẽ ahte marĩ ye  masãkurari kãhse ũkũsetisere dehropema marĩrẽ, miĩmorõpeoro 

yʉâmititoma niĩ ũkũkãhtiro yoawa. Tehrama, makã dehko, pairi wií bahsariwi miwãkonũko 

pahrã pohtirikãrã kurari neõkũ naã ũkũãtiwiíre. Tihi wií werama ahtiro niĩseti, wehsetikũpana 

marĩ ñekũsʉmʉã ahti noõ wií pohpeapʉre. Ahte bahsamõrĩ bahsa, po’ope, amerĩ ũkũse 

dʉkayu wehkũpa niĩrãtirã niĩ ñorãtira wehkarã niĩwã. Tehrãta niĩpetise mahsa kurarire nẽõkũ. 

Pehkasã, pohtirikãrã masiirãre. Nohpe nũkãsari ʉhsa. Ʉhsã ye masĩsere wiĩmarãrẽ 

wepeorãtirã. Pahrã nerẽkiarã, pehkasã wiorã mera, naã merã nerẽnũ, pohtirikãrã ye buese 

wisari yʉsa niĩ sẽrĩkarã niĩwa. Kioro whakro niĩwũ. Pehê maharĩma wiĩmarã buese wiíserima 
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keosama. Naã ya kurari kãsere tʉo, oha. Naã pahkʉsumũa bahsape ñaã, kihti tʉo wehsi wíseri 

tohâpama. Wiĩmarã diakũ mehtama, buese toâkãpama. Niĩperitirẽma, mamapia, bʉkũrãre 

wãkũse puhpikãpama. 

Ahte niĩ marĩ ye añuse, niĩsetiseta niĩpa niĩ ñasãma niĩkarõpʉmama. Teherama 

ʉhsãkerãta, pehkasã ye buese wiíseri, buerama, naã aphperã pohterikãrã niĩtiã buekepʉre, 

buerema. Ahtirota niĩparariba niĩse wãkũse wahkatima. Naãpea naã ñakere, ahtiro 

werãwehtʉma niĩ ohatʉsakarã niĩwã. Seriĩña wehrãta, tʉorama kumu niĩsere tʉorãkerãta 

ahtirota niĩtʉsagʉ wehtʉsami niĩ ohatʉsakãrã niĩwãta. Ahtere ñawãtirama, mekãpe marĩyere 

dʉporokaseperema, bʉkʉrã tʉoña ũkũsetikerema, bʉkʉrã ya turikãserema wãmepeosere bue 

oharo ʉama. Ahti pehkasaya wiíkare, pohpeapʉre. Tehere ahperã marĩrẽ ñarã, mehkã 

tʉoñasetirã, mehkã niĩsetise wãkũrã niĩmana niĩ wiopesaro mera ñarãsamama.  Ahte marĩ yere 

marĩ dohkesãnũkã ũkũkãrema niĩnowũ. 

Ahti pehsaya wiíkarema. Teherema pohterikãra ye bueri kura mera, buâkama. Paíri sohpema 

bahsari wíire pãrĩrõ wehroro pãrĩ wʉma. Naãpea naã pohterikarã merã buerã warãti, naã 

masĩsere. Tehrãta naãrẽ wehtamũrã wahrãti niĩse merã ahtikarã niĩkarã niĩwãta. 

Naãmerã nerẽnũ mũãrãma, naã buekere, amerĩ wehre dʉkayukãre. Pehê pohterikãyere 

ahtokãrã yere, ahperokãrã yepʉre naãma miĩnekũrãma. Ahtokãrãpe ahtiro niĩsetiwãna. 

Naãyere ũkũrã, sõõpʉ neẽnũkãkepʉre werã ahtiro weresetiwã niĩñomũãwã. Ahterema naã 

ũkũsere tʉorãma. Asio añubutiaro ũkũsetimana. Niĩse wahwʉ. Tehrã yʉʉ merã karã 

bahparitirã desea porã naãyere ohanʉkã wãma. Naã pahkʉsʉmũãrẽ serĩña ahte mʉrõpʉ 

ũkũsetisere, kihti ũkũsere, bahsamorĩ kahsere, serĩña ohakʉkãkã wãma. Ahperope 

wahsũserema miĩwãkõkãti ũkũse buâwãkãtiro wewʉma. Yʉʉ wirũ mahkũ ñakãrema nũkãke 

dʉsaheâkeawʉma. Dehrowe ũkũsere bohkaparina arã kumuã, baya, yaiwa. Niĩsepe 

dʉhsawʉma. Tehgʉ ahpeye ũkũsre miĩtiro ʉasata niĩgũ gaapi turi kãse ũkũserema 

miĩwãkãtiwʉ yʉâma. Tehgʉ gaapi bauâke hihtire, gaapi puhtisã doaserema. Ahtro wehê 

siĩrĩsetipana niĩserema yʉkerã serĩñanwũ yʉʉ pahkʉ  ipy tʉõñarĩ kumu Diakurure.  

Teherema pohterikãra ye bueri kura, yʉsã merã ũkũsere bahpatirãma. Mʉũsa yerema 

ahtiropema ũkũsetyama. Ahtoberema ahtiro diakũ ũkũ nũkãkãñama niĩ werekaseowã ʉhsãrẽ. 

Tohô niĩka tʉoguma ahtiturirema, yʉʉ ohake kãrõ wiĩrã porã wãkuse, ũkũse gaapi kãhse 

masĩserema. Ahte buese merã ahtiro wetamũgʉtima, arã pehkasã buerãkerama naã ahtirope 

niĩmiparine niĩ wãkũãto niĩgũma miĩti tʉñanũkõgũ ohâgʉ wewʉ. Dehro niĩsepe niĩrõ niĩsato 

ohagʉ ohasasa yʉ. Ahte pohtirikãrãre buesepema. Dehro niĩ wehtamũgʉ wehêgʉsa yʉ ahti wií 

kumuãrĩ pehkasã yawiípema.  
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